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cam ﬁi ca.m cam ca.m
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2x6 375 175 280 270 270 070 170 1,60 55
2x7 430 230 335 325 295 095 195 1,85 63
2x8 485 28 390 380 320 120 225 210 78
2x9 540 340 450 435 345 145 250 2,40 9,0
120~/ 2x10 565 365 475 460 375 175 280 265 99
12064 2x11 620 420 530 515 400 200 310 290 10,9
9o 2X12 675 475 590 570 425 225 340 315 118
2x13 700 500 615 59 450 250 365 345 14,1

1228  9y44 755 555 670 650 475 275 390 370 150 150
2x15 810 610 7,30 7,05 500 300 420 400 150 16,1
2x16 865 665 7,85 7,55 525 325 450 425 150 17,2
2x17 1025 825 950 920 550 350 475 455 150 18,1
2x18 1080 880 10,10 975 575 375 505 485 150 192
2x6 360 160 2,70 260 280 080 185 180 150 67
2x7 415 215 325 315 305 1,05 215 205 150 77
2x8 470 270 358 370 335 1,35 240 235 150 86
2x9 525 325 440 425 360 1,60 270 260 150 95
2x10 575 375 495 475 38 1,85 300 28 150 12,2
2x11 630 430 550 530 415 215 325 315 150 14,2
1207 2x12 685 48 605 585 440 240 355 340 150 15,3
2x13 740 540 660 640 470 270 380 370 150 16,2
2x14 795 595 720 695 495 295 410 395 150 173
2x15 845 645 7,05 745 525 325 440 425 150 184
2x16 900 700 830 800 550 350 465 450 150 193
2x17 930 7,30 855 830 575 375 495 475 150 263
2x18 980 780 915 880 605 405 520 505 150 276
2x6 360 160 270 260 280 080 1,85 180 150 7,0
2x7 415 215 325 315 305 1,05 215 205 150 80
2x8 470 270 38 370 335 1,35 240 235 150 89
2x9 525 325 440 425 360 1,60 270 260 150 99
2x10 575 375 495 475 38 1,85 300 28 150 125
2x11 630 430 550 530 415 215 325 315 150 135
1208+ 2x12 685 48 605 58 440 240 355 340 150 152
2x13 740 540 660 640 470 270 380 370 150 16,2
2x14 795 595 720 695 495 295 410 395 150 178
2x15 845 645 775 745 525 325 440 425 150 189
2x16 900 700 830 800 550 350 465 450 150 19,9
2x17 930 7,30 855 830 575 375 495 475 150 263
2x18 980 780 915 880 605 405 520 505 150 276
2x6 355 155 2,65 255 275 075 180 175 150 105
2x7 410 210 320 310 300 1,00 210 200 150 12,0
2x8 465 265 375 365 330 1,30 235 230 150 135
2x9 520 320 435 420 355 155 265 255 150 150
1235* 2x10 570 370 490 470 3580 1,80 295 280 150 16,5
2x11 625 425 545 525 410 210 320 310 150 18,0
2x12 680 480 600 580 435 235 350 335 150 195
2x13 735 535 655 635 465 265 375 365 150 21,0
2x14 790 590 715 690 490 290 405 390 150 225
2x13 700 500 615 595 455 255 365 350 150 17,1
2x14 755 555 670 650 485 2,85 390 38 150 18,0
1209/ 2x15 810 610 7,30 7,05 510 310 420 405 150 19,1
1229** 2x16 865 665 7,85 755 540 340 450 435 150 22,0
2x17 915 7,15 840 810 565 3,65 475 460 150 250
2x18 970 770 895 865 590 390 505 485 150 27,0
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B.-Nr.

1210*

1211*

1316*

1317*

1320*

B.-Nr.:

2x13
2x14
2x15
2x16
2x17
2x18
2x13
2x14
2x15
2x16
2x17
2x18
2x20
2x24
3x14
3x16
3x18
2x8
2x10
2x12
2x14
2x16
2x18
2x20
2x8
2x10
2x12
2x14
2x16
2x8
2x10
2x12
2x14
2x16
2x18
2x20

7,00

7,00

10,90

7,95
9,00
9,80
10,90

5,00

7,00
7,80
8,90

6,15 595
6,70 6,50
730 7,05
785 7,55
8,40 8,10
895 8,65
6,15 595
6,70 6,50
730 7,05
7,85 7,55
8,40 810
8,95 8,65
1,30 9,95
12,50 12,10
905 875
10,75 10,40
12,45 12,00
415 4,00
500 4,85
6,10 590
725 7,00
835 810
920 8,90
10,30 9,95
415 4,00
500 4,85
6,10 5,90
7,25 7,00
835 8,10
415 4,00
500 4,85
6,10 5,90
7,25 7,00
835 810
9,20 8,90
10,30 9,95

4,55

4,55
4,85

7,70
4,85

3,65

3,65
3,90

5,80
6,90

3,60
4,15

3,60
4,15

3,60

4,70
5,30
5,85

3,50

3,50
3,80

5,60
6,70
3,90

3,50
4,00

3,50
4,00

3,50
4,00
4,55
5,10
5,65

PN
"

professional

+ domestic/private

b

W
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KRAUSE

Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Schiebe-/

Seilzugleiter, die ausschlieBlich als Anglegeleiter eingesetzt werden kann. Bitte lesen Sie vor Gebrauch
diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges
Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhéltnisméBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung).
Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeméaB. Fiir Schédden, die durch nicht bestimmungsgeméBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen. Verdnderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller
autorisiert sind, filhren zum Erléschen der Garantie und Gewéhrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Schiebe-/Seilzugleiter in verschiedenen Aufstellpositionen und Auf-
listung ihrer Bestandteile. Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem
Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Leiterteile (komplett) + Gebrauchs- und Bedie-
nungsanleitung + Quertraverse + Trigon-Traverse (wenn notig) + Montageelemente

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Beschreibung/Darstellung der Montagearbeiten, die vor dem Ge-
brauch der Leiter auszufiihren sind. Beispiel: Montage der Quer- und Trigon-Traverse.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Leitern und Verpackungsmaterial sind
kein Kinderspielzeug. Bei der Benutzung der Sprossenleiter besteht grundsétzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiir-
zens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegensténde beschadigt werden. Alle Arbeiten mit und auf der Leiter
sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie mdglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte
Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten.
Miidigkeit gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur
in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflichen benutzen. Die Leiter bzw. Teile
der Leiter diirfen nicht verdndert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten.
Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden!

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Handhabung der Schiebeleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der Schiebeleiter. Rastsystem
und Sicherung, Verstellung und Sicherung der oberen Leiterteile, Trennen der Leiterteile Traverse montieren (wenn
vorhanden).

Hinweise zur Handhabung der Seilzugleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der Seilzugleiter. Auszugsiche-
rung, Ein-Hand-Bedienung. Rastsystem und Sicherung, Verstellung und Sicherung der oberen Leiterteile, Trennen
der Leiterteile Traverse montieren (wenn vorhanden).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise | 6.2. Verwendung als Anlegeleiter
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7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die
Leiter muss regelmaBig auf Beschddigungen tberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewahrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insheson-
dere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handels-
libliche, wasserlgsliche Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden.

Bei gewerblichem Einsatz der Leiter ist eine regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgemaBen Zu-
stand durch eine beféhigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen

5



[mavse

der erforderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabsténde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhalt-
nissen, insbesondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und
Schwere festgestellter Méngel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass
schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sach-
gerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.

Leiterelem_ent(e): Priifpunkte: ja/nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstindig vorhan-
Priifpunkte den sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreinigun-

2. Leiterholm/
Leitersprossen bzw.
Leiterstufen/Sicher-
heitsbiigel

3. Verbindungs-
elemente, Leiter-

gen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzihlig vorhanden sein. Sind Leiterholme,
Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder
korrodiert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korro-
diert oder beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Be-
festigungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

Leiterflinrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitat
und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretie-

fihrung, Beschlage rungen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker

oder korrodiert oder fehlen diese ganz?

FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf Beschadigun-
gen und Korrosion priifen. Alle LeiterfiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein.
Sind LeiterfiiBe locker, verschlissen oder korrodiert?

4. FiiBe,
Quertraverse

5. Leiterkennzeichnungen/
Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung

ERGEBNIS

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung vorhanden und gut lesbar?

Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.
Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtragern oder im
Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend, flach
liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen
ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass
sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsfahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt wer-
den. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte Aus-
kiinfte hierzu erteilt lhre zusténdige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgeméaBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.06.2024
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Introduction: This User Manual describes how to safely use this extension/rope-operated ladder which is

only designed for use as a leaning ladder. Please read this manual carefully before using the ladder and
keep it safe for future reference. Always include this user and operating guide when handing the ladder over to a
new owner.
1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappropriate (see the
German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as described in this User Manual.
All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappro-
priate use of the ladder. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s authorisation will void the
warranty.

2. Technical information: lllustration of the extension/rope-operated ladder in different configurations and list of
components. The technical information specific to this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table
for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Ladder components
(all) + User Manual + Stabiliser + Trigon stabiliser (where required) + Nuts & Bolts.

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Description/illustration of the assembly work required before the ladder can be used. Exam-
ple: Fitting the diagonal and Trigon stabiliser.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packaging materials are
not toys. Use of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over.
This can result in injury to persons and damage to objects. All of the work performed with and on the ladder must be
performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work
and short periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard
and can impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used
in the specified position. Only ever use the treads provided. The ladder and ladder components must not be modified.
Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe
the national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-
approved accessories.

6. Assembly/Use: Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on using the extension ladder: Setting up and positioning the extension ladder safely. Locking system
and lock, adjusting and securing the upper sections of the ladder, removing ladder sections, fitting the stabiliser (if
provided).

Information on using the rope-operated ladder: Setting up and positioning the rope-operated ladder safely. Extension
lock, one-hand operation. Locking system and lock, adjusting and securing the upper sections of the ladder, remov-
ing ladder sections, fitting the stabiliser (if provided).

6.1 General safety information | 6.2. Using the ladder as a leaning ladder

— [+ (L

7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer‘s instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use convention-
al, water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used
commercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspec-
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tions have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequen-
cy of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during
previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in
such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s): |Inspection point: yes/no
1. General inspection | All mounting parts (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of the
points mounting parts loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint, oil or

grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
steps/safety rail bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if fitted) or its parts/fasteners damages,
corroded or missing?
3. Connecting Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
qlqments, guides, tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
fittings damaged, loose or corroded?

4. Feet, stabiliser Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and corro-
brace sion. None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet loose,
worn or corroded?
5. Ladder labels /
User and operating
guide

Are all of the ladder labels and the user and operating guide in place and easily
legible?

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.
The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.qg. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/06/2024

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposdb uzywania drabiny rozsuwanej/rozsuwanej

linka, ktéra moze by¢ stosowana wytgcznie jako drabina przystawna. Prosze przeczyta¢ ze wzgledow

bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac jg dla przysztego uzytku. W przypadku
przekazania drabiny innym osobom nalezy przekaza¢ takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢

uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tej drabiny mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci, przy

ktérych zastosowanie innych Srodkdw pracy nie jest wspétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa

8



[KRAvse

srodkow pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposéb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pocig-
gajg za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: llustracja drabiny rozsuwanej w réznych pozycjach ustawienia i lista elementéw sktado-
wych. Informacje techniczne, istotne dla danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg umieszczo-
ne dodatkowe informacje.

3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przyktad): Elementy drabiny (komplet) + in-
strukcja obstugi i uzytkowania + stabilizator + stabilizator Trigon (o ile konieczny) + elementy montazowe

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze
zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Opis/ilustracja prac montazowych, do wykonania przed uzywaniem drabiny.
Przyktad: Montaz stabilizatoréw poprzecznych i typu Trigon.

5. 0gdlne informacije o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Drabiny i opako-
wanie nie stanowig przedmiotdw do zabawy. Podczas uzywania tej drabiny ze szczeblami istnieje generalnie
niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze dojs$¢ do skaleczenia 0sob lub uszkodzenia przed-
miotow. Wszystkie prace z drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujgce zagrozenia byty mozliwie ni-
skie. Drabing mozna uzywac tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowaé zbyt dtugo bez
przerwy na drabinie. Zmeczenie stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi sie nadawac dla
danego zastosowania i moze by¢ uzyta tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywaé tylko przewidzianych w
tym celu powierzchni do wchodzenia. Drabina lub jej elementy nie moga by¢ modyfikowane. Uwazaé na bezpiecz-
ng pozycje podczas pracy oraz przy wchodzeniu i schodzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia
nalezy przestrzega¢ w szczegdlnosci przy profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego
przez producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczo-
nych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacije dotyczace uzywania drabiny rozsuwanej: Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. System zatrzaskowy
i zabezpieczen, przestawianie i zabezpieczenie gornych elementéw drabiny, oddzielanie elementdw drabiny, mon-
towanie stabilizatoréw (o ile istnieja).

Informacje dotyczace uzywania drabiny rozsuwanej linka: Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Zabezpieczenie
wysuwania, obstuga jednorgczna. System zatrzaskowy i zabezpieczen, przestawianie i zabezpieczenie gornych ele-
mentow drabiny, oddzielanie elementéw drabiny, montowanie stabilizatoréw (o ile istnieja).

6.1 Ogolne informacije o bezpieczenstwie |6.2. Zastosowanie drabiny przystawnej

— [=E% —[=E%

7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacija i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolo-
wac drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcow i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci elementdéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé $rodkoéw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne sg regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowg osobe (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg
zalezne od warunkdw pracy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakdw. Przedsighiorca musi takze zadbac o to, aby uszko-
dzone drabiny byty wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do mo-
mentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.
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Komponenty drabiny: |Punkty kontroli: tak/nie
1. Ogdlne punkty Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza by¢ kompletne. Czy za-
kontroli mocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazujg korozjg? Czy na drabinie sg

widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2. Podtuznice/szczeble \Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny muszg by¢ w komplecie. Czy podiuznice,
drabiny wzgl. stopnie drabiny lub patak bezpieczenstwa sg ew. wygiete, peknigte lub wykazujg
Stopnie/patak korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzowane, sko-
bezpieczenstwa rodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocu-

jgce sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Elementy taczace, |Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczerstwa pod katem
prowadnice, okucia |funkcjonalnosci i stabilno$ci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy zabezpiecze-

nia lub urzadzenia bezpieczenstwa sg ew. uszkodzone lub wykazuja korozje?

4. Stopki, stabilizator | Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci, stabilnosci, uszkodzer i

korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki musza by¢ zamontowane. Czy stopki s3
ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Oznakowarie drabiny/ Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i czy-

instrukcja obstugi i o
uzytkowania tolne?
WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.

8. Magazynowanie: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac drabing podczas transportu (np.
na dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sie odby¢ w suchym otoczeniu, w po-
zycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢
wszelkie uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywaé drabing
tak, aby byta chroniona przed bawigcymi sie dzie¢mi i nie stanowita przeszkody dla innych osdb (niebezpieczenstwo
potknigcia). Ponadto nalezy ja przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw kryminalnych lub ukra-
dziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepisdw prawnych. Po upty-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowa¢ drabing zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi warto$ciowy materiat i powinno byé doprowadzone do recyklingu. Szczegdtowych informacji na ten temat
udzielajg wiasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o ditugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data wydania: 01/06/2024

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési Gtmutato leirja a tol6-/hizokoteles Iétra biztonsagos hasznalatat,

amelyet kizardlag tamasztdlétraként lehet hasznalni. A hasznalati és kezelési tmutatét az eszkdz haszna-
lata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el és Grizze meg, hogy a jovében is utanaolvashasson. A létra atada-
sa esetén a haszndlati és kezelési Utmutatét is at kell adni.
1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkéz, amelyet kiilonboz6 helyeken lehet alkalmazni.
A létraval kisebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkézok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a Iétrat csak (igy szabad hasznalni, ahogy azt
a jelen hasznalati és kezelési utmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer(inek szamit. A nem ren-
deltetésszerii hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk feleldsséget. Az ilyen tipusu |étrakat féként beltérben
lehet hasznalni. A jotallas és a szavatossag megsziinését okozza a létra gyarto altal nem engedélyezett modositasa.
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2. Miiszaki informaciok: A tolo-/hlizokoteles Iétra bemutatasa kiilénboz6 felallitasi helyzetben és alkotérészei fel-
sorolasa. A mindenkori létratipusra iranyadé miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi
informéaciokat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listaja (példa): Létraelemek (komplett) + hasz-
nalati és kezelési Utmutato + kitdmasztd + Trigon-merevitd (ha sziikséges) + szerelési elemek

4. Osszeszerelési Gtmutato: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitdsi dllapotnak megfelelen még a létra
teljes dsszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. A létra hasznalata el6tt elvégzendd szerelési munkak lei-
rasa/bemutatasa. Példa: Keresztiranyu és Trigon-merevit6 felszerelése.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolas okozta fulladésveszély A létra hasznalatakor alapvetden fennall a
leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A Iétra és a csomagoléanyag nem
jatékszer. A létran és a létraval végzend6 munkakat Ggy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb
mértékiek legyenek. A létrat csak rovid ideig tartd, konny(i munkahoz lehet hasznalni. Nem til hosszu ideig, rend-
szeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a |étran. A faradtsag veszélyezteti a biztonsagos hasznalatot. A |étranak
megfelelGnek kell lennie a mindenkori alkalmazéshoz, és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad hasznalni. Csak
az eldirt fellépd feliileteket szabad hasznalni. A 1étrat, ill. a Iétra részeit tilos madositani. Ugyelni kell a biztonsagos
testtartasra a munka, valamint a létrara feljaras vagy létrardl torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezé-
seket és el6irasokat f6ként szakmai alkalmazas soran feltétleniil be kell tartani. Csak a gyartd altal engedélyezett
tartozékokat szabad hasznélni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A |étra 6sszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznélati és kezelési Gtmu-
tatoban feltiintetett utasitasokat kotelez6 betartani.

Atoldlétra kezelésére vonatkozd utasitdsok: A toldlétra biztonségos feldllitasa és elhelyezése. A reteszrendszer és a
hiztosito, a felsd |étralemek beallitasa és biztositasa, a Iétraelemek levalasztasa, kitimasztd felszerelése (ha van).
A huzokételes létra kezelésére vonatkozd utasitasok: A hiizokételes Iétra biztonsagos feldllitdsa és elhelyezése: Ki-
hazasbiztositd, egykezes kezelés. A reteszrendszer és a biztositd, a felsd Iétralemek beallitasa és biztositaa, a létra-
elemek levalasztasa, kitimaszto felszerelése (ha van).

6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok | 6.2. Alkalmazas tamasztolétraként

- [eLk — [k

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A létra gondozasa és karbantartasa biztositja miikodoképességét. A létra épségét
rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozgd alkatrészek mikddését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyarté utasitasaival megegyezé maddon. Lathato
szennyezGdés esetén a hasznalatot koveten azonnal el kell végezni a |étra, foként az 6sszes mozg6 alkatrész tisztita-
sat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldddo tisztitdszereket szabad hasznalni. Tilos agressziv stroloszereket
haszndlni. A 1étra ipari hasznélata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az eldirasszerdi allapot rendsze-
res, ismétlddo feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikddésvizsgalattal). Erre vonatkozolag meg kell hatarozni a
sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok idokozei az iizemi feltételektdl fliggenek, foként a
hasznélati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgalatok soran megallapitott hianyossagok
gyakorisagatol és stlyossagatol. A vallalkozonak gondoskodnia kell arrdl is, hogy a sériilt létrat kivonja a hasznalatbol
és (igy kell driznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szakszerdi javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellenérzési pontok: igen/nem
1. Altaldnos Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianytalanul meg kell len-
ellendrzési nie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalddtak? Van szennyez6dés (pl. piszok,
pontok sar, festék, olaj vagy zsir) a Iétran?
2. Létraszar/ Valamennyi létrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott, elcsava-
|étrafok, ill. rodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik Iétraszar, |étrafok,
hagcsofokok/ ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalddtak, meglazultak, korrodalddtak vagy
biztonsagi megsériiltek a létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek alkatrészei/rog-

kengyel zitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?
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3. Osszekotd ele- VezetGelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok miikidésének és szilardsaga-
mek, vezetdele- |nak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megsériiltek, meg-
mek, asalatok  |lazultak vagy korrodaldtak a reteszelések vagy biztonsagi berendezések?

4. Talpak, Talpak, kitimasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és korro-

kitamasztok dalasanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/zarosapkanak meg kell lennie. Meg-
lazultak, elkoptak vagy korrodalddtak a létratalpak?

5. hgtsr;]gglt??sk/ Valamennyi létrajelélés, valamint hasznalati és kezelési utmutatd megvan és jol lat-
57
kezelési (tmutatd hato?

EREDMENY A Iétra rendben tovabb hasznalhatd.
A létrat csak javitas utdn szabad tovabb haszndlni.
A |étra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetdcsomagtarton vagy auté-
ban). A létrat szaraz kornyezetben fiiggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket 6vni kell az idjarasi feltételektdl. A létrat tigy
kell tarolni, hogy védve legyen a jatszo gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba tigy
kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen biincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. GCsomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes elGirasoknak megfelelden hulladékkeént kell el-
helyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

10. Hasznalati idétartam: Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a létra hosszu ide-
ig hasznalhaté munkaeszkoz.

11. Gyartoi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2024.06.01

BBepeHune: PykoBoACTBO MO MCMOMb30BAHMIO U 3KCNyaTaLyn onucbiBaeT 6e30nacHoe NpUMEHeHUe Bbl-
NIBVKHON/TPOCOBOI NECTHMLbI, KOTOPasi MOXET NPUMEHSATLCS TONbKO Kak NpucTaBHas necTHuua. Mepen,
CNONb30BaHNEM NIECTHNLbI-CTPEMSHKI BHAMATENbHO NPOYMTAIATE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaummn 1 06Cnyxu-
BaHWI0 M COXpaHUTE ero, YTo6bl NepeymnTbiBaTh BNOCNEACTBUN. pu nepeaaye NECTHMLbI CneayeT NPUNOXUTb K Hell
PYKOBOACTBO M0 3KCMIyaTaLum i 06CIyXUBaHNIO.
1. Ucnonb3oBaHne N0 Ha3HaueHuIo: [laHHas NecTHULA NPeACTaBNSeT co60M MOGUIbHOE 060PYAOBAHNE, KOTOPOE MO-
KET ObITb YCTAHOB/EHO B Pa3NNyHbIX MecTax. G MOMOLLbHO 3TON NECTHMLbI MOFYT GbITb BbINOMHEHbI PAGOTbI HEGOMBLLIOIO
06bema Ha BbICOTe, NPX KOTOPbIX MCMOMb30BaHUE ApYroro 060pyA0BaHNs HeLENnecoo6pasHo (CM. npeanucaque no 6e3o-
MacHOCTY 060PYA0BaHNS). 3TY NECTHULLY JONYCKAETCA MCNONb30BATh TOMbKO TaK, KAk ONKCaHo B JAHHOM PyKOBOACTBE N0
aKcnnyarauun 1 06cnyXuBaHuto. Jlto6oe LpYroe MCNoNb3oBaHue CHUTAETCS HeHaANeXalLymM. M3roToBuTenb (MpoaaseL)
He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, KOTOPbII BO3HUK 13-32 HEHAANEXALLEro UCMO0b30BaHMs. 3TOT BAA, IECTHL, Cne-
[DyeT UCMONb30BaTh NPEUMYLLECTBEHHO BHYTPW NOMELLEHWIA. I3MEHEHMS KOHCTPYKLMI NIECTHNLbI, KOTOPbIE HE CaHKLVO-
HWUPOBaHbI M3rOTOBMTENEM, BEAYT K NOTEPe rapaHTMI 1 rapaHTUIHbIX 06513aTeNbCTB
2. TexHuyeckas nHchopmaums: NpeactaBneHue BblABKHON/TPOCOBOIA IECTHULbI B Pa3NIMYHbIX MONOXKEHUAX yCTa-
HOBKM 1 cneupdmnkaums ee Yacten. BaxkHas TexHuyeckas UHopmauys, OTHOCALLASACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUNY
NECTHULbI, HAHECEHA Ha n3genwve. B Tabnuue npueeaeHa 6onee NogpobHas MHGopMaums.
3. 00bem nocTaBkK: CMCOK BCEX OT/ENbHbIX YACTEl, BXOAALIMX B KOMMIEKT NOCTABKM (Mpumep): Zletanu necTHu-
Libl (KOMNNEKT) + PyKOBOACTBO MO UCNOb30BAHNIO M AKCNyaTaLun + nonepeyHas TpaBepca + TpeyronbHas Tpasep-
ca (npn Heo6X0AUMOCTM + MOHTXKHbIE 31EMEHTbI
4. PyKoBOACTBO NO COOPKE: B COOTBETCTBMM C TUMOM JIECTHULI U COCTOSIHUEM MOCTaBKMW NECTHULIA, NPy HE06X0-
OUMOCTU, AOMKHA ObITb MOJIHOCTBIO CMOHTMPOBAHA nepej ucnonb3oBaHuem. OnucaHue/npeacTaBneHne MoHTaX-
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HbIX PAGOT, KOTOPbIE HEOGX0AMMO BbIMOMHUTH 0 HAYaNa UCMONb30BaHUS NECTHULIbIL. MTPUMED: MOHTAX NONepeyHoN
11 TPEYroNbHOi TPaBEpCbl.

5. 06wwme ykasaHus no 6ezonacHocT: ONacHOCTb aCMKCMM U3-3a YyNakoBKM. [pn NCNONb30BaHMM 3TON NECTHN-
Libl CYLLECTBYET ONACHOCTb NafieHNs W/Man ONpoKUAbIBaHMA. BCneacTame 3Toro MoryT 6bITb TPABMUPOBAHbI JIOAN 1
MOBPEXAEHbI NpeaMETbI. JIECTHULbI 1 YNAaKOBOYHbII MaTepua - 3T0 He UrpyLLKa Ans aeTeil. Bce paboTbl ¢ IeCTHU-
Lien 1 Ha NecTHULE Heo6X0aMMO BbINOMHATD TakK, YTOOblI CBECTM K MUHUMYMY 3TW ONAcHOCTW. JSlecTHULY cneayet
1CNoNb30BaTh TONbKO ANs NErkux paboTt B TeYeHWe KOPOTKOro MpOMEXYTKa BPeMeHW. 3anpeLiaeTcs CAULWKOM
LnnTenbHas pabota Ha necTHuLe 6e3 perynsipHbIX NepepbiBoB. YCTanocTb yrpoxaeT 6e30nacHOMY UCMONb30BaHNIO.
JlecTHMUA AoMKHA ObITb NpeAHa3HaYeHa AN KOHKPETHOrO NPUMEHEHUS U MOXKET MCMONb30BaTLCS TOMbKO B Npej-
MNCAHHOM MONOXKEHMM YCTaHOBKM. Vicnonb3yiiTe TONbKO NPELYCMOTPEHHbIE MOAHOXKM. 3anpeLuaeTcs U3MeHsTb
NECTHULY W/UAK YacTyh necTHuubl. CneaunTe 3a HAJEXHOCTbIO ynopa npu paboTe, a TaKkxKe Npu NOAbEME 1 CNYCKe.
06s3aTenbHO co6NOAaNTe AENCTBYIOWME HALMOHANBbHBIE MONOXEHNS U NPEANMCAHUSA, B YAaCTHOCTU, NPy npocdec-
CWOHANBbHOM WUCMONb30BaHMK. VIcnonb3yiiTe TONbKO NPUHALNEXHOCTH, OL06PEHHbIE N3rOTOBUTENEM

6. CoctaB/o6¢cnyxuBanue: [py ycTaHOBKE 1 NPK 06CAY)XUBAHUM IECTHULBI CRIEAYET COOMIOAATD YNOMSHYTbIE YKa-
3aHWs Ha U3LENUN U B PYKOBOACTBE MO UCMONb30BAHMIO U 06CTY)KUBAHMIO.

YkasaHus no 06palLleHnto ¢ BbIABVKHOI IECTHMLIEN: HaeXHas YCTaHOBKa 1 NO3ULIMOHMPOBAHME BbIABWXHOI NecT-
HWUBI. YCTAHOBUTb (DUKCUPYIOLLYIO CUCTEMY W NPEAOXPAHUTENN, AETAIN ANS NepeMeLLeHns 1 (huKcaumm BepxHei
4acTy NECTHWLbI, PA3AENUTENN ee YacTen U YCTaHOBUTL TPABEPCY (MPK ee Hannyun).

YkazaHus no 06pallieHnto ¢ TPOCOBOM NEeCTHULEN: HaaexxHas ycTaHOBKa W NO3MLIMOHNPOBAHUE TPOCOBON NECTHMLbI.
MpenoxpaHuTenb BbIABWXEHNS TPOCA, CUCTEMA YNPaBEHUs OfHOIA PYKON. YCTaHOBUTb (IUKCUPYIOLLYIO CUCTEMY U
npefoxpanuTeny, Aetanu Ans nepemeLLeHns n (ukcauum BepxXHei YacTu NeCTHULbI, Pa3AENUTENn ee YacTei u
YCTaHOBWTb TPaBepcy (Mpu ee Hannumm).

6.1 06wme ykasaHus no 6esonacHocTy | 6.2. [IpumeHeHne B KA4E€CTBE JIECTHULbI-CTPEMSAHKM
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7.TexoGcnyxmBaHve/nopgaepXxaHne B UCNPABHOM COCTOSIHNM: YXO[, 1 TEX0OC/TY>KMBAHIE NECTHMLbI JOMKHO rapaH-
TUPOBATb €€ PaboToCMNOCOBHOCTb. JIECTHUMLY CNEeAyeT perynsipHo NpoBepsiTb Ha NoBpexaeHus. lomkHa 6biTb 06ecneye-
Ha paboTa noABWKHbIX YyacTeil. He06X0AMMO perynsipHo cmMasbiBaTb NOABWKHbIE YacTU. PEMOHTHbIE paboTbl HA NIECTHU-
Lie fOMMKEH BbINOMHATb CNELMANNCT M B COOTBETCTBUN C YKA3aHUSMU U3rOTOBUTENS. YMCTKY NECTHULIbI, 0COBEHHO BCEX
MOABWXHBIX YACTEN, CNeAYeT BbINOMHATL NPU BUAMMOM 3arpsi3HEHMM Cpasy Xe Noche UCnonb3oBaqus. Mcnonbayiite
TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOLE, YMCTALLME CPEACTBA. 3anpeLLaeTcs UCMob30BaTb arpecCuBHbIE TPYLUME
cpenctsa. Npu KOMMEPYECKOM UCMOSb30BaHNN HEOOX0AMMA PEryspHAs NepuoanYecKasl NPOBEPKa NECTHULbI HA Haf-
NleXxalliee COCTOSHWE YMOMHOMOYEHHBIM JIMLIOM (BM3yasibHas W (DyHKUMOHaNbHAsA npoBepka). s 3toro Heobxoammo
YCTaHOBUTb B, 06BEM W CPOKI HEOOXOAMMBIX MPOBEPOK. BpeMeHHbIe NHTEPBabI ANS NPOBEPKM 3aBUCAT OT YCNOBUI
3KCnsyaTauum, B YaCTHOCTH, OT YaCTOTbI UCMONB30BAHUS, HArPy3KU MPY UCMOb30BaHUU, @ TAKXKE YacTOTbl U CEPbE3HO-
CTW BbISIBNIEHHbIX HEAOCTATKOB NpU NPEALIECTBYIOWMX NpoBepKkax. MNpeanpuHuMaresb LOMKEH TakxKe 3a60TUTLCS O
TOM, 4TOGbI U3bATH M3 UCMONB30BAHMS MOBPEMXAEHHBIE IECTHULbI M XPAHWUTB WX TaK, YTOGbI UX LanbHELLEee MCMoNb30-
BaHue [0 NPOJECCHOHAIbHOMO PEMOHTA /MW YTUAN3ALMU BbLI0 HEBO3MOXKHO.0.

InemeHT (3NeMeHTbI) TOYKU NPOBEPKYU:

a’HeT
NECTHULIbL: A
1. 06LMe TOYKM BCE KPENmeHust (3aKnemnku, BUHTbI, NasbLbl W T.0.) JOMKHBI MOHOCTbIO UMEThCS B
NPOBEpPKY Hanmumu. Kpennexus, BO3MOXHO, pacluaTtaHbl Ui noaBeprnch Kopposun? Nme-

I0TCS M HA NECTHULIE 3arPA3HEHNS (HanpUMep, rpsidb, Wi, Nk, MAcso Uiu Xup)?
2. MpoponbHblil 6pyc/
nepexnaguHbl
NeCTHULLI n/unn
CTYNeHU NecTHULbI/
NPeLoXpaHnTeNbHas
ckoba

BCE NepeKNagnHbl (CTYNEHW) NECTHNLBI LOMKHbI ObiTb NOJHOCTHIO B HATNYMN.
B03MOXXHO NPOAONbHbIE BPYChS, CTYNEHN NECTHULI M/UAW NPeLoXpaHUTeNbHas
CK06a M30THYTbI, CBEPHYTbI, CMSATbI, UMEIOT TPELLMHDBI UKW NOABEPTINCH KOPPO-
31U1? Bo3moXKHO, nnartchopma (Mpu Hanmuum) Unu ee AeTanu 1 aNeMeHTbI Kpe-
MNAEHNS NOBPEXAEHbI MW NOABEPTNINCH KOPPO3UU?
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3. CoeiMHUTENbHbIE npoBepbTe HanpaBASoLLME NECTHULII, CTOMOPbI M NPeA0XPaHUTENbHbIE YCTPOI-
3NEMEHTBI, CTBa Ha pPaboToCNoCOGHOCTb, MPOYHOCTb, A TAKXKE Ha NOBPEXAEHUs 11 KOPpo-
HanpasnsioLLast 31t0. BO3MOXHO, CTONOPbI, NPEI0XPaHUTENbHbIE YCTPONCTBA WA YIMOBbIE 3Me-

NIECTHULbI, (DYPHUTYPA MEHTbI XXECTKOCTU NOBPEXAEHBI, 0CNA0MNEHBI, MOABEPTINCL KOPPO3UK, MU XXe
BOOOLLE OTCYTCTBYIOT?
4. Onopbl, NPOBEPLTE 0MOPbI, NOMEPEYMHbI HA PABOTOCNOCOBHOCTb U NPOYHOCT, @ TAKXE
MonepeymHbl Ha MOBPEXJEHUS U KOPpO3ut. Bce NIECTHWYHBIE OMOPbI/TOPLEBLIE KPbILLIKM
JOMKHbI BbITb B HANMYMK. JIECTHUYHbIE ONOPbI 0CNAGNEHDI, USHOLIEHBI MU NOA-
BEPINCL KOppo3umn?
5. MapKu1poBKa NecTHULLbI/

PYKOBOACTBO MO UMEIOTCS B HANMYMK 1 Pa36OPUMBbI MAPKUPOBKA NIECTHULIbI, A TAKKE
JKCnyaraumm u PYKOBOZCTBO MO 3KCMNyarauuun 1 06CyXusaHuo?
06CNYXUBAHUIO

PE3YNbTAT JlecTHMLIA B NOPSAKE W MOXKET MCMONb30BaTLCA Janee.

JleCTHULY A0NYCKAeTCs NCMONb30BaTh Aanee TONbKO NOCNEe PEMOHTA.
JlecTHMUa nedekTHa 1 JOMKHA ObITb YTUAN3MPOBAHA.

8. XpaHeHue: YTo6bl 36eXKaTb NH06bIX NOBPEXLEHWIA, NECTHNLLY NPY TPAHCNIOPTMPOBKE (HANPUMEP, HA CTPOMMAbHbIX
thepmax unm B aBTOMOGUNE) CNeayeT HALEXHO 3aKPenuTb. XpaHUTb NECTHULY HYXKHO B CYXOM MECTE, CTOALLEN
BEPTMKA/bHO, NEXallen Ha NNOCKOCTU MK NOABELIEHHON HA CTEHY C NMOMOLLbIO COOTBETCTBYHLLEIO HACTEHHOrO
KpenneHms. Jliobble NOBPEXAEHUS LOMKHBI ObITb UCKIIOYEHDI, @ BCE YaCTK 3aLLMLLEHbI OT BO3LECTBUS MOrOAHbIX
yCnoBuiA. JIeCTHMLA AOMKHA XPaHMTbCS Tak, YToObl OHA Obina 3aliMLLEHA OT MrpalowWwmMx AETen W HUKOMY He
c03/aBana npensTCcTBUN (BO3MOXKHA OMACHOCTb CMOTKHYTbCSA). Kpome Toro, OHa [OMKHA XPaHUTLCS TaK, YToObI ee
HeNb34 ObIN0 NPUMEHUTL/UCMONBL30BATL B KPUMUHASIBHBIX LIENAX.

9. YnakoBKa/yTUnu3aums: YnakoBky cnegyeT YTUIM3NpoBaTb B COOTBETCTBUM C AE/ACTBYIOLLMMI MONOXKEHUAMU 1
3aKoHamu. Tlocnie OKOHYaHWS FOAHOCTW K 3KCMyaTauun NECTHULA AOMKHA ObiTb YTUIU3MPOBaHA B COOTBETCTBUM C
[DeACTBYIOLLMMM NPeAnucaHnaM1. ANIOMUHIIA SBISETCS MAaTepPUanoM BbICOKOr0 Ka4ecTBa 1 I0MKeH GbITb NepepaboTaH.
3a noapo6Hoit MHGopMaLMeld 0bpaLLaiiTeCh B COOTBETCTBYHOLLME OpraHbl BNACTH.

10. Cpok cnyX0bi: Mpy Hagnexaulem UCroNb30BAHUNA W PETYNSIPHOM TEXOOCNYXMBAHUM NIECTHULA ABNAETCA
060py0BAHIEM [NIMTESIbHOO UCMONb30BAHNS.

11. lanHbie ot nsrotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Acthenbp,
Ten.: +49(0)66 31/795-0 @ 3n. noyta: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata naganus: 2024-06-01

YBop: HacTosLwwoTo ynbTBaHe 3a ynotpe6a n 06CnyxBaHe onucBa curypHata ynotpe6a Ha Mnb3rawara ce

CTbN6a/cTbNnbaTa ¢ M3TEMNALLO BbXE, KOSTO MOXE Aa Ce M3M0M3Ba camo KaTo nognupaiia ce ctonba. Ot
cbobpaXxkeHns 3a 6e30nacHOCT npeayn ynotpe6a npoueteTe A06pe yMbTBAHETO 3a ynoTpeba u 06CnyXBaHe U ro
naseTe 3a NpoyuTaHe B Gbaelle. Korato npegasarte cTbibaTa Ha apyru nuua, NnpeaaBanTe ¢ Hes U YMbTBaHETO 3a
ynotpe6a n 06CnyXBaHe.

1. MpaBunHa ynotpe6a: CTbnéara e MoGKUIHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE fia Ce 13M0M3Ba Ha PasnyH1 MecTa.
CbC cThnbara morar Aa ce U3BbpLUBAT paéoTh B MaTbK 06eM HA BUCOYWHA, NMPW KOMTO ynoTpe6ara Ha Apyrv CpeacTsa
3a pabota He e noaxoAswa (BWx Hapembara 3a 6e30macHOCT HA CpeacTBaTa 3a pabora). Crbnbara Tpsbea aa ce
113071382 CaMO0, KaKTO € ONMCaHO B HACTOALLOTO YMbTBAHE 3a ynoTpeda v 06eny»BaHe. Beska apyra ynotpeba ce cunta
3a HenpasunHa. He ce noema 0TroBOPHOCT 3a NOBPeAy B pe3ynTar Ha HenpasunHa ynotpe6a. Toaw Bug CTbnou Tpsbea
[ia ce n3non3ear NpeavMMHoO B nomeLLeHns.. MpoMeHn Ha CTbaGaTa, KOUTO He Ca 0TOPU3VPaHK OT NPOM3BOANTENS, BOAAT
[0 3rapsiHe Ha TbProBCKaTa rapaHuys 1 rapaHupsTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka uHchopmauums: V1306paxeHne Ha niab3arailara ce cTbnba/cTbibara ¢ M3TEMNALLO BbXE B pas-
JINYHU MOHT@XKHUN NONOXEHMS W CMIUCHK HA HEAHUTE CbCTaBHM YacTu. TexHnyeckata UHhopmaums, KosSTo e on-
pefensiia 3a CbOTBETHUSA TUN CTHA6a, € NoCTaBeHa BbpXy NpofyKTa. B Tabnuuara we Hamepute LONbIHUTENHA
UHopmaums.
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3. 06em Ha gocTaBKa: CNMCHbK HA BCUYKM JOCTABEHW YACTL (NpUMep): YacTu Ha CTbibaTa (KOMMNEKT) + YbTBaHe
3a ynotpe6a u 06CNyXBaHe + HanpeyHa Tpasepca + TPUroHanHa Tpasepca (MpW Heo6XOAMMOCT) + MOHTAXKHM
efleMEHTU.

4. YnbTBaHe 3a MOHTaX: Cnopef Tna Ha cTbnbaTa u CbCTOSHMETO NPK A0CTaBKa Npeam ynotpeba cTbibara Tpso-
Ba EBEHTYa/IHO [a CE MOHTMpA HambiHo. OnucaHue/u3obpakeHne Ha MOHTaXHUTE paboTu, KOUTO TpsbBa Aa ce
U3BbpLUAT Npeau ynotpebarta Ha cTbibarta. MpuMep: MOHTaX Ha HanNpeyHaTa U TPUroHanHaTa Tpasepca.

5. 00 MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT: OnacHOCT OT 3aayliaBaHe ¢ onakoBKata. [pu M3non3BaHeTo Ha cTbibaTta
M0 MPUHLMN MMa ONacHOCT OT NafiaHe W npeobpbluate. Mpu ToBa MoraT Aa ce HapaHAT Xopa W Aa ce NoBpeasT
npeameTu. CTbn6KUTe U ONAKOBBbYHWAT MaTepuan He ca AETCKU Mrpayku. Bcuykn paboTu Cbe M BbpXy cTbnbara
Tpsi6Ba a ce U3BbLPLUBAT TaKa, Ye Te3n ONacHOCTM Jja ca Bb3MOXHO Haii-manku. CTbnbaTa TpsibBa fa ce u3nosiaga
camo 3a Nieku paboTu ¢ KpaTka NpoAbLKUTENHOCT. [la He ce paboTyu BbpXy CTbbaTa NpekaneHo Abaro 6e3 pefoB-
HU NpeKbCBaHUS. YMopara Bpeay Ha 6e3onacHara ynotpe6a. CTbnbara TpsabBa Aa € NoAxXoAswa 3a CbOTBETHAaTa
ynotpe6a 1 aa ce M3rnon3ea camo B ONpeeneHoTo NofoXKeHue 3a nocTassHe. [la ce M3non3sar camo NpeaBuaeHN-
Te ctbnana. CTbnbarta unm yacty OT cTbibata He 6MBa Aa ce NPOMeHAT. TpsbBa Aa ce BHUMABa 3a 6e30naceH
CTOEX Nnpu paboTa 1 Npu KayBaHe W ciu3aqe. JlencTBalLMTe HaLWOHANHN pa3nopendn U NpeanucaHns 3aab/ku-
TEeNHO TpsbBa fa ce cnaseaT Ham-Beye npu npodecroHanHa ynoTtpe6a. [la ce M3non3ear camo paspelleHn oT
NPOM3BOANTENS MPUHAANEHOCTMW.

6. MoHTa)</06cnyxBaHe: [py MOHTaXa 1 06CNYXXBAHETO HA CTbibaTa TpA6Ba 3aAb/KUTENHO Aa Ce CnasBart Ha-
MUpaLLTe Ce BbpXy NPOAYKTa M B YTbTBAHETO 3a YNoTpe6a u 06CNY)XBaHe YKasaHus.

YkazaHus 3a MaHunynmMpaxe Ha nib3rawara ce cTbaba: Mnb3arawara ce cTbaba Aa ce MHeTanupa 1 nosuumoHnpa
curypHo. [la ce MoHTUpa mKeupalLata cuctema u (UKCaTopbT, PErynaTtopbT M (OMKCATOPbT Ha FOPHUTE YacTu Ha
cTbnbara, yacTuTe Ha cTbibara aa ce oTaensT [la ce MOHTMPa TpaBepcata (ako € HannyHa).

YkasaHus 3a MaHunynmpaxe Ha cTbibara ¢ u3Ternawo ce Bbxe: CTbnbara ¢ U3TErNALLO Ce BbXe Tpsbsa Aa ce
MHCTaNMpa n no3uumoHnpa curypHo. dukcartop cneg msternsHe, 06Cny)xBaHe ¢ efHa pbka. [la ce MoHTMpa hukceu-
pawiata cuctema u (OMKCaTopbT, perynaTopbT U (PUKCATOPBT HA FOPHUTE YaCTKM HA CTbNbaTa, YacTuTe Ha cTbabata
na ce otaensT [la ce MOHTMPa Tpasepcara (ako € HannyHa).

6.1 06wwm MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT | 6.2. YnoTpeda KaTo noagnupala ce crbnoa

- [Ek - [+

7. intret,inere si reparare: [lofapbXXKaTa N TEXHNYECKOTO 00C/y)XBaHe Ha cTbyibata Tpsbsa Aa rapaHtupar
HelHaTa (PyHKUMOHanHa npurogHocT. CTbn6arta TpsGBa pPeoBHO Jia ce NpoBepsiBa 3a noBpeay. Tpsbea Aa e
rapaHTupaHo (MYHKLIMOHUPAHETO HA MOABVKHUTE YacTu. MoABMXHUTE YacTK TpsAGBa PeJOBHO Aa Ce cMasBar.
PemoHTMTE Ha cTbnbarta TpsGBA Aa Ce U3BbPLLBAT OT KOMMNETEHTHO NULE W B CbOTBETCTBME C YKa3aHUsTa Ha
npomssoguTens. Mpu BUAUMO 3aMbpcsiBaHe NOYUCTBAHETO HA CTbN6ATa, HAl-BEYEe HA BCUYKN NOABUKHM YacTy,
Tps6Ba Aa ce M3BbPLUM BefHara cnep ynotpe6a. [la ce n3non3sat camo 06MKHOBEHM, BOAOPA3TBOPUMM NOYUCT-
Bawy npenapatu. [ja He ce U3noni3BaT arpecusHu, abpasueHu matepuany. Npu cTonascka ynotpeda Ha CTbi-
6aTa e He06X0AMMa pefoBHA, MOBTOPHA NPOBEPKA HA M3MPABHOTO CbCTOSIHME OT KOMMETEHTHO NuLE (OrNea u
(PYHKLMOHANHA NPOBEPKa). 3a LienTa Tps6sa Aa ce ONpefensT BUALT, 00eMbT U CPOKOBETE HA HEOOXOAMMUTE
npoBepku. MiHTepBanuTe 0T BpEMe 3a NPoOBepKaTa 3aBUCAT OT pabOTHUTE YCOBUS, Hail-BEYe OT YecToTaTa Ha
ynoTpe6a, HaToBapBaHEeTo npu ynotpeba u YecToTata M TEXECTTA HA KOHCTATUPAHUTE HEAOCTATbUM NpU npe-
nxopHuTe npoBepku. Cbluo Taka npegnpueMaysT TpabBa Aa 0CUrypu noBpefeHnTe CcTbabu Aa ce u3BagsaT oT
ynoTpeba 1 fa ce CbXpaHsBaT Taka, Ye [a He e BbAMOXHA NpoAb/kasallara ynotpeéa 40 KOMNETEHTHUS pe-
MOHT MM U3XBBPNSIHETO.

EnemeHT(n) Ha cTbn6ata:  |KOHTPOMHM TOYKM: na/ve
1. 06LUM KOHTPOMHU TOYKM |BCUYKM KpenexxHn enemeHTy (HUTOBE, BUHTOBE, 6ONTOBE U Ap.) TpsibBa Aa ca
HaMb/HO HANNYHWU. 3aKpenBaHWsTa eBEHTYANHO pasxiabeHn nnu Koposupann
nn ca? Ha ctbn6ara uma nm 3ambpcsiBaHus (Hanpumep 3amMbpcsaBaHKs, Kan,
605, Macno unm rpec)?
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2. Hapnwxuuuw/ Tps6Ba fa e HanuyeH MbAHWAT 6O HA BCUYKW HanpeyHuum (cTbnana). Ha-
HanpeyHULM Ha JLTHXHULM Ha cTbAbaTa, CThnana Ha cTbabara uin iKcmpaLy cKoon eBeHTy-
cTbibaTa uam cTbnana |anHo OrbHATK, YCYKaHW, M3KPUBEHM, HAMYKaHW Nk Koposupanu nn ca? Uva nn
Ha cTbnbara/ M3HOCEHW, pa3xnabeHun, Koposupanu uni NOBPEAEHN HaNpPeyHnUM nnu cTbnana
(PuKcupaLLm ckobm Ha cTbnb6ata? MNnatdopmara (ako e HanMyHa) UM HelHW YacTh/3aKpenBaHms

MOBPEEH! UM KOPO3UPASA S Ca UAIW JIUNCBAT Jin?
3. CBbp3Bally eNemeHTH, |BomauuTe Ha CTbAbara, IMKCATopUTe 1 NpeanasHITe YCTPOCTBA A Ce NPOBEPAT

BOZAY Ha cTbnbara, 32 (hYHKLMOHMPaHE 1 3APaBMHA, KAKTO 1 3a NOBPEAN W Kopoaust. DUKcatopute uim

00K0B MpeanasHUTe YCTPONCTBA WK YKPENBAHWSITA B BIAIUTE €BEHTYASIHO MOBPEAEH!,
pa3xiabeHm UM KoposvpaIv Sk ca Uiy IMNCBAT Jiv 3Lso?

4. Kpaka, HanpeyHa Kpakarta, HanpeyHata Tpasepca fia ce NpoBepAT 3a PYHKLMOHWUPaHe 1 3apa-

Tpasepca BUHA, KaKTO 1 3a NoBpeay 1 Kopo3usi. TpsbBa Aa ca HalMyHK1 BCUYKU Kpaka Ha

cTbn6ara/kpanHu kanadku. Kpakara Ha cTbnéarta pasxnabequ, M3HOCEHU nnu
Kopo3upanu nu ca?

5. MapkupoBskm Ha
cTbnbara/ynbTaHe 3a
ynoTtpe6a n 06CIyXBaHe

PE3YNTAT Ctbnbara e u3npasHa U MOXe Ja NPOALIKM Ja Ce U3Mon3Ba.

Ctbnbara MOXe [ia NPOAb/KM ia Ce M3MO0NI3Ba eABA CNEM PEMOHT.
Ctbn6ata e feekTHa N MOXE Ja Ce U3XBbpIIN.

Hanuuxm n po6pe YeTnnBm In Ca BCUYKM MapKUPOBKM Ha CTbiibaTta u ymbTBa-
HETO 3a ynoTpeda u o6enyxpaHe?

8. Depozitare: 3a aa ce u3berHat BCSKakBW NOBpeaW NPy TPAHCMOPTUPAHE (HaNpUMep Ha TaBaHeH GaraXHUK nn
B aBTOMO6UN), cTbnbara Tps6Ba Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbnbaTa Tpsbsa Aa Ce CbXpaHsBa Ha CyX0 MSCTO
CTOSALLA BEPTUKANHO, NeXalla XOPU30HTAIHO UK BUCALLA HA CTeHaTa Ha MOAXOASALY CTEHEH Abpxay. Beskakeu
noBpeau TpsbBa fa Ce W3KIYaT M BCMYKM YacTu TpsbBa Aa ca 3aLUMTEHN OT KnumaTuiHuTe ycnosms. Ctbnbara
Tpsi6Ba ja Ce CbXpaHsBa Taka, Ye Aa € 3alMTeHa OT UrpaeLLy feua v Aa He Npeyn Ha Xopa (EBEHTyaNHO 0nacHoCT
0T cnbBaHe). OcBeH ToBa Ts TPsIbBA f1a CE CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXe NecHO Aa Obfe 0TKpagHaTa/u3non3eaHa
32 KPUMUHANHW Lienn.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: OnakoBkara Tpsi6Ba A4a Ce M3XBbP/N CHINACHO AENCTBALLMTE Pasnopendu 1 3a-
KOHW. Cniep, Kpas Ha roHOCTTA 3a ynoTpeda cTbibara Tps6sa 4a ce U3XBbPAW Cropes, AencTalmTe pasnopesou.
AyMUHWST € BUCOKOKAYECTBEH MaTepuan 1 Tpsabea aa ce peunknupa. MoapobHa uHgopmauus no sbnpoca e Bu
Jla/le KOMMEeTeHTHaTa 06LLMHA.

10. Durata de utilizare: MNpu npaBunHa ynotpe6a u penoBHa NoaapbKKa CThiibara e CPeAcTBO 3a paboTa, KOeTo MOXe
[ia ce 13Mon3Ba NPOALMKUTENHO BpEME.

11. flaHHum Ha npou3BopuTens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com. e [lata Ha nsgasaxe: 01.06.2024

Uvod: Tento névod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpeéné pouzivani vysuvného Zebfiku/zebfiku, lankem,

ktery miZze byt pouzivan vyhradné jako opérny Zebfik. Pfed pouzitim si prosim dobie prectéte tento Navod
na pouZziti a obsluhu z dilvod(i bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci pouZiti. Pri predévani Zebiku je tfeba predat
i Navod na pouziti a obsluhu.
1. Pouziti dle urceni: Tento Zebiik je mobilni pracovni prostiedek, ktery mliZze byt pouZit na riiznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vyskach, pfi kterych neni pouziti jinych pracovnich
prosttedk(i pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostfedki). Tento Zebfik smi byt pouZivan pouze tak,
jak je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovaZuje za pouZiti dle urceni. Za
Skody, které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepfebirdme zaruku. Tento druh Zebifiki by mél byt po-
uzivan predevSim v interiéru. Zmeény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a je-
jiho pinéni.
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2. Technické informace: Zobrazeni vysuvného Zebiiku/Zebriku s lankem v rliznych moznostech postaveni a seznam
jeho soucasti. Technické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. Dal$i informace
najdete v tabulce

3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zarovei doddvanych jednotlivych dild (pfiklad): Dily Zebfiku (komplet) + Navod
na pouZiti a obsluhu + pfi¢na traverza + trojihelnikova traverza (je-li nutnd) + montazni prvky

4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouZitim pfipadné jeSté upiné
smontovan. Popis/zobrazeni montaznich praci, které je tfeba provést pfed pouZitim Zebfiku. Pfiklad: montéz pficné
a trojuhelnikové traverzy.

5. V3eobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku existuje zdsadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hraCkami pro déti. VSechny prace s Zebfikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
€0 mozna minimalni. Zebfik 1ze pouZivat pouze pro lehké prace po kratSi dobu. Na Zebfiku nepracovat piili$ dlouho
bez pravidelného prerusovani. Unava ohrozuje bezpecné pouZiti. Zebiik musi byt vhodny pro prislusné pouZziti a smi
byt pouzivan pouze v predepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. ¢asti
Zebriku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drzeni pfi praci, jakoz i pfi stoupani po Zebfiku a sestupo-
vani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platnd ustanoveni a pfedpisy, zejména pfi profesionalnim pouzi-
ti. PouZivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni/Obsluha: Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Pokyny pro manipulaci s vysuvnym Zebrikem: Bezpecné postaveni a polohovani vysuvného zebfiku. Systém zarazek
a pojistek, sefizeni a zajisténi hornich Casti Zebriku, oddéleni dilli Zebfiku, montovani traverzy (je-li k dispozici).
Pokyny pro manipulaci se Zebfikem s lankem: Bezpe¢né postaveni a polohovani Zebfiku s lankem, zajiSténi vysou-
vani, obsluha jednou rukou, systém zarazek a pojistek, sefizeni a bezpe¢nost hornich ¢asti Zebfiku, oddéleni dilli
Zebfiku, montovani traverzy (je-li k dispozici).

6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy | 6.2. Pouziti jako pfilozny Zebrik
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7. Udrzba/Servis: Péce o Zebiik a idrzba ma zajistit jeho funk&nost. Zebfik musi byt pravidelng kontrolovan z hle-
diska poSkozeni. Funkce pohyblivych Casti musi byt zaruCena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany. Opravy
na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech po-
hyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzité po pouziti. Pouzivat pouze bézné, vodou
reditelné Cistici prostfedky. NepouZivat agresivni, drsné prostiedky. Pri priimyslovém pouZiti Zebfiku je nutna pravi-
delna, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadénd zplsobilou osobou (vizualni kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tieba stanovit druh, rozsah a Ihity potiebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi
podle provoznich poméri, zejména podle Cetnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i Getnosti a obtiznosti zjisté-
nych zavad pfi pfedchozich zkouSkach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pou-
Zivani a uloZeny tak, aby dalSi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku:  kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné V&echna upevnéni (nyty, Srouby, Gepy atd.) musi byt pIné k dispozici. Jsou upevné-
kontrolni body ni, piip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znedisténi (napf. $pina, bahno, lak, olej

nebo mazadlo) na Zebfiku?

2. Traverza/pficky VSechny pficky (stupné) Zebriku musi byt v piném poctu. Je traverza Zebfiku, stup-
Zebfiku, resp. né, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé ¢i zkorodované? Jsou
stupné/bezpecnostni |pficky Zebfiku, resp. stupné prip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i posko-
drzadla Zebfiku zené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji ¢asti/upevnéni poSkozeny,

zkorodovany Ci chybi?
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3. Spojovaci pruky, vedeni vodid, aretace a bezpeCnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkEnosti a
vedgn! vodicd, pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze.Jsou aretace ¢i bezpecnostni zafizeni nebo vyztu-
kovani Zeni rohd, prip. poSkozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?

4. Nohy, pficné nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoz i posko-
traverzy zeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou

nohy Zebfiku uvolnéné, opotrebované ¢i zkorodované?
5. Oznaceni zebfiku/
Navod na pouziti a
obsluhu
VYSLEDEK Zebrik je v poradku, mlize byt ddle pouzivan.
Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po opravé.
Zebfik je vadny a musi byt zlikvidovan.

jsou vSechna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici a
dobre Citelné?

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani Zebfiku by mélo byt v suchém prostfedi, svisle stojici, naplocho lezici
nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vSechny Casti chranény
pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohroZoval Zadné
osoby (pfip. nebezpedi klopytnuti). Déle je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimi-
nalni Gcely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je treba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebiik podle platnych predpisil zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dostanete od své pfislu$né obce.

10. Doba pouziti: Pfi pouZiti dle urceni a pravidelné idrzbé je Zebfik dlouhodobé pouZzitelnym pracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydani: 2024-06-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af skyde-/hejsestigen, der udelukkende kan
anvendes som enkeltstige. Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den
til evt. senere brug. Nar trappestigen gives videre, skal brugsanvisningen falge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder. Ved
hjaelp af denne stige kan der gennemferes sméa arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anven-
de andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun anvendes som beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Enhver anden anvendelse méa betragtes som ikke veaerende i overensstemmelse med forméalsbestemt brug. Vi
pétager os intet ansvar for skader, som opstér som falge af ikke formélsbestemt brug. £ndringer pa stigen som ikke
er autoriseret af producenten, medfarer, at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af skyde-/hejsestigen i forskellige opstillingspositioner og liste over
dens komponenter. De for den pageldende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen
finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Stigedele (komplet) + Brugsanvisning +
tveertravers + trigon- travers (hvis ngdvendigt) + monteringselementer.

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Beskrivelse/grafisk visning af monteringsarbejde, som skal udferes inden brug af stigen. Eksempel: Monte-
ring af tveer-og trigon-traversen.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvaelning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er
ikke legetgj til bern. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at falde ned eller at den veelter. Herved er der
risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materielle skader. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal
gennemfares séledes, at disse risici er sa lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort
varighed. Der m& ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikkert
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brug. Stigen skal vaere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillings-
position. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen méa ikke forandres. Vaer opmaerksom pé
at sta stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De geeldende nationale bestemmelser og regler skal iseer
folges ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opferte
oplysninger altid iagttages:

Oplysninger om héndtering af skyde-/hejsestigen: Sikker opstilling og placering af skyde-/hejsestigen. Indgrebssy-
stem og sikring, justering og sikring af stigens gverste dele, adskillelse af stigens dele, montering af travers (hvis den
forefindes).

Oplysninger om handtering af hejsestigen: Sikker opstilling og placering af hejsestigen. Udtraekssikring, en-hénds-
betjening. Indgrebssystem og sikring, justering og sikring af stigens gverste dele, adskillelse af stigens dele, monte-
ring af travers (hvis den forefindes).

6.1 Generelle sikkerhed soplysninger | 6.2. Brug som enkeltstige
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7. Service/vedligeholdelse: Ved hjalp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal regel-
maessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevagelige dele skal fungere upaklageligt. Alle bevaegelige dele skal smares
regelmeessigt. Reparationer pa stigen ma kun udfere af en fagkyndig person og i overensstemmelse med producentens
instruktioner. Stigen, is@r de beveegelige dele, skal ved synlig snavs omgaende renggres efter brugen. Anvend kun
gangse, vandoplgselige rengaringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af sti-
gen skal det regelmaessigt, kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskontrol).
Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhanger af driftsforholde-
ne, iser hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev konstateret alvorlig mangler
ved forudg@ende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at beskadigede stiger ikke la&ngere anvendes og opbevares
saledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej

1. Generelle Alle fastggrelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal vaere fuldstandige. Er fastgarelser
kontrolpunker: evt. lgsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak, olie eller

fedt ) pa stigen?

2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerhedsbagjle
sprosser eller evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er stigens spros-
stigens trin/ ser eller trin evt. slidte, lgse, korroderet eller beskadigede? beskadigede? Er plat-
sikkerhedsbgje formen (hvis den forefindes) eller dele/fastgarelser pa den beskadiget eller korro-

deret, eller mangler de?

3. Forbindelseselemen- | Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder faste
ter, stigestyring, samt om de er beskadigede og korroderet. Er laseanordninger eller sikkerheds-
beslag anordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, Iasnet eller korroderet, eller

mangler de helt?

4. Fodder, tveergéende | Kontroller, om fgdder, tvaergdende travers fungerer og sidder faste samt om de er
travers beskadigede og korroderet. Alle stigens fedder/slutkapper skal forefindes. Er sti-

gens fadder Igsnet, slidt eller korroderet?

5. Stigens markater/
brugsanvisning

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma ferst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de laeselige?
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8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgeres sikkert (f. eks. pa tagbagagebeerere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i terre omgivelser, flad liggende eller haengt op pa veeg-
gen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, og alle dele skal vaere beskyttet mod vejrliget.
Stigen skal opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende barn og at den ikke er i vejen for personer (evt. snub-
lefare). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lzengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-06-2024

Ewoaywyn: O1 tapoloeg 0dnyieg xprong Kat Xelpiopol Teplypadouy v achaln xprion tng TTUGGOHEVNS
OKAAAG/OKANAG e GUPPATOOKOIVO TIOU UTIOPEL Va XPNOILOTIOLEITAL ATTIOKAELOTIKA W¢ OKAAA amt6Beong. Mpwv tn
xprion Siapdate KaAd TIC TTapolaeg 0dnyieg XpRong Kat Xelpiopol yia Adyoug acdaeag kat GuAGETE TIC yia HEANOVTIKN
avagopd. Ze TepimTwon Tapadoonc TG okaAag TpETeL va dwoeTe padi Kat TIC 0dnyieg Xprong Kat Xeipiopou.
1. Xpion cOpdwvn pe Toug Kavoviopoug: H tapouoa okaAa eival €va Kivnto PEo epyaciag, To 0TIoio XpnolpoTIolETal
ot dladopeTikéC Tomobeaieg. Me autr T okdAa Sie€dyovtal epyacieg pIKpNG €Ktacng e HPog, KATa TIG OTToieC Gev OYETi-
Cetai n xprion GAMwv péowv epyaaiac (Seite T diataén oxeTika pe v acpaieia twv eomAiopwy). Autr n okaAa eTiTpé-
TIETAL VO XPNOIUOTIOLETaL POVO aUpwva pe Ta TeplypadOpeva otic apolaeg odnyieg xpriong kai xelptopol. Kabe dAAn
Xprion wox0el wg pn oOp@wvn pe Toug kavoviopoug. Aev avaiapBavoupie eubovn yia (NUIEC TTOU TIPOKUTITOUV ATtO XPron Hn
o0pdwvn e Toug Kavoviapolg. TpoTtoTtooelg atn okAAa Ttou dev €xouv e€ouatodotnBei amo Tov Kataokevaatr) 0dnyouv
0€ aKOPWan TN eyyonang.
2. TexvikéG MANPOdOPIES: ATIEIKOVION TNG TITUGOOHEVNC OKAAAC/OKAAAG E GUPLATOOKOIVO GE SIADOPETIKEC BETEIC
TOT0BETNONG Kt TTapabeon Twv TUNPATWY TNC. Ot OXETIKEC YIa TOV EKAOTOTE TUTIO OKAAAC TEXVIKEC TTANPOdOpiEC ava-
(pépovTal ETAVW aTO TIPOIOv. 2TV TTivaka Ba Bpeite TepaITéPW TTANPODOPIEC.
3. Z0voAo amootoAng: Aiota twv ameotaAuévwy pepovwpévwv eéaptnudtwv (Mapadetyua): E€aptiuata okaiag
(tARpn) + 08nyieg xprong kat xelpiopou + Eykapaia tpaépaa + Tpiywvikr TpaBépaa (epocov amarteital) + ZTolkeia
ouvappoAGynong.
4. 08nyiec yua T suvappoAdynon: Zopdwva e Tov TOTIo OKAAAC Kal TV KATAGTaon armooToAnG TIPETEL N oKAAa va ou-
vappoAoynBei evbexopévg €€ oAokArpou Tipwv ™ Xprion. Meptypadr/ATEIKOVION TwWV EQYACLOV GUVAPHOAGYNGNG, Ol OTIOIEC
TIpETTEL Va Sie€ayovtal TipWv T XpRon tng okaAac. Mapddelypa: ZuvappoAdynan Tng EYKApaIac Kat TPIYWVIKNG TpaBépaac.
5. Nevikég umodeigelg aopalerac: Kivduvog atpayyahiopol amo tn cuokevaaia. Ot GKAAEC Kal Ta LAIKG GUOKELAGIOG
6ev eival Tmaryvidta yia raidia. Kata tn xpron autic TN oKAAAC pe OKAAOTIATIO UTIAPXEL KUPIWG Kivouvog TITwaong f/kat
avatpottnc. Me tov TpoTo auto ptopei va TtpokAnBei tpavpatiopog oe atopa f {npid oe avtikeipeva. ‘OAeC o1 epyacieg
JIE KOl ETTAVW 0T OKAAA TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL KATA TETOLO TPOTIO WOTE AUTOI O KivSuvoL va TTapapévouv 660 PIKPO-
Tepol yivetal. H okaha TpéTel va xpnotyoTtoleital Hovo yia eEAadpEg epyacie Trou Slapkolv GOVTOHN XPOVIKN TIEPiodo.
Mnv epyadeate yia peyaio Xpoviko S1dotnua emavw otn okAAa Xwpic TakTikée Slakotée. H kolpaon BETel o€ Kivduvo
v acpain xpnon. H okaia mipémel va evoeikvutal yia TNV EKAOTOTE XPrion Kal ETITPETIETAL VA XPNOILOTIOIETAL POVO
otnv Tipodlayeypappévn B€on TomoBETNANG. Xpnalgotoleite povo ta poPAeTtOpeva okaAottatia. H okaa f e€aptrpa-
Ta AUTAC eV ETITPETIETAL VO TPOTIOTIOIOUVTAL. [TPETTEL Va TIPOGEXETE YIa 0TABEPOTNTA KATA TIC EPYUGIEC KABWC KAl KATA
Tnv avodo kat kaBodo. Ot eBVIKES Laxouaeg Slatdelg kat TpodiaypadEc TipéTel va Adappavovial omwadrAToTe uToYn
KUPIWE KATA TNV ETIAYYEAATIKI XPAoN. XPNOIUOTIOIEITE HOVO TA EYKEKPIUEVA AEETOUAP ATIO TOV KATAGKELATTH).
6. TomoB&tnon/XelpLopog: Kata tnv TomodETnon Kal To XEIPIOHO NG oKAAAG TIPETEL OTWadNTIOTE va AapBavovtal
uTIOYN Ot avaPEePOUEVEC LTIOSEIEEIC OTO TIPOIGV Kl GTIC 08NYiEC XPANG Kal XEIPIGHO.
YTodei€elc yia 1o Xelplopd Tne TTTuaaopevne okaAac: AodaAng eykataotaon Kat ToroBETnan TG TTUGGOUEVNC OKAAQG.
Yootnpa aodaliong kar acpaAela, PETATOTION Kal AGPANEIN TWV AVW TUNPATWY OKAAAC, aTtooUvVEEDn TwV TUNHATWY
oKaAag, suvappoAoynon tpaepaag (Epoaov LTIApKEL).
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Ymodei€elc yia 1o ¥elplopo tne okAAag pe ouppatdaxovo: AGhaArg eykatdataon Kat TOTOBETNON TNC OKAAIC |E Gup-
patoayovo. Aopalela e€aywyng, XEPIOPOC e To éva XEpL. Z00oTNHa acpaAiong kat acpAAela, HETATOTION Kal aodAAEId
TV Gvo) TUNUATWY oKAAAE, amoalveean Twv TUNUATWY 6kAAac, cuvappoAdynan Tpaépaac (epoaov uTtdpyel).

6.1 l'eviki) uodel€n aodaleiacg | 6.2. Xpion we okaa anddeong
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7. Xuvtipnon/ZépPic: H gppovtida Kat cuvtipnon tne okaAag mpémel va eéaodalidel Tnv ikavotnta Aettovpyiag tne. H
oKGAa Tipémel va eAéyxetal TaKTIKA yia {npiég. H Aettoupyia Twv Kivolpevwy TUnpatwy Ttpémet va eacdaricetar.. Ta
Kivobpeva Tpfpata Ttpétel va Aadwvovtal TakTika. Ot ETIOKEVES aTn okAAa Ttpéttel va Sie§ayovtal amo eEeldIKevPévo
ATopo Kal o€ cupdwvia pe TIc odnyieg Tov kataokevaotr). 0 kabaplopog NG okAAAC, 1LaiTePa OAWV TWV KIVOOUEVWV
TUNUATWY, TTPETEL va Sle€ayeTal auéowe PETA T XPrion 6Tav UTTAPXOLV 0PATOi PUTIOL XPNOIUOTIOLEITE HOVO LdaTOdIa-
AUTa amoppuTtavtikd, Tou epttopiou. Mn xpnotpoToleite ETIBETIKA, TPIBIKA PEDQ.. ZE ETTayYYEAPATIKE XProN TNG OKAAAC
amarteital €vag TakTikAg, emavaiapBavopevog EAeYXOC yia T owaTr Kataotaon tne amo efovatodotnuévo dtopo (oTtTl-
KOG éAeyxoc Kat éAeyxog Aettoupyiag.) MNa To okomo autd Tpémel va kabopifovtal To €idog, n éktaaon Kat oL XPovIKoi
Tiepiodol Twv amartodpevwy eAEyxwv. Ta xpovikd Slactrparta yia Tov EAeyxo e€aptwvtal armo TiC cuvBnKeg Aettoupyiac,
10laitepa amo T ouxvOTNTA XPrONC, TNV KATATIOVNON KATa TN Xprion Kabwe Kal T ouxvotnTta Kai T cofapotnta Twv
eMeipewv TIov SlamioTwonKav aToug TiPONYoUKEVOUG AEYXoUC. O SlaxelpLoTrG TPETEL ETTioNg va dpovTilel wote, va
amoclPoVTal ENATTWHATIKEG OKAAEC aTtd T Xprion Kat va GpuAdaoovTal Kata TETolo TPOTIO, WOTE va pnv eivat duvatn
OUVEXION TNG XPAONG PEXPL VO ETTIIOKELAGTODV. ) aTtoppldBoly Je owaTo TPOTIO.
Ttoiyeio(a) okAAac: Inueia eAéyxou: vavoyt
1. Tevikd onpeia eAéyxou | Mpérel va UTTAPXOLY OAEC O1 GTEPEWOEIC (TEPTaivia, PideC, PmouAdvia K.ATL.). Ot
0TEPEWOEI eival evdey. xahapég i Slafpwpévec; Ymdpxouv puTtol (.. BPopIée,
Aaorec, Bepviki, Aadia fi ypdoa) otn okaAg;

2. OpBootarec/ ‘0Aa Ta okaAomtdtia (okahid) Ttpémet va uttdpyouv. Ot opBoaTateg, Ta okahid r/kat
YKaAOTIATIa /) OKAAIQ/ |01 KOUTIAOTEC EXOLV EVOEY. OTPAPWAEL CLOTPADEL, TOUKIGTEL, TIAPOUGIAIOUV PWYHES
KOUTIAOTEC 1 61aBpwon; Ta okaomatia A Ta okaAid €xouv evdey. pBapei, Aaokapel, diaPpwdei

1} tapovatadouv {nuiG; H mAatdoppa (epoaov uttdpyel) N eEapTHATA/OTEPEWTELG
autic €xouv {nuiéC N onpeia d1appwanc r Asimouy;

3. 2101 eia auvdeang, EAéyxeTe Toug 0dnyolc okaAac, TiC aodalicelg Kat TI§ dlataéelc aopaAelac yia
0dnyoc okaAag, Aertoupyia kat avroxr} kaBwe kat yia {nuée kat diappwan. Ot aodalicelg iy ot dia-
Bpayioveg TaEeIc aodalelag n ot AoEg eviayuaelg £xouv evdey. (NUIEC, £xouv Aaokapel 1 la-

BpwOei f Acimouv evieAwc;

4. No6d1a, eykapata EAéy€te Ta TOGIO, TNV EYKAPOIA TPABEPGA yia TNV IKAVOTNTA AEITOLPYIag Kat v

Tpapépoa avtox kabwe kat yla {nuiEg kat SiaBpwan. Mpémel va uttapyouv 6Aa ta Todia/

Teppatikd mwpata. Ta odia okaAag xouv Aaokapel, pBapei i dlappwoe;

5. Znudvoeic o akdAa/ Yrapyouv OAEG 01 GNUAVOEIS KaBWE Kat o1 0dnyieg Xprong Kat Xelpiopol Kat eival

06nyieg xpriang Kau e
XEIDIGpOD QVayVOOLUES;
AMNOTEAEZMA H okaAa eivat eviaéel kat n xprion TG UTIOPEL va GUVEXIOTE.

H okaAa pmopei va emavaypnaolporoindei povo PETA arto ETIOKEDN TNC.
H okdAa eival EAATTWHATIKNA Kat TIPETTEL va aroppI@Oei.

8. AmoBikevon: MNpog aroduyr owvATIOTE {NUIWV TIPETIEL N OKAAA VO OTEPEWVETAL e aoPaAela Katd tn petadopd (..
€TIAVW G€ aXaPa I 6TO AUTOKIVNTO). H okaAa TIpETTEL va amobnKkeleTal o€ aTeyvo TiepiBariov ae kabetn Béan, oe opilovTia
8éon N va avaptatat pe tn Bordeta piag kataAAnAng atrpteng Toixou. Oleadnmote (NUIEC TIPETIEL Va aTToOKAgiovTal Kal va
Ttpogtatebovral 6Aa Ta efaptrpata amo Ti¢ KaPIKES auvlrkeg. H okaa Ttpémel va amobnkedetal Kata TETOL0 TPOTIO WaTE
va TtpogtareveTal armd mawdid o Taidouv Kat va pnv epmodifovtal atopa (evoey. Kivouvog va akovtapouv). Emtiong mipémel
va aroBnkeveTal 101 WOTE va PNV PTIopE va kAarei/xpnotpotoinbei 0KOAQ yia EYKANUATIKES EVEPYELEC.

9. Zuokevaoia/Anéppupn: H cuokevacia TTpéTEL va amoppimTeTal cOpdwva e TIC 1oxovaee SIATALELC Kal TN VOpO-
Beaia. Meta o Tépag tou xpovou duvatdtnrag xpriong TPEMeL N okAAa va amoppidBei cipdwva e TIC 1OXUOUOES
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mipodiaypadéc. To ahoupivio eivar €va uAikG uPnAng TToIdTNTAC Kat TIPETTEL va odnyeital atn Slepyacsia avakukAwaong.
Oa Bpeite oXETIKEC AeTITOpEPEIC TTANPODOPIEC GTO LTIENBUVO TURKA TNC KOWOTNTAG 0aG.

10. Aipkera XpRonNG: e xprion oOPGWVN e TOUC KAVOVIOHOUE Kal TAKTIKI) GUVTAPNGN N okAAa armoteAel e€omAlopo
TIOU XPNOIOTIOLETAL Yia PEYAAO XpOVIKO SidaTtnpa.

11. Zrowyeia katackevaoti): KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ékboong: 01.06.2024

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la Escalera movil/exten-

sible por cable que puede ser empleada exclusivamente como escalera de pared. Por favor antes de utili-
zarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y consérvelas para consultas futuras.
Ante entrega de la escalera se deben adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo movil que puede ser empleado en dife-
rentes localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el
empleo de otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta
escalera solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo
vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no
conforme al empleo previsto. Modificaciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce
ala rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera movil/extensible por cable en diferentes posiciones de ins-
talacién y listado de sus componentes. La informacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondien-
te esta colocada sobre el producto. En el Tabla encontrara mas informacién.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera (completa) + instruc-
ciones de uso y de manejo + travesafo + travesano triangular (si necesario) + elementos de montaje.

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Descripcion/representacion de los trabajos de montaje que deben
ser ejecutados antes del uso de la escalera. Ejemplo: Montaje del travesanio y el travesafio triangular.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Las escaleras y el material de embalaje
no son juguetes para nifios. Con el uso de la escalera de peldafios existe fundamentalmente el peligro de caidas o
de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dafiados. Todos los trabajos con y
sobre la escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posi-
bles. Las escaleras sélo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracién; No trabajar sobre la escalera de-
masiado tiempo sin interrupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe
ser adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar
solo las superficies de peldarios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se
debe observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar
imprescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional.
iEmplear solamente accesorios homologados por el fabricante!

6. Instalacion/Manejo: Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indi-
caciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la manipulacién de la escalera movil: Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera mavil.
Montar el sistema de encastre y aseguramiento, regulacion y aseguramiento de las partes superiores de la escalera,
separaciones de las partes de la escalera travesanio (si se dispone)

Indicaciones sobre la manipulacion de la escalera extensible por cable: Instalacion y posicionamiento seguros de la
escalera extensible por cable. Seguridad de extraccion, manejo con una sola mano Montar el sistema de encastre y
aseguramiento, regulacion y aseguramiento de las partes superiores de la escalera, separaciones de las partes de
la escalera travesafio (si se dispone).
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6.1 Indicaciones generales de seguridad | 6.2. Empleo como escalera de pared
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7. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcién de las piezas méviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso.
Utilizar solamente, agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios abrasivos o co-
rrosivos. En un empleo profesional de la escalera es necesaria un verificacion recurrente sobre su estado reglamen-
tario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional.) Para ello se debe determinar tipo, alcance
y plazos de las comprobaciones necesarias. Los intervalos para la verificacion se orientan de acuerdo a las condicio-
nes de servicio, especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la frecuencia y la
gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar también, de que escale-
ras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera, que no sea posible continuar utilizandolas hasta una
reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la escalera: | Puntos de comprobacion: si/no
1. Puntos gen_e’rales de |Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos. ¢Hay
comprobacion fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢Existen en la escalera suciedades (p.ej.

polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?

2. Larguero de la escale- | Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su totalidad.
ra/peldanos o bien Si hay largueros de escalera, peldarios o bien estribos de seguridad eventualmente
escalones de escalera/ |doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan los peldafos o
estribos de sequridad | bien escalones de la escalera eventuaimente desgastados, corroidos o dafiados?

Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fijaciones dafiadas, corroidas
o faltan?

3. Elementos de union, | Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de seguri-

guia de la escalera,  dad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion. ¢Estan las in-

herrajes movilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas eventuaimen-
te dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?
4. Patas, fravesano Comprobar las patas, travesaiio a su funcionalidad y resistencia asi como dafios

y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tienen que
estar presentes. ¢Estan las patas de la escalera flojas, dafiadas.

5. Identificacion de la | e«tan nresentes todas las identificaciones de la escalera, asi como las instruc-

g:clzjié%rilmgtnrgjcomones ciones de uso y manejo y son bien legibles?
RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esté defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafo la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: EI embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.
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10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01.06.2024

Sissejuhatus: Kéesolev kasutusjuhend kirjeldab nende liikand- ja noérmehhanismiga pikendatavate rede-

lite ohutut kasutust, mida kasutatakse eranditult toendredelitena. Palun lugege kéesolev kasutusjuhend
ohutuspdhjustel pohjalikult I4bi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmisel tuleb kasutusjuhend
kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kiesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse téovahendiga, mida on voimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kdesoleva redeliga on voimalik teostada maast kdrgemal véikest arvu toid, mille puhul
muid todvahendeid kasutatakse suhteliselt vihe (vaadake saksa todvahendite ohutuse maarus). Kesolevat redelit
on lubatud kasutada ainult nii, nagu kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. lga muu kasutusviis on mittesihipérane.
Redeli tootja ei vastuta mittesihipdrasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiilip on mdeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pohjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Liikand- ja n6drmehhanismiga pikendatavate redelite kujutised erinevates paigaldusa-
senditest ja nende osade loend. Iga redelitiilibi puhul on peamine tehniline informatsioon margitud toote peale. Li-
sainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Koigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): redeli osad (terviklik) + kasutusjuhend + risttraavers +
kolmnurktraavers (vajadusel) + montaazielemendid.

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist voib olla vajalik redel enne kasutamist 16pli-
kult kokku monteerida. Redeli kasutamisele eelnevate montaazitodde kirjeldus/kujutis. Naide: rist- ja kolmnurktraa-
versi paigaldamine.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pdhjustatud lambumisoht. Kiesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seelabi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole
laste ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad t60d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks voima-
likult véike. Kasutage redelit ainult lihtsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge tootage redeli peal liiga pikka
aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava raken-
dusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettendhtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettendhtud
astmelaudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Pddrake tahelepanu kindlale kinnihoid-
misele nii tdétamisel kui ka Gles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada
eelkoige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus/kasutamine: Redeli iilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusju-
hendis kirjeldatud juhistest.

Mérkused liikandredeli kdsitsemise kohta: Liikandredeli turvaline plstitamine ja positsioneerimine. Ankrustisteem ja
kinnitamine, redeli (ilemiste osade seadistamine ja kinnitamine, redeli osade eraldamine Traaversite monteerimine
(kui olemas).

Mérkused nd6rmehhanismiga redelite késitsemise kohta: Nodrmehhanismiga redelite turvaline piistitamine ja posit-
sioneerimine. Valjatdbmbamiskaitse, lihe kdega seadistamine. Fiksaatorisiisteem ja kinnitamine, redeli tilemiste osa-
de reguleerimine ja kinnitamine, redeli osade eraldamine, traaversi monteerimine (kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised | 6.2. Kasutamine toendredelina

[k | =[Ek

7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kontrol-
lida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid
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remondit6osid on lubatud viia Iabi ainult valjadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti liikuvate osade puhul, tuleb silmnahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb médrata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
téhtajad. Kontrollimise tihtajad soltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kdigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kaigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt kdrvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kditlemiseta oleks valistatud.

Redeli element Kontrollitavad punktid jah/ei

(elemendid):

1. Uldised kontrollita-  Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad téies ulatuses olemas ole-
vad punktid ma. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas redelil on margata maar-

dumist (nt mustuse, pori-, laki-, dli- v6i rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/ Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk, redeliaste
pistpuud voi vdi kaitsepiire on paindunud, keerdus, mdlkis, moranenud vdi roostes? Kas redelipul-
redeliastmed/ gad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega, roostes vdi vigastatud? Kas plat-
kaitsepiirded vorm (kui olemas) vdi selle osad/kinnitused kahjustatud vdi roostes vdi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, |Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete téokindlust ja
redeli tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid v6i ohutusseadmed

fiksaatorid,furnituur |vdi nurgatugevdused on vigastatud, 1dvad vi roostes véi puuduvad need {ildse?
4. Jalad, ristiraavers  Kontrollige jalgade ja risttraaversi tdokindlust ja tugevust ning vigastusi ja roosteta-
mist. Koik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on 16tvunud,
kulunud voi roostes?
5. Redeli tahised/
kasutusjuhend

TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.
Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge vdi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud mangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kéidelda vastavalt kehtivatele méérustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse loppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata (imbertdétlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Valjaandmise kuupédev: 01-06-2024

Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?

Johdanto: Ndma kéyttoohjeet kuvaavat jatko-/kaapelitikkaiden turvallisen kdyton. Tikkaita saa kayttda vain
vinotikkaina. Lue namé ohjeet huolellisesti ennen kéyttoa turvallisuutesi takia, ja sailytd ne tulevaa kayttoa
varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudelle omistajalle, tulee kéyttoohjeet luovuttaa niiden mukana.
1. Kéyttotarkoituksen mukainen kayttd: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttaa eri kéyttopaikoilla.
Nailld tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan toita korkeudella, jossa muiden tydvadlineiden kaytto ei ole maa-
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rdysten mukaista (katso kéyttéturvallisuusmaéraykset). Néitd tikkaita saa kdyttdd ainoastaan ndissd kayttoohjeissa
kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kayttétavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen vastaisen kay-
ton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitdan takuita. TAmén tyyppisia tikkaita tulisi kdyttad padasiassa sisatiloissa.
Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvéksymia johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Jatko-/kaapelitikkaiden eri asennusvaihtoehtojen esittely ja luettelo tikkaiden osista. Jokaisen ti-
kastyypin soveltuvat tekniset tiedot toimitetaan tuotteen mukana. Lisétietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisélto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Tikkaan osat (tdydellinen toimitus) + kéytto-
ohjeet + poikittaispalkki + kolmiopalkki (tarvittaessa) + asennusosat.

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava téydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Kuvaus ennen tikkaiden kayttoa tarvittavista asennustehtavista. Esimerkiksi poikittais- ja kolmiopalkin asennus.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kaytettéessé on l&htokohtaisesti aina ole-
massa putoamis- tai kaatumisvaara. Tamé voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat japakkausmateriaali
eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtéva siten, ettéd ndma vaarat pysyvét mahdollisim-
man pienind. Tikkaita tulee kdyttdé ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Al tydskentele tikkailla liian pitk&an il-
man taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kayton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kéyttotarkoitukseen, ja niita
saa kayttda vain maaratyissd asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia ei saa muuttaa. Huo-
mioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etta niiltd laskeuduttaessa. Kansallisesti pétevia
méaarayksid ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikaytossa. Kayta vain valmistajan hyvaksymia tarvikkeita.
6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa sekd kaytettdessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kayttoohjeen
ohjeita.

Ohjeita jatkotikkaiden késittelyyn: Jatkotikkaiden turvallinen asennus ja sijoittaminen. Lukitusjarjestelmé ja kiinnitys,
tikkaiden yldosan saatd ja kiinnitys, tikkaiden osien irrottaminen toisistaan. Poikkipalkin asennus (jos siséltyy toimituk-
seen).

Ohjeita kaapelitikkaiden késittelyyn: Kaapelitikkaiden turvallinen asennus ja sijoittaminen. Irtivetosuojaus, yhden
kéden kayttd. Lukitusjarjestelma ja kiinnitys, tikkaiden yldosan s&éto ja kiinnitys, tikkaiden osien irrottaminen toisis-
taan. Poikkipalkin asennus (jos siséltyy toimitukseen).

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kaytto nojatikkaina

[k | [k

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa sadnnollisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta sdannol-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nakyvan likaantumisen tapauksessa heti kéyton jalkeen. Kéyta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kdytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kdytossa on patevén henkildston suoritettava oikeellisen kunnon sadnndllisié ja toistuvia tarkastuksia (silmamaéaréi-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee méadritelld. Tarkastusten
aikavélit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydestd, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden méarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etté viallisia tikkaita ei kéytetd, ja etta
niitd séilytetddn siten, ettd niiden kéytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei
1. Yleiset tarkastuskohdat Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisia. Ovatko
kiinnikkeet l0ysalla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim. maa-ai-
nesta, mutaa, lakkaa, 6ljyé tai rasvaa)?

2. Portaat/tikkaan poikki- |Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisid. Ovatko portaat, poikkipuut
puut tai tikasaskelmat/ taj turvakannattimet vééntyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa?
turvakannattimet Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, I6ysélld, ruostuneet tai vaurioituneet?

Onko alusta (jos kaytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?
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3. Kiinnitysosat, tikaas- | Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vauriot
kisko, kiinnikkeet ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet vaurioi-
tuneet, lysalla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovatko jalat 16ysélld, kuluneet tai

ruostuneet?
5 lg(ﬁégﬁ?eg;nmsteet/ Ovatko kaikki tunnisteet seka kayttdohjeet saatavilla ja luettavissa?
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.

Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jélkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden valttamiseksi tikkaat tulee kiinnittdd kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessa tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindlli riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séan vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on havitettdvé soveltuvien maérdysten ja lakien mukaisesti. Kayttidn kuluttua
myos tikkaat tulee havittad soveltuvien sadnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja sadnnallisesti huollettuna tikkaat ovat pitkdkestoinen tyovaline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kayttoohjeiden julkaisupéivdméaara: 01.06.2024

Introduction: Cette notice d’utilisation décrit la fagon d’utiliser en toute sécurité I'échelle coulissante/

a corde, qui peut étre utilisée exclusivement en tant qu’échelle simple. Avant toute utilisation, veuillez lire
cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite, a
des hauteurs auxquelles Iutilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les maté-
riels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice dutilisation. Tout
autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue. Nous
n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type d‘échelles
doit de préférence étre utilisé a I‘intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans I‘autorisation du fabricant,
conduisent a I‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie Iégale.

2. Informations techniques: Présentation de I'échelle coulissante/a corde dans différentes positions d’installation
et liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le
produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Eléments de I'échelle (complets) + notice
d’utilisation + traverse transversale + traverse Trigon (si nécessaire) + éléments de montage.

4, Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certains échelles simples sont équipés d‘une tra-
verse qui doit étre montée avant que les escabeaux ne soient utilisés (de la fagon illustrée ci-dessous). Certaines
échelles simples sont équipés de mains courantes qui doivent étre montées avant que les escabeaux ne soient
utilisés. A ces fins, veuillez vous reporter a la notice de montage séparée.
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5. Consignes générales de sécurité: L'emballage constitue un risque de suffocation. L utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. |l peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I'échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans observer
des pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a I‘utilisation
envisageée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui
du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux éléments de
I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de
celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier
dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

6. Montage/utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans
sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant la manipulation de I'échelle coulissante: Mise en place et positionnement de I'échelle coulis-
sante en toute sécurité. Systeme d’encliquetage et blocage, réglage et blocage des éléments supérieurs de I'échelle,
séparation des éléments de I'échelle, monter la traverse (si présente).

Indications concernant la manipulation de I'échelle a corde: Mise en place et positionnement de I'échelle a corde.
Blocage du coulissement, commande a une main. Systeme d’encliquetage et blocage, réglage et blocage des élé-
ments supérieurs de I'échelle, séparation des éléments de I'échelle, monter la traverse (si présente).

6.1 Consignes générales de sécurité | 6.2. Utilisation en tant qu’échelle simple

— [k — [k

7. Maintenance/Servicing: L‘entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L'échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonction-
nement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés. Les répara-
tions de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du
fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement
apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans
I‘eau. Ne pas utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un
contrdle récurrent et régulier, destiné & s‘assurer du bon état de I'échelle, doit étre impérativement effectué par une
personne habilitée (controle visuel et contréle fonctionnel). A ces fins, le type, I'‘étendue et les délais d‘exécution des
contrdles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contréle sont fonction des conditions d‘utilisation et, en
particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la
gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit également veiller a ce que les échelles
endommagées soient retirées de Iutilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu'il ne soit pas possible de les réu-
tiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I‘échelle: |Points de controle: oui/no

1. Points de contrdle
généraux

2. Montant/barreaux de
I‘échelle et marches
de I‘échelle/étrier de
sécurité

3. Eléments de
raccordement,
guide-cable, ferrures
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Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur inté-
gralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées ? Des souillures (p. ex.
encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur |‘échelle ?
Tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents dans leur intégralité.
Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle et I‘étrier de sécurité sont-ils
déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux de |‘échelle ou les
marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés ? La
plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endomma-
gés ou corrodés ou encore manquants?

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
dispositifs de sécurité, et vérifier sils présentent des endommagements et s‘ils
sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles
sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?
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4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier
s‘ils présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de
I‘échelle/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle
sont-ils desserrés, usés ou corrodés ?

5. Marquages des
échelles/notice

_d‘utilisation
RESULTAT L‘échelle est correcte et peut continuer & étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.

L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles ?

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon siire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position
debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘'emballage doit &tre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vi-
gueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet
d‘une maintenance réguliere, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 01.06.2024

Uvod: Ove upute o koriStenju i rukovanju opisuju sigurno koristenje pomicnih ljestvi i ljestvi s uzetom koje
se isklju¢ivo mogu koristiti kao prislone ljestve. Molimo dobro procitajte ove upute prije koriStenja iz sigur-
nosnih razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im i upute za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razlicitim mjestima.
Pomocu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je opi-
sano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za o$teé¢enja nastala
uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce.
Izmjene na liestvama koje nije odobrio proizvodac uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Predstavljanje pomicnih lestvi i liestvi s uzetom u razli¢itim pozicijama i popis njihovih
sastavnih dijelova. Tehnicke informacije za pojedini tip ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nala-
ze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Dijelovi ljestvi (komplet) + upute o koriStenju i rukovanju +
poprecna greda + Trigon poprecne grede (ako je potrebno) + montazni elementi

4. Upute za sklapanje: Sukladno tipu ljestava i stanju isporuke, ljestve se ovisno o situaciji moraju potpuno monti-
rati prije uporabe. Opis/predstavljanje poslova montaZe koji prethode koriStenju ljestvi. Primjerice: MontaZa poprec-
nih i Trigon gredi.

5. Opce sigurnosne upute: Moguénost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju
ovih ljestava pri éemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka. Svi
radovi s i na liestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotrebljavaju
samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugroZava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se
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obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve od-
nosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je
poStovati vazece nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Konstrukcija/upotreba: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi
i uporabi ljestava.

Upute za koriStenje pomicnih ljestvi: Sigurnosno postavljanje i pozicioniranje pomicnih ljestvi. Razdjelni sustav i za-
§tita, namjeStanje i zaStita gornijih dijelova ljestvi, odvojiv dio liestvinamjestiti s poprecnim gredama (ako postoje).
Upute za rukovanie ljestvi s uzetom: Sigurnosno postavljanje i pozicioniranje ljestvi s uzetom. Zastita pri izvlaCenju,
rukovanje pomocu jedne ruke. Razdjelni sustav, namjeStanje i zastita gornjih dijelova ljestvi, odvojiv dio ljestvi na-
mijestiti s poprecnim gredama (ako postoje).

6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Uporaba kao prislonih ljestvi

- [=E% - [=E%

7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrZavanje ljestava mora jamdéiti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju
redovito pregledavati na ostecenja. Mora se jamciti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju
redoviti podmazivati. Popravke na liestvama obavlja strucna osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. CiSéenje
vidljivih oneciSéenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo
standardna sredstva za ¢iS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve
koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodi¢no provjerava ispravno stanje ljestava (vizual-
ni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski
razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, opterecenju i
ucestalosti te teZini nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se ne-
ispravne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do struénog popravka odnosno
zbrinjavanja.
Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke ispitivanja |Sva priévrSéenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li priGvr-

Séenja opustena ili korodirana? Postoje li one¢iséenja (npr. prijavstina, blato, lak,

ulje ili masnoca) na ljestvama?
2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, precke odnosno sigur-

stepenice/sigurnosni  |nosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu li pre¢-

stremen ke odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oSte¢ene? Jesu li platforma
(ako je prisutna) ili dijelovi/pricvrSéenja platforme oSteceni, korodirani ili nedo-

staju?
3. Elementi za Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstoéu te pregledati oSteéenja i koroziju podnozja i
pricvrscéivanje, poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li pod-

provodnici, oprema noZja labava, istroSena ili korodirana?
4. Podnozja, popre€na | Provjeriti funkcionalnost i ¢vrsto¢u te pregledati oStecenja i koroziju podnoZzja i
greda poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li pod-
noZja labava, istroSena ili korodirana?
5. 0znake na liestvama/ | Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?
Upute za uporabu
REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.

Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako bi se
izbjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na
zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se isklju€iti svaka mogucénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi
od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu pristupiti liestvama i da se izbjegne ozljedi-
vanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u krimi-
nalne svrhe.
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9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaZe¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruZiti Va3a lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda Ljestve su u uobi¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrZavanje dugoroéno upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodaéu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.06.2024

Kynning: bessi notendahandbdk lysir réttri notkun renni- og fellistiga sem einungis eru til notkunar sem

hornstigar, bad er, upp ad vegg eda 60ru sliku. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pi notar stigann
og geymdu baeklinginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal pessi notendaog leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um
eignarhald.

1. AEtlud notkun: Stigi pessi er faeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stédum. Hann er hannadur til ad
framkvaema smaveegileg verkefni i peim hadum sem er évideigandi fyrir adrar tegundir verkfaera (sja almennar
leidbeiningar um vinnudryggi og heilsu). Eingngu ma nota stigann eins og pvi er Iyst i pessum leidbeiningavisi.
Onnur notkun er tilkud sem 6videigandi. Vid abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna 6videigandi notkunar. Stiginn
er einkum atladur til notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar a stiganum an heimildar fra framleidanda munu
6gilda &byrgdina.

2. Teeknilegar upplysingar: Kynning a renni- og fellistigum, mismunandi uppsetning peirra sem og upptalning a
einstékum hlutum til samsetningar. Teekniupplysingar na eingdngu utan um stigann sjélfan. Vinsamlegast skodid
tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku: Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Adalhlutir (pegar samansettir) + notenda-
handbdk + midstyrking + prihyrnd styrking (pegar a parf ad halda) + festingar

4, Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir mottoku, geeti purft ad setj
hann saman adur en hann er tekin i notkun. Lysing/mynd af uppsetningu en geeta skal pess ad stiginn sé rétt settur
saman adur en stiginn er notadur, sérstaklega pegar notud er annad hvort midstyrking eda prihyrnd styrking.

5. Almennar oryggisupplysingar: Pakkningin getur valdié kdfnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa hattu
ao detta af stiganum og ad stiginn velti. Petta getur valdio meidslum a folki og skemmdum & hlutum. Stigar og
pakkningar eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda & stiganum verda ad vera framkvaeemd til ad
lagmarka pessar hettur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir Iétt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna
of lengi a stiganum an pess ad taka reglulega hvild. breyta er hatta og getur haft ahrif @ dugga notkun stigans.
Stigann verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stédu. Adeins nota peer troppur sem
fylgja. Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstodu pegar unnio er
med eda a stiganum. Fylgid avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins
aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Samsetning/Notkun: Fylgio avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og & stiganum sjalfum vid
samsetningu og notkun.

Notkunarleidbeiningar: Orugg uppsetning og rétt stadsetning framlengingar. Lasakerfi og festingar, hvernig skuli bera
sig ad vardandi feerslu og festingu a framlengingu. Geetid ad midfestingunni (ef hun er notud).
Notkunarleidbeiningar fellistiga: Orugg uppsetning og stadsetning fellistigans. Lasakerfi og festingar, hvernig taka
skuli stigarhlutana i sundur og efri hlutar settir saman. Notkun prihyrndar styrkingar (ef hun er til stadar).

6.1 Almennar dryggisupplysingar | 6.2. Notkun hallastiga

[k | =Pk

7. Vidhald/pjonusta: Vidhalds - og pjonustuvinnu gerd a stiganum er etlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess a0 allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir a stiganum purfa ad vera framkveemdar af fagadila
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og i samreemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pé sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef 6hreinindi komast & hann. Notid hefobundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef
stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann
sé i godu astandi (sjonrent og med frammistoduprofi). Ef su er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaatiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil bess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedid i samraemi vid videi-
gandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tidni og alvarlegi peirra
galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga ur notkun a pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei

1. Aimennir eftirlitsstadir |Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar o.s.frv) verda ad vera a sinum stad. Eru
einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver 6hreinindi (t.d. mold, ledja,
malning, olia eda fita) a stiganum?

2. Hlidarrimar eda troppur Ekki md vanta rimar/troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar,
beygladar eda taerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, terdar eda skemmdar? Er
undirstoduplata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda
peer vantar?

3. Samsetningarhlutir,  |Athugi6 hvort leidarvisir stigans, leesiblinadur og oryggisbinadur virki og sé ekki

leidarvisar, utbunadur |terdur eda skemmdur. Er laesiblinadur og Oryggisbdnadur, eda hornsporar,
skemmdir, lausir eda taerdir, eda ekki til stadar?

4. Faetur, jafnveegisstod  |Athugid hvort faetur og jafnvaegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd.
Allar fothettur verda ad vera a sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eda
teerdir?

5. Merki & stiga/Notenda
0g Ieiét_)_einingarvisir
NIDURSTOBUR Stiginn er i gddu asigkomulagi og i notkunarastandi.

s ma eingdngu nota eftir ad vidgerd.

Stiginn er 6nytur og honum parf ad farga.

Eru allar merkingar 4 stiga og leiébeiningarvisir & sinum stad og lzsileg?

8. Geymsla: Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar bid flytjid hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
a0 fordast skemmdir. Stigann a ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur a jordinni eda hengdur
avegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans
parf a0 verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bornum og svo ad hann valdi ekki hettu
(t.d. fallhaettu). Ennfremur parf ad geyma hann a pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarlegja vid dlogmaet at-
heefi.

9. Pakkning/Férgun: Farga parf pakkningu i samraemi vid videigandi reglugerdir og l6g. Pegar liftima stigans er nad,
parf ad farga honum i samreemi vio videigandi reglugerdir og l6g. Al er hageeda malmur og @tti ad endurnyta. Vin-
samlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvldum.

10. Liftimi bessi stigi er hagaedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur 4 videigandi
hatt og er haldio vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com o Utgéfudagur: 01.06.2024

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a sfilo/a

cavo tirante, che puo essere impiegata come scala a libro o scala da appoggio. Per ragioni di sicurezza, si
prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per future consultazioni. In caso di ven-
dita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi diversi. Con
questa scala e possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non &
inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala pud essere utilizzata solo come indicato
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nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni re-
sponsabilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in am-
bienti interni. Modifiche apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala a sfilo/a cavo tirante nelle diverse posizioni di installazione e
legenda dei componenti della scala. Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul
prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Componenti della scala (completi) +
Manuale d‘istruzioni + Traversa + Traversa Trigon se occorre) + Elementi di montaggio.

4, Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’'occorrenza prima del suo impiego. Descrizione/lllustrazione delleoperazioni
di montaggio che devono essere eseguite prima dell’utilizzo della scala. Esempio: Montaggio della traversa e della
traversa trigon.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per la movimentazione della scala a sfilo: Installare e posizionare la scala a sfilo in modo sicuro. Distan-
ziatore e sicurezza, regolazione e sicurezza delle parti superiori. Separare le parti della scala. Montare le traverse (se
disponibili).

Avvertenze per la movimentazione della scala a cavo tirante: Installare e posizionare la scala a cavo tirante. Prote-
zione da estrazione.Tutto con una mano. Distanziatore e sicurezza, regolazione e sicurezza delle parti superiori.
Separare le parti della scala. Montare le traverse (se disponibili).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza | 6.2. Utilizzo a libro

RN

7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Oc-
corre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobi-
li, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona
competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala,
in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in
commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, € necessario che una
persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale).
A questo proposito, & necessario stabilire il tipo, I’entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli
dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve
premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro
ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: Punti di controllo: si/no
1. Punti di Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
controllo completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono

generali presenti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio 0 grasso)?
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2. Montante/ Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/
G_raqini e pioli/Staffe | pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, in-
di sicurezza crinati o corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi 0

danneggiati? La piattaforma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di
fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?
3. Dispositivi di fissaggio, |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide,

guida scala, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza

ferramenta o i rinforzi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto
mancanti?

4. Piedini Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e

e traverse traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. |

piedini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiara-

scala/Manuale P
dlistruzioni d’uso mente leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e pud essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala & difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il tra-
sporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione
verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte
le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia
protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).

9. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso e dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce
informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala & un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data di emissione: 01.06.2024

Jvedimas: Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytas saugus I$traukiamy/iSsitraukiangiyjy virvute kopégiy,

kurios gali buti naudojamos tik kaip iStraukiamosios kopéCios, naudojimas. Saugumo sumetimais prie$
naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiCiai. Jei kopécios perduodamos kitiems
asmenims, turi bati perduota ir naudojimo instrukcija.
1. Numatytas naudojimas: Sios kopégios yra mobili darbo priemoné, kurig galima naudoti jvairiose vietose. Su
Siomis kopéCiomis galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo prigmoniy naudojimas yra neproporcin-
gas (Zr. Darbo priemoniy saugos reglamenta). Sias kopécias galima naudoti tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neatsakome uZ Zalg,
atsiradusig dél netinkamo naudojimo. Gamintojo nepatvirtintas kopéc¢iy modifikavimas reikia, kad garantija bus
nutraukta.

2. Techniné informacija: IStraukiamy kopéciy jvairiose nustatymo padétyse iliustracija ir sudedamyjy daliy sgraas.
Tam tikro tipo kopéciy techniné informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama lenteléje.

3. Tiekimo apimtis: Visy tiekiamy komponenty saradas (pavyzdys): KopéCiy sudedamosios dalys (sukomplektuotos)
+ naudojimo ir prieziuros instrukcija + stabilizatorius + Trigon stabilizatorius (jei batinas) + surinkimo dalys

4. Montavimo instrukcija: Priklausomai nuo kopéciy tipo ir pristatymo biklés, kopéCias gali tekti surinkti pries
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naudojant. Montavimo darby, kuriuos reikia atlikti prieS naudojant kopécias, apraSymas / iliustracija. Pavyzdys:
Skersiniy ir Trigon tipo stabilizatoriy tvirtinimas..

5. Bendroji saugumo informacija: Pavojus uzdusti dél pakuotés. Kopécios ir pakuotés néra Zaidimo elementai.
Naudojantis Siomis kopéciomis su skersiniais paprastai kyla pavojus nukristi arba apvirsti. Dél to gali buti suzeisti
Zmonés arba sugadinti daiktai. Visi darbai su kopéciomis ir ant jy turi bati atliekami taip, kad rizika bity kuo mazesné.
Kopécios gali buti naudojamos tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpa laika. Ant kopéciy nedirbkite
per ilgai be pertraukos. Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Kopécios turi bati tinkamos naudoti pagal
paskirtj ir gali buti naudojamos tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Kopéciy ar jy
sudedamuyjy daliy negalima keisti. Atkreipkite démesj j saugig laikyseng dirbdami ir lipdami auk$tyn bei Zemyn.
Naudojant kopécias profesionaliems darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Nau-
dokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

6. Surinkimas / valdymas: Surinkimas / valdymas: Montuodami ir naudodami kopécias biitina laikytis ant gaminio
ir Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

Informacija apie iStraukiamy kopéciy naudojima: Saugus pastatymas ir kopé€iy padétis. Fiksavimo ir tvirtinimo sis-
tema, virSutiniy kopéc€iy komponenty padéties keitimas ir tvirtinimas, kopéc€iy komponenty atskyrimas, stabilizatoriy
(jei yra) montavimas.

Informacija_apie virvute iStraukiamy kopéCiy naudojima: Saugus pastatymas ir kopéciy padétis. Apsauga nuo
iSsistumimo, valdymas viena ranka. Fiksavimo ir tvirtinimo sistema, virSutiniy kopéciy komponenty padéties keiti-
mas ir tvirtinimas, kopéciy komponenty atskyrimas, stabilizatoriy (jei yra) montavimas.

6.1 Bendroji saugumo informacija 6.2. Atremiamy kopééiy naudojimas
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7.Techniné prieziura / taisymas: Kopéciy priezitira uztikrina jy veiksmingg darbg. Reguliariai tikrinkite, ar kopécios
néra pazeistos. Turi buti uztikrintas judan€iy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi biti reguliariai tepamos.
Kopéciy remonta gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Kopécias, ypat judancias dalis, reikia valyti i§ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy ne$varumy. Naudokite tik
komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei kopécios bus
naudojamos profesionaliems darbams, butinos reguliarios, ciklinés kopéciy buklés patikros, kurias atlieka specialis-
tas (vizualing ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty buti nustatytas butiny patikrinimy tipas, apimtis ir laikas.
Patikrinimy periodiSkumas priklauso nuo darbo salygy, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo kravio naudojimo
metu ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty traikumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo uZztikrinti,
kad paZeistos kopécios buty paSalintos i§ prekybos ir saugomos taip, kad jy nebiity galima toliau naudoti, kol jos bus
tinkamai suremontuotos arba pasalintos.

Kopéciy Patikrinimy vietos: .
sudedamosios dalys: tak/nie
1. Bendros Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varztai, kaiSciai ir kt.) turi buti sukomplektuoti. Ar

patikrinimo vietos | tvirtinimo elementai néra atsilaisving, ar néra korozijos pozymiy? Ar ant kopéciy yra
matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Kopéciy skersiniai |Visi kopéciy laipteliai (pakopos) turi bati sukomplektuoti. Ar skersiniai, kopéCiy pako-

/ pakopos. Laipteli- pos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutrukingje arba paZeisti korozijos? Ar

ai/ apsauginis kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidévéje, atsilaisvine, surtdije arba pazeisti?
turéklas: Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/elementai yra pazeisti, suridije arba jy triksta?
3. Jungiamieji Visi kopéciy laipteliai (pakopos) turi buti sukomplektuoti. Ar skersiniai, kopéciy pako-
elementai, pos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutriikinéje arba pazeisti korozijos? Ar
kreipianciosios, kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidévéje, atsilaisvine, surtdije arba pazeisti?
apkaustai Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/elementai yra pazeisti, surudije arba jy truksta?
4. Kojelés, Patikrinkite kojeliy, stabilizatoriaus funkcionaluma, stabiluma, pazeidimus ir korozijg.
stabilizatorius Turi buti pritvirtintos visos kojelés / kojeliy dangteliai. Ar kojelés néra atsilaisvinusios,

nusidévéjusios ar suradijusios?
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5. Kopéciy Zenklini-
mas / naudojimo ir
eksploatavimo
instrukcija

REZULTATAS Kopécios yra tinkamos ir gali buti naudojamos toliau.

Kopécias galima naudoti tik atlikus remonto darbus.
Kopécios yra paZeistos ir turi buti pasalintos.

Ar visi kopéciy Zenklai ir naudojimo instrukcijos yra vietoje ir jskaitomi?

([ .

8. Sandéliavimas: Kad iSvengtuméte pazeidimy, transportuodami kopécias tvirtai pritvirtinkite (pvz., ant automobilio
stogo arba automobilyje). Kopécias reikia laikyti sausoje aplinkoje, vertikaliai, horizontaliai arba pakabinus ant sie-
nos. Bet kokia Zala turi buti pa$alinta, o visos dalys turi biti apsaugotos nuo oro sglygy. Laikykite kopécias taip, kad
jos bty apsaugotos nuo ZaidZian€iy vaiky ir nesudaryty klitciy kitiems Zmonéms (pavojus suklupti). Be to, jos turéty
bati saugomos taip, kad jy nebuty galima panaudoti nusikalstamais tikslais arba pavogti.

9. Pakavimas / Salinimas: Pakuoté turi bati sunaikinta pagal galiojancius teisés aktus. Pasibaigus kopéciy eksploa-
tavimo laikui, jas utilizuokite pagal galiojancias teisines nuostatas. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty bati
perduota perdirbimui. ISsamig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos.

10. Naudojimo trukmé: Naudojami pagal paskirt] ir reguliariai prizitrimos kopécios yra ilgaamzé darbo priemoné.
11. Informacija apie gamintoja

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e El. pastas: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com ISdavimo data: 01/06/2024

levads: $aja lietoSanas instrukcija ir aprakstits, ka droSi lietot izbidamas/ar trosi izbidamas kapnes, ko var
izmantot tikai ka pieslienamas kapnes. DroSibas apsvérumu de| pirms kapnu lietoSanas ripigi izlasiet lie-
to3anas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. Nododot kapnes citam personam, nododiet vinam ari lie-
toSanas instrukciju.
1. Paredzetais pielietojums: Sis kapnes ir mobils darba lidzeklis, ko var izmantot dazadas vietas. Izmantojot Sis
kapnes, var veikt vieglakus darbus augstuma pie kuriem citu darba [idzek|u izmanto3ana nav sameriga (skatit
rikojumu par darba lidzek|u dro$ibu). Sis kapnes var lietot tikai ta, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija. Jebkads
cits lietoSanas veids tiek uzskatits par neatbilstoSu paredzétajam pielietojumam. Més neatbildam par kaitéjumiem,
kas radusies nepareizas lietoSanas rezultata. RaZotaja neatlautu kapnu modifikaciju gadijuma tiek zaudétas garan-
tijas tiesibas.
2.Tehniska informacija: izbidamo kapnu dazadas uzstadiSanas pozicijas attéls un sastavdalu saraksts. Tehniska
informacija, kas ir butiska §im kapnu veidam, ir noradita uz tam. Tabula ir sniegta papildinformacija.
3. Piegades apjoms: visu piegadato sastavdalu saraksts (piemeérs): kapnu sastavdalas (komplekts) + apkopes un
lietoSanas instrukcija + stabilizators + Trigon stabilizators (ja nepiecieSams) + montazas elementi.
4. SalikSanas instrukcija: atkariba no kapnu veida un to piegades stavok|a, tas varbat jasaliek pirms lietoSanas.
SalikSanas darbu, kas javeic pirms kapnu lietoSanas, apraksts/attéls. Piemérs: Skérsstabilizatoru un Trigon tipa
stabilizatoru uzstadiSana.
5. Vispariga droSibas informacija: nosmakSanas risks iepakojuma dé|. Kapnes un iepakojums nav rotallietas. Lietojot
kapnes ar SkerSiem, parasti pastav kritiena vai apgaSanas risks. To rezultata var tikt ievainoti cilveki vai sabojati
priekSmeti. Visi darbi ar kapném un uz tam ir javeic ta, lai esoSie riski biitu pec iespéjas samazinati. Kapnes var izmantot
tikai viegliem darbiem, kas veicami isa laika. Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud
droSu lietoSanu. Kapnem ir jabit piemérotam attiecigam pielietojumam, un tas var lietot tikai paredzétaja pozicija. Izman-
tojiet tikai Sim mérkim paredzétas virsmas kapSanai. Kapnes vai to elementus nedrikst modificet. Saglabajiet droSu pozu,
stradajot uz kapnem vai kapjot augSup un lejup. leverojiet valsti speka esoSos tiesibu aktu noteikumus, jo ipasi lietojot
kapnes profesionalos nolukos. lzmantojiet tikai razotaja atlautus piederumus.
6.SalikSana/lietosana: SalikSana/lietoSana: saliekot un lietojot kapnes obligati ievérojiet uz tam noradito un Saja
lietoSanas instrukcija ietverto informaciju.
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Informacija par izbidamo kapnu lietoSanu: droSa kapnu novietoSana un pozicija. Fiksacijas un aizsardzibas sistema,
kapnu augsgjo elementu parvietoSana un nostiprinaSana kapnu elementu atdaliSana, stabilizatoru uzstadiSana (ja tadi ir).
Informacija par ar trosi izbidamo kapnu lietoSanu: droSa kapnu novietoSana un pozicija. IzbidiSanas aizsardziba,
apkalpo$ana ar vienu roku. Fiksacijas un aizsardzibas sistema, kapnu aug$ejo elementu parvietoSana un nostiprina-
$ana, kapnu elementu atdali$ana, stabilizatoru uzstadiSana (ja tadi ir).

6.1. Vispariga droSibas informacija| 6.2. Pieslienamo kapnu lietoSana
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7. Tehniska apkope/remonts: kapnu kop$ana un tehniska apkope nodro$ina to labu tehnisko stavokli. Regulari
parbaudiet kapnes, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas. JanodroSina kustigu elementu funkcionalitate. Kustigi ele-
menti ir regulari jaieello. Kapnu remontu drikst veikt profesionali saskana ar razotaja noradijumiem. Tiriet kapnes
uzreiz pec to lietoSanas, jo ipasi ja ir redzami nefirumi. Izmantojiet tikai komerciali pieejamus, tdeni SkistoSus
finSanas Ndzeklus. Nelietojiet agresivus vai abrazivus lidzeklus. Kapnu profesionalas lietoSanas gadijuma ir nepie-
cieS8amas regularas, periodiskas kapnu tehniska stavokla parbaudes (vizuala un funkcionala parbaude), ko veic
kvalificéta persona. Sim mérkim ir janoteic nepiecieSamo parbauzu veids, apjoms un laiks. Parbauzu laika intervali
ir atkarigi no darba apstakliem, jo 1paSi no lietoSanas biezuma, slodzes darba laika un iepriek$ejas parbaudes
konstatéeto trukumu biezuma un smaguma. Uznemejam ir ari janodroSina, ka bojatas kapnes tiek iznemtas no lie-
toSanas un uzglabatas ta, lai to turpmaka lietoSana nebatu iespejama lidz pareiza remonta vai utilizacijas veikSanai.

Kapnu sastavdalas: |Parbaudes punkti: ja/ne

1. Visparigie Visiem stiprinajumiem (kniedém, skrivem, tapam utt.) ir jabat pilnigiem. Vai stiprina-

parbaudes punkti |jumi nav valigi vai sartisejusi? Vai uz kapnem ir redzami nefirumi (piemeram, putekli,
laka, ella vai smerviela)?

2. Kapnu garensijas/ |Visiem kapnu SkerSiem (pakapieniem) ir jabut pilnigiem. Vai kapnu garensijas,

Kapnes var lietot tikai pec remonta veikSanas.
Kapnes ir bojatas, un tas ir jautilizé.

Skersi vai pakapieni vai droSibas stienis nav izliekti, saplisusi vai sariiséjusi? Vai kapnu Skersi
pakapieni/droSibas |vai pakapieni ir nodilusi, valigi, sarusejusi vai bojati? Vai platforma (ja tada ir) vai tas
stienis: dalas/stiprinajuma elementi ir bojati, sardséjusi vai to nav?

3. SavienoSanas Visiem kapnu SkérSiem (pakapieniem) ir jabut pilnigiem. Vai kapnu garensijas,
elementi, vadiklas, ' pakapieni vai droSibas stienis nav izliekti, saplisusi vai sarusejusi? Vai kapnu Skersi
furnitdira vai pakapieni ir nodilusi, valigi, sartisgjusi vai bojati? Vai platforma (ja tada ir) vai tas

dalas/stiprinajuma elementi ir bojati, sarusejusi vai to nav?

4. Kajinas, Parbaudiet kajinu, stabilizatora funkcionalitati, stabilitati, bojajumus un koroziju. Vi-
stabilizators sam kajinam/kajinu uzlikam ir jabut uzstaditam. Vai kajinas ir valigas, nodiluSas vai

sarliséjusas?

5. Kapnu markejums/
apkopes un Vai viss kapnu markejums un lietoSanas instrukcijas ir pareizi izvietoti un salasami?
lietoSanas ' ’ ’
instrukcijaa

REZULTATS Kapnes ir kartiba, un tas var turpinat lietot. .

8. Uzglabasana: lai izvairitos no jebkadiem bojajumiem, droSi nostipriniet kapnes transporte$anas laika (pieméram,
uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vide, vertikala, horizontala vai pakarta stavokli,
izmantojot piemeérotu sienas stiprinajumu. Noversiet jebkadus bojajumus un aizsargajiet visas dalas no laikapstak|u
iedarbibas. Uzglabajiet kapnes ta, lai tas bltu pasargatas no rotalajoSiem bérniem un neraditu Skérsli citiem
cilvekiem (paklupSanas risks). Papildus tam uzglabajiet kapnes ta, lai tas nevarétu izmantot noziedzigiem mérkiem
vai nozagt.
9. lepakojums/utilizacija: utilizejiet iepakojumu saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktiem. Péc kapnu kalpoSanas
laika beigam utilizejiet tas saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem. Aluminijs ir vértigs materials, un tas ir janodod
otrreizejai parstradei. Stkaku informaciju par So jautajumu sniedz attiecigas pasvaldibas iestades.
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10. Kalposanas laiks: lietojot kapnes atbilstoSi paredzetajam pielietojumam un regulari veicot tehnisko apkopi,
kapnes ir darba lidzeklis ar ilgstoSu kalpo$anas laiku.

11. Informacija par raZotaju:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Vacija e Talr.: +49(0)66 31/7 95-0 e E-pasts: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e IzdoSanas datums: 01/06/2024

BoBep: OBa ynatcTBo 3a paboTa U pakyBarbe ja onuilyBa 6e36eaHata ynotpe6a Ha nmsraykara ckana/

ckanara co ynpasyBare CO jaxe, Koja MOXE Ja Ce KOPUCTM UCKNYYMBO Kako NoTrnopHa ckana. peg yno-
Tpeba BHUMATESHO NPOYMTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a paboTa v pakysare 1 YyBajTe ro 3a B0 UgHuHa. lNpu npepasare
Ha ckanara Ha Apyro ivue mopa ja ce npejaje v ynatcTeoTo 3a pabota W pakyBare.

1. HameHeta ynotpe6a: OBaa ckana e MobuiHa paboTHa anarka Koja MOXe Aa Ce MoCTaBu Ha Pa3nuyH1 MecTa.
Moxe Aa ce KopucTH 3a M3BedyBatbe paboTv Co Manu pa3mMepu, Ha BUCUHA, KaAeLTo ynoTpebara Ha Apyra paboT-
Ha Onpema He e COOABETHA (BUAW 3aKOH 3a 6e36e4HOCT Ha onpemarta). Ckanata MOXe Ja Ce KOPUCTK CaMo Kako
LUTO e OMWLLAHO BO 0OBA YNATCTBO 3a paboTa U pakyBawe. Cekoja apyra ynotpeba ce cmeTa 3a HecoofBeTHa. He ce
npe3ema 0AroBOPHOCT 3a LITETA NPeAn3BUKaHa of, HenpasunHa ynotpe6a. 0Boj BUA ckanu Tpeba Aa ce kopuctar
BO 3aTBOPEHM NpocTopuu. MPOMEHNTE Ha cKanarta Ko He Ce 0406PEHM Of NPOM3BOAMUTENOT Ke ja NOHWLLTAT rapaH-
umjata.

2. TexHn4km nHcpopmanmm: [prKas Ha Msradkarta ckana/ckanara co ynpaByBatbe CO jaxe BO pasfiniHu no3uuum
32 M0CTaBYBatbe U INCTA HA HEj3NHUTE KOMMOHEHTH. TEXHUYKMTE UHAOPMALWN PENEBAHTHM 33 KOHKPETHUOT BUA,
cKana ce NpukayeHn Ha Npou3BogoT. LoNONHUTENHN MHGOpPMaLIMK BO Tabenara.

3. CoapxuHa Ha pocTaBa: [lucTta Ha cuTe JOCTaBeHM fenosy (npumep): [1enosu Ha ckanata (LenocHa) + ynatcTeo
3a ynoTpe6a 1 paboTa + HanpeyHa NnajcHa + TPUarofieH HanpeyeH e (ako e noTpe6eH) + MOHTXKHU ENIEMEHTH.

4. VHCTPYKUMM 332 MOHTaXa: Bo COMNacHOCT CO TUMOT Ha CKanata u cocToj6aTa npu J0CTaBa, CKaata MOXKHO e
Jia 6ufie LenocHo MoHTMpaHa nped ynotpe6a. Onuc/npukas Ha MOHTaXarTa LUTo Tpe6a fia ce U3BpLLK Npej ynoTpe-
6a Ha ckanara. Ha npumep: MOHTaXa Ha HanpeyHNoT 1 TPUAroNHUOT HANPeYeH fen.

5. OmwTrn Oe3degHocHM ynaTcTBa: ONacHOCT of 3adyllyBarbe 0f NakyBareTo. Kora ja KopucTuTe 0Baa cKana,
MOCTOM PU3MK 0f Maratbe UK NPeBpTyBatbe. Taka MMa OnacHOCT Of NOBpeAa Ha NyreT Uim OLITETYBakbe Ha Npes-
meTn. Ckanara u MatepujannTe 3a nakyBarbe He ce urpadyku 3a geua Cute pabotv Co 1 HA cKanaTa ce BpLLAT Ha
TaKOB Ha4YYH LLUTO Ke I MMHUMW3NPaaT OBMe onacHocTK. Ckanara ja ce KOpMCTN CaMo 3a NecHa paboTa co KpaTko
Tpaere. He pa6oTeTe NpemMHOry [OAr0 Ha ckanaTa 6e3 pesoBHM NPEKMHW. 3amMOpoT ro 3arpo3yBa 6e36e[HOTO KO-
puctere. Ckanata mopa Aa 6uae cooABeTHa 33 KOHKpETHaTa ynoTpeda u MoXe Aa Ce KOpUCTU Camo BO HaBEAEHM-
Te Nno3uumn 3a nocTaeyBare. [ja ce ynotpebysaar camo npeaBuaEHUTE NOBPLUMHM 3a CTOeke. Ckanara T.e. Aeno-
BUTE Ha CKanara He CMear [a Ce MeHyBaar. BHumaBajTe Ha 6e36eAHO0 NO3MLMOHUPare A0AEKa paboTute u ce
Kauysate unu cnerysare. Mopa a ce nouMTyBaaT BaXKeUKMTE HaLMOHaNHM Npasuna u nponmcu, 0co6eHo npu Npo-
(becuoHanHa npumeHa. KopucteTe camo A0AaToLM 0f06PEHN 04 NPON3BOAUTENOT

6. MocTaByBate U pakyBame: [py NOCTaByBakbe 1 PaKyBabe CO CKanara 3afomKuTeHO Tpeba a ce BHUMaBa
Ha WHCTPYKLMNTE HA NPOM3BOLOT W BO YNATCTBOTO 32 YyNOTpe6a 1 pakyBarbe.

YnatcTBO 3a pakyBatbe CO nu3raykata ckana: CurypHo nocTaByBakbe M MO3MLMOHMPAtbe HA NuU3radykara ckana.
Cuctem 3a 6nokuparbe U NPULBPCTYBatbe, NpUIaroyBare U NPUUBPCTYBarbe HAa rOpHUTE [ENOBM HA CKanara,
pasgenysarbe Ha AeN0BUTE HA CKanaTa, MOHTUpare Ha HAaNPEYHWOT AeN Ha ckanara (aKko e AocTarneH).

YnarcTBo 3a pakyBare CO CKana co ynpaByBare o jaxe: CUrypHO NocTaByBame W NO3NLMOHNPAILE HA CKanaTa co
ynpaByBabe CO Cajna. 3alTuTa Of OfBOjyBabe, PaKyBarbe CO eHa paka. CucTem 3a 6NnoKUparse 1 NpULBPCTYBakbE,
npunarogysare U NPULBPCTYBarbE HA FOPHUTE LEN0BN HA cKanara, pasfenysarbe Ha AeNoBUTe Ha cKanata, MOH-
TUPaHE Ha HANPeYHWOT AN Ha CKanara (ako e JoCTaneH).

6.1 OnwiTy 6e36eRHOCHM MHCTPYKLMK | 6.2. YnoTpeda Kako ckana
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7. 0ppxyBame/nonpaeka: Herata n 04pXxyBareTo Ha ckanara Tpeba Aa ro ocurypaat Hej3uHOTO NPaBUiHO
(byHKLMOHMPatbe. Ckanata Mopa peAoBHO fa Ce NpoBepyBa 3a owwTeTyBawe. Mopa fa ce ocurypu tyHkumjata
Ha NOABWXHWUTE Aenosu. MoaBvXHUTE AEN0BM MOpa PELOBHO Aa Ce noamaykysaar. [onpaBkuTe Ha ckanara
Mopa Aa ja BpLwK CTPYYHO JIULLE U BO COrMNIACHOCT CO ynarcTBara Ha NPOWM3BOAUTENOT. YMCTEHETO HA cKanara
npy BUANMBW HEYMCTOTUM, OCOGEHO HA CUTE MOABWMXHM LenoBu, Tpe6a Aa ce BPpLIK BefHawl no ynotpebara.
KopucTeTe camo KomepuujanHu eTepreHTV pacTBOP/MBM BO BOAA. He KOpMCTETe arpecuBHN abpasvBHN CPea-
cTBa. Bo cnyyaj Ha KomepupjanHa ynotpeba Ha ckanara, 3afoKMTeNHa € pefoBHa, NOBTOPANBA NPOBEPKA HA
3aKOHCKW COO/IBETHATA COCTO0j6a 0/ CTpaHa Ha KBaNU(UKYBaHO NuLe (BU3yenHa U (yHKLMUOHANHA NPOBEPKA).
lpuToa ce HasepysaaT BUAOT, 06EMOT U POKOBUTE HA MOTPEOGHUTE NPOBEPKWU. BpeMeHCKUTe MHTepBanu 3a
UCNMTYBAETO CE OAPeAyBaaT Cropex, YcnoBuTe 3a paboTta, 0C06EHO Cropes 3a4ecTeHocTa Ha ynoTpe6a, onTo-
BapyBareTO 32 BPEME Ha ynoTpe6ara u 3a4eCTEHOCTA U CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HEA0CTaTOLM 3a BpeME
Ha NpeTXofHUTe NpoBepKu. MNpeTnpuemayoT, UCTO Taka, Mopa Ja ce 0Curypa Aeka HeucnpasHarta ckana e Tp-
rHara of ynotpe6a u ce 4yBa Ha HauWH Taka LITO He MOXa Aa ce ynoTpe6ysa NOBTOPHO fofeKa He 61ae COoA-
BETHO MOMpaBeHa unn OTCTPaHeTa.

EnemenT(n) Ha ckanata: | Toukw 3a NpoBepka: Ja/ve
1. OnwT TOuKM 3a CwTe npuuBpCTYyBatba (HAaBPTKW, 3aBPTKU, HUTHK, UTH.) MOpa Aa 6uaat KoMnneT-
npoBepka HU. [lann mMoXebu npuuspcTyBarbata ce nabasu v KopoaupaHu? [anu Ha

cKanara ce MPUCYTHN HEYNCTOTUM (HA NPUMEP, Kan, Nak, Macno uim macr)?
2. lWTtnum Ha ckanata/ | CwuTe ckanuna Ha ckanara (HuBoa) Mopa Aa Ce A0CTanHu BO LenocT. anu wru-
CKanuna T.e. HUBOA Ha |LMTE Ha CKanarta, HUB0aTa Ha ckanara unm 6e36eHOCHUTE ApXXayun MOXXebu ce
ckanaTa/6e36eAHOCHN |CBMTKAHU, M3BPTEHU, M3BYLLEHN, HANYKHATW UK Kopoaupann? Jlanu nnartcop-

Apxaun mara (ako nocTom) Unu LenoBuTe/NPULBPCTYBarbaTa Ce OLUTETEHN AN KOPOAU-
paHu unn HepocTacysaar?

3. EnemeHTuTe 3a lpoBepeTe v LWMHNTE, CMOJKUTE U CUrYPHOMCHUTE Ypeam 3a (DYHKLMOHANHOCT 1
MpULBPCTYBakE, LIBPCTHHA, KaKO U 32 OLUTETYBabe U Koposuja. [lanu Moxebu ypeaure 3a 3a-
LUKMHMTE, CMOjKM KJy4yBarbe UM CUTYPHOCHUTE Ypeam MK arofiHuTe 3aTerHyBarba Ce OLUTETEHU,

13ry6eHn uam KOpoAMpaHu, U LieNIoCHO HeflocTacyBaar?

4. Horapku, lpoBepeTe r1 HOrapKuTe, HaNPeYHNOT AN 3a (YHKLMOHAHOCT W LIBPCTUHA, KaKo
Hanpe4eH aen 1 3a OLITETYBAtbE 1 Kopo3uja. Mopa fia GuaaT A0CTanHM CUTe HOrapKu/KpajHu Ka-

Maymiba Ha ckanara. [lanu HorapkuTe Ha ckanara ce nabasi, UCTPOLLEHM UK KO-
poaupann?

5. 03HaKu Ha ckanata/
YnaTcTBO 3a pa6otau | [lanu ce JOCTanHW U YATAKUBM CUTE O3HAKW Ha ckanata?
paKyBate

PE3YNTATA Ckanara e B0 ped MOXe Aa Ce KOPUCTI NOBTOPHO.
Ckanara cMee ia Ce KOpUCTM camo o nonpaska.
Ckanata e aehekTHa U Mopa Aa Ce 0TCTPaHu.

8. Cknagupame: 3a fa ce n3berHe Kakaa 6uno WTeTa, ckanara mopa aa 6uae 6e36eqHO NPULBPCTEHA 3a BPEME
Ha TPaHCMOpPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOcay UK Bo aBToMo6unoT). CKnagmpareTo Ha ckanaTa Tpeba fa ce BpLum Bep-
TWUKaJHO BO CyBa CPEAMHA, NEXEjKM PAMHO AN BUCEJKW HA SMAOT HA COOABETEH SuaeH apxauy. Cekoja WwreTa Mmopa
[Jia Ce MCKMyyn 1 cuTe AenoBu mMopa Aa 6uaart 3alTuTeHn of atTMocepckn BanjaHuja. CkanaTa mopa ja ce vysa
3alUTMTEHa Of Mrparbe Ha Aeua v 3a ia He Ce NOBPeam HUKOj (MOXKHA ONacHOCT O COMHyBarbe). 0NONHMTENHO, Taa
Tpeba Aa ce YyBa Ha TaKOB HAYMH LUTO HE MOXe [ia Ce KOPUCTI/UCKOPUCTYBA 33 KPUMUHASTHU Lien.

9. MMakyBare/0TcTpaHyBakb€: 1aKyBarbeTo Mopa Aa Ce OTCTPaHK BO COrNAcHOCT CO BXKEYKMTE MPONUCY U 3aKOHMW.
Mo 3aBpLUyBarbe HA XMBOTHMOT BEK, CKanata Mopa Aa Ce OTCTPaHu BO COMMAcHOCT CO BaXKeUKUTe nponucu. Anymu-
HUYMOT € BUCOKOKBANIUTETEH MaTepujan 1 Tpeba Aa ce peunknmpa. 3a nogetanHu uHopmaumm, Be MofIMMe KOH-
TaKTUPajTe ro IOKASHWOT KOMYHANEH OpraH.

10. Pok Ha ynoTpe6a Kora npasusiHO e KOpUCTY 1 PEI0BHO CE OAPXKYBA, CKanara e A0NropoYHa padoTHa anarka.

11. Uuchopmauum Ha nponssogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.Krause-systems.com e [latym Ha usgasawe: 01.06.2024
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Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de schuif-/trekladder

beschreven, die uitsluitend als aanlegladder kan worden gebruikt. Lees deze gebruiks- en bedieningshand-
leiding om veiligheidsredenen vodr gebruik goed door en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de
ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd,
waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor ge-
bruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshand-
leiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard. Veranderingen aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft ge-
geven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de schuif-/trekladder in verschillende plaatsingsposities en een lijst met
onderdelen. De voor het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product.
In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): ladderdelen (compleet) +
gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk + Trigon-zijsteunen (indien nodig) + montage-elementen

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vdor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Beschrijving/afbeelding van de montagewerkzaamheden die vd6r gebruik van de lad-
der moeten worden uitgevoerd. Voorbeeld: montage van de stabiliteitsbalk en Trigon-stabiliteitssteunen.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn
geen kinderspeelgoed. Bij het gebruik van deze reformladder bestaat altijd een risico op naar beneden vallen of
omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden beschadigd. Alle werkzaamheden met
en op de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De
ladder moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder
zonder de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De
ladder moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven
plaatsingspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet
worden veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed
vasthoudt. De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in
acht worden genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren!

6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de bediening van de schuifladder: De schuifladder veilig plaatsen en positioneren. Vergren-
delsysteem en borging, verstelling en beveiliging van de bovenste ladderdelen, ladderdelen afzonderlijk als ladder
bruikbaar, stabiliteitsbalk monteren (indien aanwezig).

Instructies betreffende de bediening van de trekladder: De trekladder veilig plaatsen en positioneren. Uittrekbeveili-
ging, eenhandbediening. Vergrendelsysteem en borging, verstelling en beveiliging van de bovenste ladderdelen,
ladderdelen afzonderlijk als ladder bruikbaar, stabiliteitsbalk monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veilig heidsinstructies |6.2. Gebruik als aanzetladder

] Hil

7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglij-
ke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare,
in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle.) Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
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name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde
gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen, dat beschadigde ladders aan
het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Aigemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aanwe-
controlepunten zig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen
(bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/I Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen, lad-
addersporten resp. | dertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd
laddertreden/ of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorro-

veiligheidsbeugels  |deerd, zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien aanwezig) of
onderdelen/bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindingselemen- | Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op
ten, laddergeleiding, |een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten.
beslag Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. be-

schadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk |Controleer poten en stabiliteitshalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten aan-
wezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Laddermarkeringen/
gebruiks- en bedie-
ningshandleiding

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.

De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aan-
wezig en goed leesbaar?

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop
staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten
en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 01.06.2024

Innledning: Disse bruks- og betjeningsanvisningene beskriver sikker bruk av skyve- kabelstigen, som kun

kan brukes som anleggstige. Vennligst les grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen for
bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal
bruker- og betjeningsveiledningen fglge med.
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1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne stigen
kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktay ikke star i forhold (se
Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsvei-
ledningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte oppsta ved
ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger ber fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen som ikke er autorisert
av produsenten, medfarer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: lllustrasjon av skyve-/kabelstigen i forskjellige oppstillingsposisjoner og liste over stigens
deler. Den viktigste tekniske informasjonen for den aktuelle stigetypen finnes pé produktet. Du finner mer informa-
sjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Stigedeler (komplett) + Bruks- og betje-
ningsveiledning + tverrstang + stgttestang (om ngdvendig) + monteringsdeler

4. Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Beskrivelse/illustrasjon av monteringsarbeidet som skal utfgres for du bruker stigen. Eksempel: Montering av
tverr- og stgttestang.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt
fare for fall henholdsvis velt. Derigiennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale er
ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomfares slik at disse farene blir s sma som mulig.
Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser.
Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma vare egnet for den aktuelle bruken, og mé kun brukes i foreskrevet
oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene méa ikke endres. Pass pé & ha sikkert
feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt mé
ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tiloehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/bruk: Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye fglge de angitte anvisningene pa
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Instruksjoner for handtering av skyvestigen: Foreta en sikker oppstilling og plassering av skyvestigen. Bruk sperre-
systemet og sikringen, foreta justering og sikring av stigens gvre del, og monter tverrstangen for separasjon av sti-
gedelene (hvis tilgjengelig).

Instruksjoner for montering av kabelstigen: Foreta en sikker oppstilling og plassering av kabelstigen. Uttrekksbeskyt-
telse, Enhandsbetjening. Bruk sperresystemet og sikringen, foreta justering og sikring av stigens gvre del, og monter
tverrstangen for separasjon av stigedelene (hvis tilgjengelig).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger.| 6.2. Bruk som anleggstige

= S CS

7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma regelmessig
kontrolleres for skade. Det mé sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler mé oljes regelmessig.
Reparasjoner pé stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisninger.
Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bor skje straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk kun
vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av stigen
anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funksjonskontroll).
Her ma bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg etter driftsforhol-
dene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de feilene som ble
funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesé serge for at stiger med skade tas ut av bruk og oppbevares slik at
gjenbruk ikke er mulig for sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.
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Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei
1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) mé veere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lpse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje
eller fett) pa stigen?

2. Stigevanger/ Alle stigesprosser (trinn) mé veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
stigesprosser trinn henholdsvis sikkerhetsbgyler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet?
henholdsvis stigetrinn/ | Er stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, l@se, rustet eller skadet? Er platt-
sikkerhetshayle formen (hvis den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de
stigestyring, beslag skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller

sikkerhetsinnretninger skadet, lgse eller rustet?

4. Stigefotter, tverrstag Kontroller om stigefotter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig
festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper mé veere
tilgjengelige. Er stigefatter Igse, slitt eller rustet?

5. Stigemerking/bruker- og |Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og

betjeningsveiledning godt leshare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.

Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

Stigen er defekt og mé kasseres.

8. Lagring: For & unnga enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i terre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pé veggen ved hjelp av egnete
veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at den er
utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres slik at
den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formél.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hpyverdig materiale og
br tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktay for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.06.2024

Introdugdo: Este manual de instrugdes e de operacdo descreve a utilizagio segura da escada telecop-

ica/escada extensivel por cabo, que deve ser usada exclusivamente escada de encosto. Antes da utilizagao
leia atentamente este manual de instrugdes e de operag&o por razdes de seguranga e conserve-0 para uma futura
consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instruces e de operacéo.

1. Utilizacao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais ndo é apropriada a uti-
lizagdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranga de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrucoes e de operacéo. Qualquer outra
utilizagdo é considerada incorreta. Ndo é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso
inadequado. As alteragfes na escada que néo estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer
garantias.

2. Informacdes técnicas: Representacdo da escada telecopica/escada extensivel por cabo em diferentes posigoes
de montagem e listagem dos seus componentes. As informagdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de esca-
da estdo afixadas no produto. Encontra na tabela mais informagdes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Pecas da escada (completas) +
Manual de instrucdes e de operacdo + Travessa transversal + Travessa Trigon (se necessdria) + Elementos de
montagem
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4. Instrucédo para a montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Descri¢do/Representagdo dos trabalhos de montagem que devem
ser executados antes do uso. Exemplo: Montagem da travessa transversal e da travessa Trigon.

5. Indicacoes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. As escadas e o material da embala-
gem ndo s&o um brinquedo para criangas. Durante a utilizagio desta escada de degraus subsiste essencialmente o
perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. Todos os trabalhos com
e na escada devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada
deve ser usada apenas para trabalhos leves de curta duragéo. Nao trabalhar na escada durante periodos prolonga-
dos sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva
utilizacéo e deve ser usada apenas na posicéo de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada
ou as pecas da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos,
assim como durante as subidas e descidas. As disposi¢des e regulamentagdes nacionais validas devem ser impre-
terivelmente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo fa-
bricante!

6. Instalagdo/Operagao: Durante a instalacdo e a operacéo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas
as indicagoes especificadas no produto e no manual de instrugdes e de operacéo.

Indicacdes relativas a0 manuseamento da escada telescdpica: Colocacéo e posicionamento seguros da escada
telescdpica. Montar o sistema de engate e fixagdo, ajuste e fixagéo das pecas superiores da escada, separagéo da
travessa das pecgas da escada (se existente).

Indicacdes relativas ao manuseamento da escada extensivel por cabo: Colocagdo e posicionamento seguros da
escada extensivel por cabo. Protegdo contra extragdo, operagdo com u ma s6 méo. Montar o sistema de engate e
fixac&o, ajuste e fixagdo das pegas superiores da escada, separacéo da travessa das pecas da escada (se existente).
6.1. Indicacdes gerais de seguranca | 6.2. Utilizagdo como escada de encosto

— [=E% — [k

7. Manutencao/Conservagao: A conservagao e manutengao da escada devem assegurar o seu bom funcionamen-
to. A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas
moveis. As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes na escada devem ser realizadas por uma
pessoa competente e em conformidade com as instrucdes do fabricante. A limpeza da escada, em especial de todas
as pegas moveis, deve ser realizada imediatamente ap6s o uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas,produtos
de limpeza comuns, solliveis em agua. Ndo usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da
escada é necessaria uma verificagao regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspe-
¢do visual e teste de funcionamento.)Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagdes
necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condigdes operacionais, em especial de
acordo com a frequéncia de utilizacdo, o desgaste decorrente da utilizagao, assim como a ocorréncia e gravidade
de falhas detetadas nas verificagdes anteriores. O operador deve garantir também que, as escadas danificadas néo
sdo usadas e sdo guardadas de modo que, ndo seja possivel a continuacdo do uso até a reparacdo ou descarte
correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificag&o: sim/nao
1. Pontos gerais de Todas as fixagOes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificagao integra. As fixacdes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-

zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) na escada?

2. Corrimdo da escada/ |Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corriméos, degraus ou
degraus da escada ou arco de seguranca estdo eventualmente deformados, torcidos, amassados, parti-
degraus da escada/ | dos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados, soltos,
arco de seguranga | corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixagOes desta

estdo danificadas ou corroidas ou em falta?
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3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto a
conexao, guia da funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosdo. Os blo-
escada, guarnigbes | queios, dispositivos de seguranca ou reforgos estdo eventualmente danificados,

frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?

4. Sapatas, travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corrosdo. Devem estar disponiveis todas as

sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estdo frou-
xas, desgastadas ou corroidas?

Todos os rétulos da escada, assim como o0 manual de instrucdes e de operacao
estdo disponiveis e bem legiveis?

5. Rétulos da escada/
Manual de instrugbes
e de operacédo
RESULTADO A escada esta em condicdes e pode continuar a ser usada.
A escada s6 deve ser usada de novo apds uma reparagéo.

A escada esta com defeito e deve ser descartada.

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posi¢ao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos de-
vem ser eliminados e todas as pecas devem ser protegidas das condigbes atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que ndo possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminacao: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as disposicdes apli-
caveis. Apds o término da aptiddo para utilizagio a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentacdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util No caso de uso adequado e manutencdo regular a escada sera um instrumento de trabalho utilizavel a
longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissao: 01.06.2024

Introducere: Acest manual de utilizare si operare descrie utilizarea sigura a scarii culisante/extensibile cu
ajutorul unei franghii, care poate fi folosité exclusiv ca si scara rezemata. Inainte de utilizare, va rugdm sa
cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si pastrati manualul ca referinta ul-
terioara. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de functionare si utilizare.
1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scdri se pot efectua la inaltime lucrdri care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizata numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scdri se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificéri la scard, care n-au fost autorizate de
catre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.
2. Informatii tehnice: Reprezentarea scdrii culisante/extensibile cu ajutorul unei franghii in diferite pozitii de aseza-
re si enumerarea componentelor sale. Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe
produs. Tn tabel gésiti informatii suplimentare.
3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Componentele scarii (complet) + manual de
utilizare si operare + traversa transversala + trigonala (daca este necesara) + elemente de montaj
4, Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si starii de livrare, scara trebuie eventual montata complet
fnainte de utilizare. Descrierea/prezentarea lucrarilor de montaj, care trebuie efectuate inainte de utilizarea scdrii.
Exemplu: Montarea traverselor transversale si trigonale.
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5. Indicatii generale de siguranta: Existé pericol de asfixiere datoritd ambalajului. La utilizarea acestei scéri exista
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scérile si
materialele de ambalaj nu se vor lasa la indemana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara trebuie reali-
zate astfel incat sa se minimizeze aceste pericole pe cét posibil. Scara este destinata numai pentru lucrdri usoare si
de scurtd durata. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguran-
ta. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare spe-
cificata. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scérile, respectiv partile scarii nu pot fi modificate. Asigurati
pozitia stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborérii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile
nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producdtor.

6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scarii se vor respecta in mod obligatoriu ndicatiile aplicate pe pro-
dus si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind manipularea scdrii culisante: Asezati si pozitionati in sigurantd scara culisantd. Sistem de blocare si
siguranta, reglarea si asigurarea partilor superioare ale scarii, separarea partilor scdrii, montarea traversei (daca
exista).

Indicatii privind manipularea scérii extensibile cu ajutorul unei frAnghii: Asezati si pozitionati in siguranta scara ex-
tensibild cu ajutorul unei franghii. Asigurare impotriva separérii, operare unimanuald. Sistem de blocare si sigurantd,
reglarea si asigurarea partilor superioare ale scarii, separarea partilor scarii, montarea traversei (daca exista).

6.1 Indicatii generale de sigurantdaa |6.2. Utilizare ca scara rezemata
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7. intret,inere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scarii trebuie s3 asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie veri-
ficata regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie
unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificata si in conformitate cu instructiunile
producétorului. Curdtarea scérii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuata in caz de murdérire vizibila imediat
dupa utilizare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz
de utilizare comerciald, scara trebuie verificatd regulat cu privire la starea corespunzétoare de catre 0 persoana
autorizata (verificare vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor nece-
sare. Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa
utilizarii, de gradul de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor sta-
bilite la verificdrile anterioare. Antreprenorul trebuie s se asigure ca scarile defecte sunt scoase din uz si sunt de-
pozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila
eliminarea lor ca deseu

Elementele de scard:  |Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scara

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lonjeroa-
spitele scarii resp. nele scdrii, treptele resp. ancorele de siguranta sunt eventual indoite, rasucite,
tr,el)tfl/af]mffi de umflate, fisurate sau corodate? Spitele scarii resp. treptele scarii sunt eventual
siguranta uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (dacd existd) sau parti/ele-

mente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de legdturd, Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de siguranta
elemente de ghidare, |din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriorrilor gi co-
feronerii roziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intariturile de colt

sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei,

precum si al deteriordrilor i coroziunii. Toate picioarele scarii capacelele de capat
trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?
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5. Marcajele de pe

scara/manualul de ?uunrgtiggzzrzmieu%illilﬁgge toate marcajele de pe scard, precum gi manualul de
functionare si utilizare ; ¥ :

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizata in continuare.
Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.
Scara este defecta si trebuie eliminatd ca deseu.

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriordri, scara trebuie sa fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incintd uscatd, complet strénsé pe verticala,
culcata pe orizontala sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incét sa fie protejatd de copiii care se joaca si sa nu
se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel s nu poata fi sus-
traséd/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa
finalizarea duratei de viata a scdrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un
material valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala com-
petenta.

10. Durata de utilizare in cazul utilizirii corespunzétoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utili-
zabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 01.06.2024

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo raztegljive lestve/lestve z vrvjo, ki

se lahko uporabljajo izkljuéno kot premicna lestev. Pred uporabo iz varnostnih razlogov natancno preberite
ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba
priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah. To
lestev je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni
sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moznosti uporabljati
v zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.
2. Tehniéni podatki: Prikaz raztegljive lestve/lestve z vrvjo v razlicnih poloZajih in seznam sestavnih delov. Tehnicni
podatki, ki se nana$ajo na dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Sestavni deli lestve (komplet) + navodila za upo-
rabo in upravljanje + precna traverza + traverza Trigon (po potrebi) + pritrdilni elementi

4. Navodila za sestavljanje: Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Opis/
prikaz namestitvenih del, ki jih je treba izvesti pred uporabo lestev. Primer: montaza pre¢ne traverze in traverze Tri-
gon.

5. Splo$na varnostna navodila: Nevarnost zadusitve zaradi embalaZe. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost
padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduije ljudi in predmete. Lestev in embalaZa nista otroski igraci. Vsa dela z in na
lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za kraj$a in enostav-
nejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti
primerna za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v doloGenem polozaju postavitve. Uporabljajte le
predvidene pohodne povrsine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom
bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih
uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.
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6. Namestitev/uporaba: Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.

Navodila za ravnanje z raztegljivo lestvijo: Varna namestitev in pozicioniranje raztegljive lestve. Sistem za zaklepanje
inzavarovanje, nastavitev in zavarovanje zgornjih delov lestve, loCitev delov lestve, namestitev traverze (Ce je priso-
tna).

Navodila za ravnanje z lestvijo z vrvjo: Varna namestitev in pozicioniranje lestve z vrvjo. Zas€ita izvleka, uporaba z
eno roko, sistem za zaklepanje in zavarovanje, nastavitev in zavarovanje zgornjih delov lestve, loCitev delov lestve,
namestitev traverze (Ce je prisotna).

6.1 Splo$na varnostna navodila |6.2. Uporaba kot premicna lestev
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7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje lestve, zlasti vseh premicnih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna ¢i-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoCe preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobliene osebe (vizualni in funkcijski preizkus).
V ta namen je treba dolociti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolo€ijo z
delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih po-

tako, da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne
1. SploSne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem prisotni.
toCke So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna neCisto¢a

(npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve, stopni-
o0z. stopnica lestve/ ce lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani?
varnostni lok So morda precke lestve oz. stopnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali

poSkodovane? So morda platforma (e je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi
platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcionalnostiin
vodniki, okovje trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali varnostne na-
prave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in

korozijo. Vse noge lestve/zakljuéne kape morajo biti prisotne. So noge lestve
ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. 0znake v zvezi z lest-
vami/navodila za upo-
rabo in upravljanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja Se naprej.

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.

Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje prisotne
in jasno Citljive?

8. Skladiscenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpicno, poloZeno na ravno po-
vrSino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zaGititi pred vremenskimi
vplivi. Lestev je treba skladisciti tako, da je zaScitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda ne-
varnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoCe ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.
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9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgoroéno delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdaje: 01.06.2024

Uvod: Tento navod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpeéné pouzivanie posuvnych rebrikov/rebrikov s la-

nom, ktoré sa mdzu pouzivat vylutne ako posuvny rebrik. Pred pouZitim si, prosim, dobre preéitajte tento
Navod na pouZitie a obsluhu z dovodov bezpecnosti a uschovajte ho na budtce pouZitie. Pri postipeni rebrika je
potrebné odovzdat tieZ Navod na pouZitie a obsluhu.
1. Pouzitie podia urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory moze byt pouzivany na réznych
miestach. S tymto rebrikom mozu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vy$kach, pri ktorych pouZivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpe¢nosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouZzivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepo-
vazuje za pouZitie podfa uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s uréenim vzniknd, nepreberame za-
ruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej plnenia.
2. Technickeé informacie: Zobrazenie posuvného/rebrika s lanom v rozlicnych instalaénych polohach a zoznam jeho
komponentov. Technické informacie rozhodujlice pre prislusny typ rebrika si umiestnené na vyrobku. V tabulke
najdete dalSie informacie.
3. Rozsah dodavky: Zoznam vsetkych zaroveri dodavanych jednotlivych dielov (priklad): Casti rebrika (kompletné)
+ navod na pouZivanie a obsluhu + priecna traverza + trojuholnikova traverza (ak je potrebnd) + montazne prvky
4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne eSte Uplne
zmontovany. Opis/znazornenie montaznych prac, ktoré treba vykonat pred pouZitim rebrika. Priklad: Montaz prie¢-
nej/trojuholnikovej traverzy.

5.VSeobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje zasad-
ne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Rebriky a
obalovy material nie st hratkami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecenstvo podia moZnosti minimaine. Rebrik je mozné pouZzivat iba na fahké prace a krat$i Cas. Na reb-
riku nepracujte prili§ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpe¢né pouZivanie. Rebrik musi byt
vhodny na prislu$né pouZzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba plochy ur-
¢ené na stdpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie pri praci, ako aj
pri stipani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia
a predpisy, najma pri profesionalnom pouzivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie/Obsluha: Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne re$pektovat pokyny uvedené na vyrob-
ku a v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k manipulacii s posuvnymi rebrikmi: Bezpecné postavenie a polohovanie posuvnych rebrikov. Zaskakovaci
systém a poistka, prestavenie a zabezpecenie hornych ¢asti rebrika, odpojenie ¢asti rebrika, montaz traverzy (ak je
k dispozicii).

Pokyny k manipuldcii s rebrikmi s lanom: Bezpecné postavenie a polohovanie rebrikov s lanom. Poistka proti vytiah-
nutiu, jednorucné ovladanie. Zaskakovaci systém a poistka, prestavenie a zabezpecenie hornych ¢asti rebrika, od-
pojenie Casti rebrika, montaz traverzy (ak je k dispozicii).

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy | 6.2. Pouzivanie ako priloZny rebrik

- [E — [k

49



[mavse

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a idrzba maj( zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolovany z
hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych Casti musi byt zaruCend. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne olejované.
Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v sulade s pokynmi vyrobcu. Gistenie rebrika, najma vset-
kych pohyblivych Gasti, by malo byt vykonavané pri viditelnom zneisteni okamZite po pouZiti. PouZivajte iba bezné,
vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom poutZiti rebrika je nutna
pravidelnd, opakujlica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavané sposobilou osobou (vizualna kontrola a kontro-
la funkénosti). Na to je potrebnéstanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové intervaly pre kontrolu sa riadia
podla prevadzkovych pomerov, najma podla pocetnosti pouzivania, narocnosti pri pouzivani, ako aj pocetnosti a obtiaz-
nosti zistenych portch pri predchadzajlcich skdskach. Podnikatel sa musi tiez postarat o to, aby boli chybné rebriky
stiahnuté z pouzivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika:  'kontrolné body: ano/nie
1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Gapy atd.) musia byt pIne k dispozicii. St upev-
kontrolné body nenia, prip. uvolnené alebo skorodované? Su na rebriku znegistenia (napr. Spina,

bahno, lak, olej alebo mazadlo)?
2. Traverza/priecky VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom pocte. Su traverza rebrika,

rebrika, resp. stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodo-
stupne/bezpecnostné vané? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodova-
drzadla rebrika né alebo poSkodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo st jej diely/upevnenia

poSkodené, skorodované alebo chybaju?
3. Spojovacie prvky,  |Vedenia vodicov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z hladiska
vedenie vodicov, funkénosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. Su aretacie alebo bezpeg-

kovanie nostné zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skoro-
dované alebo tieto celkom chybaju?

4. Nohy, priecne Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj po-

traverzy Skodenia a korozie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k dispozicii.

St nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

5. OznaCenie rebrika/
Névod na pouZitie a
obsluhu

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, mdZe byt nadalej pouzivany.

Rebrik smie byt dalej pouzivany aZ po oprave.

Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.
8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosic¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leZiace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylicené a vSetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajlicimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouzity na kriminaine tcely.
9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podia platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podia platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusne;j obce.
10. Doba pouzivania: Pri pouzivani podla uréenia a pravidelnej udrzbe je rebrik dlhodobo pouZitelnym pracovnym
prostriedkom.
11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com ¢ Datum vydania: 01.06.2024

su vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouzitie a obsluhu k dispozicii a
dobre Citatelné?

Hyrje: Kéto instruksione dhe shpjegime pérshkruajne njé pérdorim té sigurté té shkallés rréshqitése/ me
kabllo e cila mund té pérdoret vetém si shkallé e thjeshté teke. Pér shkage sigurie, ju lutemi lexoni me
kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té
shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative dhe té pérdorimit.
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1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndrysh-
me. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té pérdoret vetém ashtu si¢
pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ndryshimet né shkallé, té cilat nuk jané té
autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Prezantimi | shkallés rréshgitese/me kabllo dhe lista e kompnentéve té saj. Informacionet
teknike pérkatése pér secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informa-
ta té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve t& dérguara (shembull): Pjesa kryesore (e kompletuar) + in-
struksionet pér pérdorim + shkalla kryq + trigon traversa (nése éshté e nevojshme).

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar
plotésisht para pérdorimit. Pérshkrimi/ilustrimi i montimit, i cili duhet kryer pérpara se té pérdorni shkallén. Shem-
bull: Montimi dhe pozicionimi i traversés.

5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Shkallét dhe materiali i paketimit
nuk jané lodra pér fémijé. Gjaté pérdorimit t€ kémbézave té shkallés, gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht
pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té Iéndohen dhe gjésendet mund té démtohen. Té gjitha punét me dhe né
shkallé duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige t€ mbahen sa mé té uléta qé té jeté e mundur. Shkallét
duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté
pa pushim té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin
pérkatés dhe mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapa-
ra pér shkelje. Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné t& modifikohen. Kujdesuni t& mbaheni fort gjaté
punés si dhe gjaté ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen pa-
tjetér, sidomos gjaté pérdorimit profesional. Pérdorimi duhet té vézhgohet. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratu-
ara nga prodhuesi!

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Instruksione pér pérdorimin dhe punén me shkallén: Fiksoni dhe poziciononi né ményré té sigurté zgjatésen e
shkallés. Pérdorimi | sistemit bllokues te sigurisé,rregullimi dhe sigurimi i pjesés sé siperme te shkallés, ndani
shkallét nga traversi | montuar (nese éshté i pranishém).

Shénime mbi pérdorimin e shkalles kabllo: Fiksoni dhe poziciononi né ményreé té sigurté shkallén me kabllo. Pérdo-
rimi | sistemit bllokues te sigurisé, rregullimi dhe sigurimi i pjesés sé siperme te shkallés, ndani shkallét nga traver-
si | montuar (nese éshté i pranishém).

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné | 6.2. Pérdorimi si shkallé pér ngjitje

- [=E% - [=E%

7. Mirémbaijtja/servisim i: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit, té tretshme
né ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té sh-
kallés, éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual
dhe funksional). Pér kété géllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Inter-
valet kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté
pérdorimit dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangeésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet
gjithashtu té sigurojé, qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré, gé ato t€ mos
mund té pérdoren mé tutje derisa ato té riparohen gjegjésisht.
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Elementi(et) i(e) shkallés: |Pikat e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme | Té gjitha pjesét ku ka montime (percina, bulona, kunja) duhet té jené té komple-
té kontrollit tuara plotésisht. Jané pjesét e montuara eventualisht té lira ose té ndryshkura?

Ekzistojné papastérti (p.sh. pisllék, balté, llak, vaj ose graso) né shkallé?

2. Boshti i shkalléve/ Té gjitha elementét e shkallés (shkallét) duhet té jené té kompletuara. Jané
Elementét e shkalléve | boshtet e shkallés, shkallét ose mekanizmat e sigurisé jané eventualisht té de-
ose shkallét/mekaniz- |formuara, té pérdredhura, me gunga, té krisura ose té ndryshkura? A éshté e
mi i sigurisé démtuar platforma (nése egziston) ose a jané té démtuara pjesét/pérforcimet e

saj ose a jané me korrozion ose a mungojnén?

3. Elementét bashkues, |Udhézuesit e shkalléve, mekanizmat fiksues dhe mekanizmat e sigurisé duhen kon-
udhézuesit e shkalléve, trolluar pér funksionim dhe géndrueshméri si dhe pér démtime dhe ndryshk. A jané

menteshat mekanizmat fiksues ose mekanizmat e sigurisé ose tendosje tek kéndet eventualisht

té démtuar, té pa-shtrénguar ose té ndryshkur ose a mungojné térésisht?
4. Kémbét, traversa Kémbét, traversa diagonale duhen kontrolluar pér funksionim dhe géndrue-
diagonale shméri si dhe pér démtime dhe ndryshk. Té gjitha kémbét e shkalléve/tapat

fundore duhet té jené né vendin e tyre. A jané kémbét e shkallés jané té pa
shtrénguara, té konsumuara ose té ndryshkura?

A ekzistojné dhe jané té lexueshme miré té gjitha markimet e shkalléve si dhe
manualet e pérdorimit dhe té operimit?

5. Markimet e shkalléve/
Manuali i pérdorimit
dhe i operimi

REZULTATI Shkalla éshté né rregull dhe mund té vazhdohet té pérdoret.

Shkalla lejohet té vazhdohet té pérdoret vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té hidhet.

8. Magazinimi: Pér t&€ shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet
e catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét qé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi/Hedhja: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fugi. Pas pe-
riudhés sé pérdorimit, shkallét duhet t& hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga
autoriteti juaj lokal.

10. Kohézgjatja e pérdorimit Né rastin e pérdorimit né pérputhje me géllimin e duhur dhe mirémbaitjes sé rre-
gullt, shkalla éshté njé mjet pune gé mund té pérdoret pér njé kohé té gjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Data e éshimit: 2024-06-01

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu merdevine na izvlaGenje/merdevine na izvla-

¢enje sa uzetom koja se moze koristiti iskljucivo kao prislona merdevina. Pre kori§éenja pazljivo procitajte
ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i safuvajte isto za kasnije ponovno ¢itanje. Prilikom proslediva-
nje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.
1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razliCitim mestima. Uz
pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za
rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moze se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da
se koristi u unutra$njim prostorijama. lzmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.
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2. Tehnicke informacije: Prikaz merdevine na izvlacenje/merdevine na izvlaéenje sa uZetom i spisak njenih delova.
Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuci tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naéi dodatne
informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Delovi merdevine (komplet) + uputstvo za
upotrebu i koriSéenje + poprecna traverza + Trigon-traverza (ako je potrebno) + montazni elementi.

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventu-
alno kompletno sastaviti. Opis/prikaz montaznih radova koji se moraju izvrsiti pre upotrebe merdevine. Primer:
MontaZa poprecne i Trigon traverze.

5. Opste bezbednosne instrukcije: Opasnost od gusenja od ambalaZe. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno
postoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZe doéi do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i
ambalaZni materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasno-
sti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodic¢nih prekida. Umor ugrozava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajuéu primenu i moze se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silaZenja. Obavezno se moraju poStovati vaze¢i nacionalni propisi i odredbe, narocito kod
profesionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriScenje: Prilikom postavljanja i koriS¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su nave-
dena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene za rukovanje merdevinama na izvlaGenje: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje merdevine na izvlace-
nje. Sistem zabravljivanja i osigura¢, podeSavanije i osiguranje gornjih delova merdevine, razdvajanje delova merde-
vine Montiranje traverze (ako postoji).

Napomene za rukovanje merdevinama na izvlaenje sa uZetom: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje merde-
vine na izvlacenje sa uzetom. Osigurac za izvlacenje, rukovanje jednom rukom. Sistem zabravljivanja i osigurac,
podeSavanje i osiguranje gornjih delova merdevine, razdvajanje delova merdevine Montiranje traverze (ako po-
stoji).

6.1 Opste bezbednosne instrukcije | 6.2. Primena kao prislone merdevine
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7. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oStecenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. Ci§¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u slu€aju vidljive prijavstine izvr-
Siti neposredno nakon kori§éenja. Koristiti samo uobicajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati
agresivna i abrazivna sredstva. U slu€aju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodi¢na pro-
vera ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno
utvrditi nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, naro€ito od
ucestalosti koriS¢enja, opterecenja prilikom koriS¢enja kao i uCestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethod-
nim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se
Cuvaju na nacin da dalje kori§¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne
1. OpSte tacke provere | Svi priévrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini
postoje necistoce (npr. prijavstina, mulj, lak, ulje ili masnoéa)?

2. Profil merdevine/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gaziSta odn.
precke merdevine odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li
gaziSta merdevine/  su precke odn. gaziSta merdevine event. istroSene, labave, korodirale ili oStece-
sigurnosna kukica ne? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrséivaci iste oSteceni ili

korodirali ili nedostaju?
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3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i

merdevine, okovi ¢vrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili
ugaona ukrucenja event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, poprecna Proveriti stope, poprecnu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i

traverza koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni ¢epovi moraju biti na broju. Da li su stope

merdevine labave, istroSene ili korodirale?
5. Oznake na merdevini/ |Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | itljivi?
REZULTAT Merdevina je u redu i moze se i dalje koristiti.
Merdevina se moze koristiti tek nakon popravke.

Merdevina je neispravna i mora se odloziti u otpad.

8. Guvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o3teéenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosagu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom poloZaju, poloZzene na pod
ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuéeg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo kakvo oStecenje i svi delovi
moraju biti zasti¢eni od vremenskih uticaja. Merdevine treba ¢uvati tako da budu zastiéene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja Uz pravilnu upotrebu i redovno odrzavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.06.2024

Inledning Denna anvéndnings- och bruksanvisningen beskriver séker anvéndning av utskjuts-/reputs-

kjutsstegar som kan anvandas enbart som enkelstege. Av sikerhetsskal skall anvandnings- och bruksan-
visningen l&sas noga innan anvandningen och sparas for framtida anvéndning. Nér stegen byter dgare skall &ven
anvéandnings- och bruksanvisningen 6verlamnas.
1. Avsedd anvindning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjélp av stegen
kan mindre jobb utforas pa hojder dar anvandningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig (se arbetsmiljéforeskrif-
ter). Stegen far bara anvéndas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvénd-
ning géller som icke dndamalsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvandning.
Forandringar pa stegen som inte har godkénts av leverantéren leder till att garantin och leverantorsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer: Bilder pa utskjuts-/reputskjutsstegar i olika uppstéllningspositioner och lista p& deras
besténdsdelar. De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter p& produkten. | tabellen finns yt-
terligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medféljande komponenter (exempel): Stegdelar (komplett) + anvandnings- och
bruksanvisning + tvérstag + Trigon- stag (vid behov) + montageelement.

4, Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt monteras
komplett innan anvéndningen. Beskrivning/visning av montagearbeten som skall utforas innan stegen anvénds.
Exempel: Montage av tvér- och trigon-stag.

5. Allmdnna sikerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Stegar och férpackningsmaterial &r
inga leksaker for barn. Vid stegens anvandning finns en principiell risk for fall resp. véltande. Det kan férorsaka
person- och materiella skador. Al arbete med och pé stegen skall utforas sa att dessa risker minimeras. Stegen skall
bara anvandas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen fér inte vara for lange utan avbrott. Trétthet ris-
kerar den sakra anvandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvindning och far bara anvandas i den
foreskrivna uppstéllningspositionen. Anvénd bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte forénd-
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ras. Du skall kontrollera att Du8 har sékert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande na-
tionella bestdmmelserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell anvandning. Endast av leve-
rantdren godkant tillbehor far anvéndas!

6. Montering/anvandning: Vid montering och anvédndning av stegen méaste instruktionerna pa produkten och i an-
vandnings- och bruksanvisningen foljas.

Informationer om utskjutsstegens anvéndning: Séker uppstéllning och placering av utskjutsstegen. Lassystem och
sakring, justering och sékring av de dvre stegdelarna, franskiljning av stegdelar, montera travers (om sédan finns).
Informationer om reputskjutsstegens anvandning: Saker uppstallning och placering av reputskjutstegen. Utskjut-
ningssakring, en-hands-mandvrering. Lassystem och sakring, justering och sékring av de ovre stegdelarna, frén-
skiljning av stegdelar, montera travers (om sadan finns).

6.1. Allménna sékerhetsinstruk-tioner | 6.2. Anvandning som enkelstege
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7. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sakerstélla dess funktionsforméaga. Stegen skall regel-
bundet kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rorliga komponenter skall oljas
regelbundet. Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantdrens instruktioner. Vid
synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rérliga komponenter rengdras direkt efter anvandningen. Endast
vanliga, vattenldsliga rengdringsmedel far anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesmés-
sig anvandning skall stegens korrekta tillstand regelbundet och dterkommande kontrolleras av en kompetent person
(visuell och funktionskontroll).For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och intervall bestdmmas. Kon-
trollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under an-
vandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéackta brister under tidigare kontroller. Foretagaren skall &ven se
till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pé ett sétt att fortsatt anvandning inte ar mgjligt forran de har atgéar-
dats eller omhédndertagits. Omhandertagande &r inte mojligt.

Stegelement: Kontrollpunkter: ) ja/nej
1. Allménna kontroll-  |Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten I6sa eller kor-
punkter: roderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pé stegen?

2. Stegens stag/pinnar |Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sakerhetsby-
resp. stegens steg/ |geln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag resp.

sdkerhetsbygel steg ev. slitna, losa, korroderade eller skadade? Ar plattformen (om sédan finns)
eller delar av denne skadade, korroderade eller saknas?
3. Kopplingsbitar Stegstyrningar, lasningar och sakerhetsanordningar. Kontrollera funktion och fast-

stegstyrning, beslag  het samt ev. skador eller korrosion. Ar Iasningar, sakerhetsanordningar eller horn-
forstarkningar ev. skadade, I6sa eller korroderade eller saknas dessa helt?

4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pé stegens fotter och tvérstag samt ev. skador eller
korrosion. Alla stegfotter/slutkapor skall vara pa plats. Ar stegfétterna losa, slitna
eller korroderade?

5. Stegens mérkningar/
anvéndnings- och
bruksanvisning

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortsattningen.

Stegen far inte anvdndas forrdn den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhéndertas.

Finns stegens alla markningar samt anvéndnings- och bruksanvisningen pa plats
och i vél lasbart skick?

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takrécke eller i bilen) fastas séker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller héingande pa en végg pa ett lampligt
véggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran vaderleken. Stegen skall forvaras sa att
den ar skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sé att
den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.
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9. Forpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de gallande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvandningstid skall stegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium ar en
hogvardig rdmaterial och borde ldmnas till &tervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahélls av Din kommun.

10. Anvandningstid Vid avsedd anvéandning och regelbundet underhall ar stegen ett arbetsredskap med en mycket
lang livslangd.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardande datum: 01.06.2024

Girig: Bu kullamim ve isletim kilavuzu, miinhasiran dayama merdiven olarak kullanilabilen stirgiili/makara-

I merdivenin emniyetli bir gekilde kullaniimasini agiklamaktadir. Litfen, emniyet nedenlerinden dolayi aleti
kullanmadan dnce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek igin saklayiniz.
Merdiven bagkasina devredildiginde, kullanim ve igletim kilavuzu da birlikte veriimelidir.

1. Amaca uygun kullamm: Bu merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir galisma aracidir. Bu merdiven-
le, diger calisma gereglerinin kullaniimasinin uygun olmayacagi (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli bir yiik-
seklikteki kiigiik ¢apta igler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve isletim kilavuzunda agiklandigi sekilde
kullanilabilir. Diger her tiirlii kullanim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Uretici tarafindan miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler,
garanti ve gilvencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler: Sirgiilii merdivenin gesitli kurulum pozisyonlarinda gosteriimesi ve bilesenlerinin liste olarak
belirtiimesi. Her merdiven tipi i¢in gerekli teknik bilgiler Griine eklenmistir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsam: Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (Grnek): Merdiven parcalari (komple) + Kullanim
ve igletim kilavuzu + Enine travers + Uggen travers (gerekirse) + Montaj elemanlari.

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullaniimadan dnce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uy-
gun olarak tamamen monte edilmelidir. Merdivenin kullaniimasindan 6nce yapiimasi gereken montaj iglerinin agik-
lamasi/gosterilmesi. Ornek: Enine ve tiggen traversin montaji.

5. Genel Giivenlik Uyanlari: Ambalajdan dolayi bogulma tehlikesi. Merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyun-
cagi degildir. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan
dolay kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gorebilir. Merdivenle ve merdivenin (izerinde yapilan tiim igler bu tehlike-
lerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacagi sekilde yapiimaldir. Merdiven yalnizca kisa stireli hafif iglerde kullaniima-
ldir. Merdivenin (izerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun sireli caligmayin. Yorgunluk emniyetli kullanima teh-
like olugturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmaldir ve yalnizca dngdriilen kurulum konumunda kullanilabilir.
Yalnizca 6ngoriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalari degistirilemez. Calisma,
yukari ¢gilkma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde gecerli hiikiim-
lere ve kanunlara, ozellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca iiretici tara-
findan izin verilen yedek pargalari kullaniniz.

6. Kurulum/kullamm: Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda drtiniin iizeri ile kullanim ve isletm kilavuzunda
belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Siirgiilii merdivenin kullaniimasina dair bilgiler: Siirgiilii merdiveni emniyetli bir sekilde kurunuz ve konumlandiriniz.
Ust merdiven pargalarinin kademe sistemi ve emniyeti, ayarlama ve emniyeti, Merdiven parcalarinin ayriimasi Tra-
versin monte edilmesi (varsa).

Makarali merdivenin kullaniimasina dair bilgiler: Makarali merdiveni emniyetli bir sekilde kurunuz ve konumlandiri-
niz. Gikma emniyeti, Tek elle kullanim Ust merdiven parcalarinin kademe sistemi ve emniyeti, ayarlama ve emniyeti,

Merdiven pargalarinin ayriimasi Traversin monte edilmesi (varsa)
6.1 Genel giivenlik uyanlari | 6.2. Dayama merdiven olarak kullanim
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7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarl olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin iglevselli§i glivence altina alinmalidir. Hareketli parcalar
diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kigiler tarafindan ve (reticinin
talimatlan dogrultusunda yapilmalidir. Merdivenin, 6zellikle de tim hareketli parcalarin temizlenmesi, gériinir
kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢éziinir
temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumu-
nun usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilme-
si gerekmektedir (gérsel muayene ve islev kontrolli). Bunun i¢in gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin
belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, igletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve 6nceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklar ve sikliklari dogrultusun-
da belirlenir. Igletmeci ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldinimasi ve usuliine uygun onarimi
yapilana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: | Kontrol noktalari: evet/hayir
1. Genel kontrol noktalar | Tiim sabitlemeler (perginler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenme-
ler (6r. kir, camur, boya veya yagd) var mi?
2. Merdiven cercevesi/  Tiim merdiven basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven cerce-
Merdiven basamaklar/ vesi, merdiven basamaklari veya giivenlik askilari egilmis, donmils, biikiilmiig,
Emniyet askilari catlak veya pasli mi? Merdivenin basamaklari aginmis, ¢oziilmiis, paslanmis
veya hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalari/sabitlemeleri ha-

sarli mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglqntl elemanlar,  |Merdiven kilavuzlar, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlaninin islevselligini ve
merdiven kilavuzlan, |saglamhigini, ayrica hasarli veya pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitle-

menteseler meler veya giivenlik tertibatlar ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pasl
mi ya da bunlar tamamen yok mu?
4. Ayaklar, Ayaklar, enine traverslerin islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya

enine traversler pash olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/ug tipalar mev-
cut olmalidir. Merdiven ayaklari gevsek, aginmig veya paslanmig mi?

Tiim merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve igletim kilavuzu mevcut ve iyi
okunakli mi?

5. Merdiven igaretleri/
kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.
Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

]

8. Depolama: Her tiirli hasar dnlemek igin merdiven tagima esnasinda (6r. Ust bagajda ya da tagitin igerisinde)
emniyetli bir gekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirila-
rak ya da uygun duvar askilar vasitasiyla duvara asilarak yapiimalidir. Her tiirlii hasarin olasilik digi kalacagi ve tiim
parcalarin kotli hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan gocuklardan koru-
nakli ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi (takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi amaglar
icin kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yiriirliikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniigiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayl bilgiyi icin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullanim siiresi: Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.Krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.06.2024
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Betyn: Y uboMy nocibHMKY 3 BUKOPUCTaHHS Ta ekcnayatauii onucaHe 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS BUCYBHOI

[pabyHN/BICYBHOI 3 TPOCOM. 3 MipKYBaHb 6E3MeKN YBXXHO NPOUMTaiATe Nepes BUKOPUCTAHHSAM Lieii Noci6-
HWK 3 BUKOPWUCTaHHA Ta eKcnyatalii i 36epexiTb oro Ans noaanblLIoro BUKOPUCTaHHS. Y pasi nepeaayi apaduHu
iHLIMM KOpUCTyBayam Cnig nepeaatit pa3om 3 Helo NOCIGHUK 3 BUKOPUCTAHHS Ta ekcnyarallii.

1. BUKopUCTaHHs 3a NPU3HaYeHHAM: Lis npabuHa € MoGiNbHUM 3HAPSAAAAM NpaLi, SKUA MOXHA BUKOPUCTOBYBATU
B Pi3HMX Micusx. Lito LpabuHy MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM 415 BUKOHAHHS HEBENUKMX POOIT, AN IKUX BUKOPUCTAHHA
iHLLMX 3HApsAb Npavi € HeBiANoBigHUM (uB. [ocTaHOBY NPO 6e3neKy 06nagHaHHS). pabuHy MoXHa BUKOPUCTOBY-
BaTU TiMbKN TaK, K ONUCaHO B LibOMY MOCIGHWKY 3 BUKOPUCTAHHA Ta ekcnayaradii. byab-ske iHle BUKOPUCTaHHSA
BBA)XAETbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a MPU3HAYEHHSM. BUpOOGHMK He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a LIKOAY, 3anofisHy B
pe3ynbTaTi BAKOPUCTaHHS He 3a npu3HayeHHsM. Moaucikauii apabuHi, He cXBaneHi BUPOGHNKOM, NPU3BOASTb L0
aHyNIoBaHHS rapaHTii Ta rapaHTiHWUX 3060B’83aHb.

2. TexHiyHa iHchopmauia: 306paxeHHs BUCYBHOI ApabuHN i Nepenik ii KOMMOHEHTIB. TexHiyHa iHthopmaLis, Lo
CTOCYETLCA BifNOBIAHOrO TUNY ApabUHM, HAHECEHa Ha BUPI6. Y Tabnuuji 3HaxoauTbes Ginbly AeTanbHa iHopmaLis.

3. 06csar nocTaBok: [lepenik ycix ONOCTABNEHNX KOMNOHEHTIB (Mpuknag): ipabuHa (B KOMMNEKTI) + iHCTPYKLIA 3
ekcnnyarauii + oaaTkoBuii cTabinisatop + ctabinizatop Trigon (SKLLO HEOOXiAHWMIA) + MOHTXHI ENEMEHTH.

4. IHCTPYKLiA 3 MOHTAXY: 3aneXHo Big TNy ApabuHn Ta i CTaHy Nig Yac LOCTaBKW, Nepes BUKOPUCTAHHAM fpa-
6MHY NOTPIBHO LLE, MOXNMBO, 3i6paTi. ONKC/iNCTPALLiss MOHTXXHUX POBIT, SKi HEOOXIAHO BUKOHATK nepes, BUKO-
pucTaHHam gpabunn. Mpuknag: BctaHoBneHHs cTabini3aTopiB nonepeyHoi CTINKOCTi Ta cTabinizatopis Trigon.

5. 3aranbHa iHdopmauis wopo Ge3nekun: Hebeaneka yaylweHHs Yepe3 ynakoBky. [lig yac BUKOPUCTaHHSA L€l
[JpabuHn 3aranom icHye Hebe3neka nafiHHsg abo nepekuaanHs. Lie Moxe CnpuyuHUTY L0 TPaBMyBaHHs tofen abo
NOLIKOIKEHHS NpeaMeTiB. [lpabuHi Ta ynakoBKa He € npeaMeTamu ans possaru. Bei po6otu 3 apabuHoo i Ha
[pabuHi NOBUHHI BUKOHYBATMCA TakUM YMHOM, W06 HAABHI PU3NKK GYNn AKOMora MeHLWMMK. IpabuHy MoXHa Bu-
KOPWCTOBYBATK TiNIbKM [N IETKMX POGIT, ANg BUKOHAHHS NPOTArOM KOPOTKOro TepMmiHy. He npautoBatn 3aHaaTo
[l0Bro, 6e3 nepepsu, Ha ApabuHi. Broma cTaHoBUTL 3arpo3y Ans 6e3neyYHoro BUKOPUCTaHHS. [lpabuHa noBuHHA 6yTK
NPUZATHOIO ANS BiANOBILHOMO 3aCTOCYBAHHS i MOBMHHA BMKOPWUCTOBYBATUCA TiJIbKW Y BCTAHOBJIEHOMY MOJIOXKEHHI
HanawTyBaHHS. BUKOpUCTOBYBATM TiNbKN nepeabayeHi Ans Lboro NoBEPXHi ANs CXOMKEHHS. He MOXHA BHOCUTM
3MiHW B KOHCTPYKLiO fpabuni abo ii cknagosi yacTUHW. 3BepTaTy yBary Ha 6e3neyHy no3uuiio nig yac poboTtn Ta
npy NigHimMaHHi | onyckatHi. Mpu npoecitHomy BUKOPUCTaHHI Apa6uHI, 30Kpema, HeoOXiAHO A0TpUMyBaTUCS cre-
LMEiYHNX ANS KOXHOI KpaiHu npasmi i NoNoXeHs. BUKOpUCTOBYBaTH TifbKu 0671aHAHHS, CXBasEHEe BUPOBHNKOM.
6. MoHTax</ekcnnyarauis: lif 4ac MOHTXY Ta BUKOPUCTaHHS ApabuHN HEOOXIAHO JOTPUMYBATUCS iHChopMaLli,
3a3HayeHoi Ha BUPOOGI Ta B AaHin iHCTPYKLIi 3 ekcntyaTaii.

IHdhopmaLlig 1eA0 BUKOPMCTAHHA BUCYBHOI ApabuHu: beaneyHe po3TallyBaHHs Ta NONOXEHHS ApabuHu. Cuctema
KpinneHb Ta (ikcaTopis, NnepecTaHoBKa Ta dikcaList BepXHiX enemMeHTIB ApabuHu, po3aineHHs eNeMeHTiB apabuHu,
KpinyieHHs cTabini3aTopis (AKLLLO BOHU nependayeHi).

IH(hopmaLlis 11O[0 BUKOPUCTAHHA APaBUHM 3 TPOCOM: beaneHe po3TallyBaHHs Ta NONOXEHHS ApabuHW. 3axuCT Bif
BUCYBaHHSI, 06CNYroBYBaHHS OHIEN PyKoto. CucTema KpinneHb Ta diikcatopis, nepecTaHoBKa Ta (ikcawisi BEPXHiX
€/1eMEHTIB ApabuHu, PO3LiNEHHS eNeMeHTIB ApabuHu, KpinneHHs cTabiniaatopis (AKLLO BOHW nepenbayeti).

6.1 3aranbHa iHchopmauis npo 6e3neky | 6.2. BAKOPUCTAHHS NPUCTABHOI ApaGMHK

- ok - [k

7. TexHiyHe 0GcnyroByBaHHS/PeMOHT: [lornsy Ta 06CNyroByBaHHs ApabuHu 3a6e3neyytoTh ii cnpaBHicTb. MoTpi6HO
perynsipHo Nepe.ipsTh ApabuHy Ha HasiBHICTb MOLIKOMKEHb. [0BMHHA 6yTW 3a6e3neyeHa (hyHKLIOHANBHICTL PYXOMUX
YacTUH. PyxoMi YacTiHM HEOOXiAHO PerynsipHo 3matllyBaTi. PEMOHT ApabuHi MOXe 3AiicHIoBaTHCS (axiBLsAMM i Bino-
BiIHO [0 iHCTPYKLUiln BUPOGHMKA. OunLLEeHHs ApabuHi, 0COBMNMBO PYXOMMX YacTH, HEOOXIBHO NPOBOAMTY BiApasy nicns
BUKOPUCTAHHA NPK HAsBHOCTi BUAMMUX 3a0pyAHEHb. BUKOPUCTOBYBATK TiflbKU HAsBHI Y MPOAAXY BOAOPO3YMHHI 3aC06U
INs YnLLeHHs. He BUKOPUCTOBYBAT arpecuBHi a6o abpasvBHi 3aco6u. Y BUNaaky npocheciiiHoro BUKOPUCTaHHS ApabuHm
HeoOXifHi perynspHi, nepioavyHi nepesipkn eKCnepToMm (BisyanbHui i (DYHKLIOHANBHIN OMNsA) HA HASIBHICTL CNPaBHOMO
CTaHy ApabuHu. 3 LE METO0 CAifl BUSHAYNTY BUA, 06CAT | TEPMIHN NPOBEAEHHS HE0OXiAHUX NepeBipoK. MNepioanyHicTb
NepeBipOK 3aNeXuTb BifJ YMOB PO6OTH, 30KPEMA, YACTOTU BUKOPUCTAHHSI, HABAHTAXKEHHS N Yac poboTH, a TAKOX YacTo-
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TV | CEPO3HOCTI HeAOoNiKiB, BUABNEHNX Mif, Yac nonepeaHix nepesipok. MignpuemeLb NOBUHEH TakoX noa6aTu npo Te,
1106 MOLUKODKEHI ApabuHi Gynv BUBEAEHI 3 ekcnayarauii i 36epiranucs Takum YMHOM, W06 iX NoAanblue BUKOPUCTaHHS
6y/10 HEMOXIUBMM [0 TUX Mip, NOKW LpabuHa He 6y/e HaNeXHUM YUHOM BifJpEMOHTOBaHa abo yTUNi30BaHa.

CKknazosi KOMMOHEHTU ApabuHK: | KOHTPOSbHI TOYKM: TaK/Hi
1. 3arasbHi KOHTPOMbHI TOYKU | Bci KpinneHHs (3aKnenKku, 6oNTu, LWTUETU TOLLO) NOBUHHI 6yTU B KOMMJIEKTI.
Mo>nmBo, KpinneHHst cnabki abo MatoTb 03HaKW KOPO3ii? Yu € Ha apabuHi Bu-
[JuMi 3a6pyaHEHHs (HanpuKnag, 6pya, nak, Macno abo MacTuo)?

2. BigHoleHHs nepeknauH/ Bci wabni (cxoauHKK) ApabuH1 NOBUHHI YTV B KOMMNEKTI. Yn nepeknagmHu,
LLa6niB ApabuHn. CXOAMHKI/ | CXOAMHKM ApabuHu abo 3anobikHa nnaHka €, MOXIUBO, BUMHYTI, TPICHYTI
3ano6ixHa nnaHka ab0 MaioTb 03HaKKM KOpO3ii? Yu Lwabni abo CXOAMHKM ApabUHM, MOXNUBO,

3HOLLEHI, He 3aKpinneHi, noipxasini abo nowwKogKeHi? Yn nnatcopma (3a
HasIBHOCTI) 260 ii YaCTUHW/ENEMEHTW, L0 KPINNATLCS, NOLLKOMKEH, noipxa-
Bifli 260 BifCYTHI?

3. 3‘eHyBaIbHI €NEMEHTH, MepeBipTe HaNPsSIMHI, 3aXMCT Ta 3axucHe 06NafHaHHS Ha (hyHKLiOHaANb-

HanpsiMHi, OypHITYPa HICTb | CTAGINbHICTb, @ TAKOX HA HASBHICTb MOLIKOMKEHb | KOPO3ii. Yn
3aXMCT, 3aXMCcHe 06/1aHaHHA 260 KYTW €, MOX/IBO, NOLKOLKEH], MaOTb
03HaKu Kopo3ii abo BifCYTHI?

4. Hixku, cTabinisatop MepeBipTe HiXK, CTa6ini3aTop Ha (DYHKLIOHANBHICTb, CTIAKICTb, MOLUIKOKEHHS

i KOpO3ilo. BCi HKKW/KOBMAYKM HA HXKKW MOBUHHI GYTW BCTaHOBAEHI. Yu,
MOXITBO, HDKKM HE 3aKpiMJieHi, 3HOLLEHi ab0 MatoTb 03HaKMW KOpOaii?

5. MapkyBaHHs apabuHu/
IHCTpyKLUis 3 ekcnnyaravii Ta
BUKOPUCTAHHSI

PE3YJIbTAT [pabuHa B NopsaKy i MOXe Hafani BUKOPUCTOBYBATHUCS.

[pabuHy MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNIbKK MICNs NPOBEAEHHS PEMOHTY.
[lpabuHa noLKomKeHa i Mae 6yTK NiKBigOBaHA.

Yn BCi MapKyBaHHs ApabuHK Ta iHCTPYKLiA 3 eKcnayaTauji po3MilleHi Ta
po306ipnuBi?

8. 36epiraHus: LLI06 YHUKHYTYW Gyab-KUX NOLLKOAKEHb, NOTPIGHO HAMIHO 3aKPINMTK ApabuHy Mif Yac TpaHcnop-
TYBaHHs (Hanpuknag, Ha Aaxy aBToMo6ins aéo B TPAaHCNOPTHOMY 3acobi). 36epiraHHs pabuHu NOBUHHO BiabyBaTy-
€1 B CyXOMY NPUMILLIEHHI ¥ BEPTUKANbHOMY, FOPU30HTANIbHOMY 260 NifBILLIEHOMY MOMOXEHHI 32 JOMOMOr0H Biano-
BifIHOrO HACTIHHOrO KPinneHHs. MoTPibHO BUKNIOYNTY BYAb-AKi NOLIKOAXKEHHS, @ BCi AeTaNi NOBUHHI OYTU 3aXMLLEHi
Bif, aTMocchepHux BrnuBiB. 36epiratu ApabuHy Tak, Wo6 BoHa 6yna 3axulleHa Big AiTei, fKi rpatoTbes, i He Gyna
NepeLIKoAoto Ans iHWKX nofaen (He6eaneka cnitkHyTues). Kpim Toro, ii noTpi6Ho 36epirati Takum YMHOM, LLI06 BOHA
He morna 6yTh BUKOPUCTaHa Y 3N0YMHHNX Ljinsx abo BUKpageHa.

9. YnakoBKa/yTunisauis: YnakoBky HeobXifHO yTUni3yBaT BifnoBigHO A0 YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA. [licns 3aKiH-
YEHHS TEepMiHY BMKOPUCTAHHSA yTWAi3yBaTu ApabuHy NOTPIGHO BIZMOBIAHO O BUMOr YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA.
ANOMIHIN € LiHHUM MaTepianom i Mae 6yTL BianpaBneHUA Ha BTOPUHHY nepepobKky. [leTanbHy iHdopmadito npo ue
HaAaloTb BifNOBIAHI MYHILMNANbHI OPraHu.

10. TepmiH cnyx0m: Y pasi BUKOPUCTAHHS 32 NPU3HAYEHHSM i PerynsipHoOMy TeXHIYHOMY 06CNyroByBaHHi apabuHa
€ 3ac060M npaui 3 TPMBAIUM TEPMIHOM CIyXKOM.

11.IHchopmauis npo BupooHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld,
Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata sunycky: 01/06/2024
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[ 1]
\If\(lefiitr:rl.mg’ Absturz von der
Caution! Risk of falling off the
ladder.

(pD Ostrzezenie, upadek z drabiny.
@ Figyelmeztetés, zuhanas a létrarol.
(ru) NMpenynpexaeHme: NafieHne ¢ NECTUHLI.
@ lpenynpexaeHue, nagaHe oT cTbabara.
(es) Varovani pred padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
MPOE50T0INaN, TITON artd T oKaAa.
Advertencia, caida de la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine.
(fi) Varoitus, tikkailta putoaminen:
@ Mise en garde, chute de I‘échelle.
Upozorenje, pad s ljestava.
@ Viovorun, hrun fra stiganum.
@ Avvertenza, caduta dalla scala.
@ |spéjimas, kritimas nuo kopéciy.
@ Bridinajums, kritiens no kapnem.
@ Mpepynpepysatbe. Ce ypuBam Of cKanar.
CnD> Waarschuwing, val van de ladder.
Fare for nedfall fra stigen.
@ Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
@ Opozorilo, padec z lestve.
@ Varovanie, pad z rebrika.
@ Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.
@ Varning, fall fran stegen.
(tr) Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ Ygara! Pu3uk nagiHHs 3 gpabuu.
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Anleitung vollstandig lesen.
Zusatzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhaltlich.
Read the entire User Manual For
more information on this ladder,
please visit our website.
Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.

(pD Dodatkowe informacije na temat drabiny sg
dostepnena stronie internetowej producenta.
Gondosan olvassa el az Gtmutatét. A létrara

@ vonatkozo kiegészit6 informaciok az interneten
megtalalhatok.

MonHOCTLIO NPOYMTaNTE PYKOBOACTBO.
[JlononHuTenbHas MHopMaLms 0 NecTHULE
JocTynHa B MIHTepHeTe.

YnbTBaHETO Aa Ce NPoyeTe U3LAN0.

[lonbaxutenHa nHopmaums 3a cTbnbara Moxe
[Ja ce Monyyu B MHTEPHET.

@ Precist kompletné navod. Dodatecné informace k
Zebfiku jsou k dispozici na internetu.

Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem.

Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

AiaBaote Ti¢ 0dnyie¢ kaAd. Emmpoabetee Anpogo-
PiEC yia TN oKAAa eival SIaBEGIEC OTO IVTEPVET.
Leer completamente las instrucciones.
Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Lugege juhend tdies ulatuses labi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.

@ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant |‘échelle sont
disponibles sur Internet.

ProCitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda — og leidbeiningavisinn i heild

(is) sinni. Fyrir frekari upplysingar um stigann,
vinsamlegast heimsaekid vefsiou okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla scala sono reperibili in internet.
ISsamiai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Papildomos informacijos apie kopécias galima
rasti internete.

Pilniba izlasiet lietoSanas pamacibu. Papildu

(v informécija par kapném ir pieejama razotaja
majas lapa.

LlenocHo npoumTajTe ro ynatcTaoTo.
JlononHuTeNHU MH(hOpMaLMK 3a ckanara ce
JocTanHu Ha NHTepHeT.



[KRAvse

@b Lees de handleiding volledig door. Extra informatie
over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informagdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

@ PreCitajte kompletne névod. Dodatoné
informdcie k rebriku su k dispozicii na internete.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.

Progitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije
0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

MoBHICTIO NPOYMTaIATE NOCIGHUK.
JopaTkoBa iHthopmaLlis Npo ApabuHy JOCTYNHA B
MepeXi IHTepHET.

E
a X
Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use ladders that
are damaged.
Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
(D czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé
uszkodzonej drabiny.
A létra épségét a szallitas utan és minden egyes
@ haszndlat el6tt ellendrizni kell. Tilos sériilt 1étrat
hasznalni.
MpoBepsiiTe Nocae NOCTaBKKM U NEPes KaxabIM
CMONb30BaHNEM, YTO NIECTHMLA He
noBpexzeHa. Kateropuyecku sanpeLLaercs
MCMOJIb30BATH NOBPEXAEHHYH) NIECTHULY.
Cnea JocTaBkata 1 npeam Besika ynotpeba fa ce
npoBepw, fanu cTbnbarta e noBpeaeHa.
MoBpeaeHata cTbaba fa He ce U3nonssa.
Zebrik po dodani a pred kazdym pouZitim zkontro-
lovat, zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny
Zebrik.

Die Leiter nach der Lieferung und

vor jeder Benutzung priifen, ob
diese beschadigt ist. Keine

beschédigte Leiter benutzen.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAEyXeTE TN OKAAQ PETA TNV ATIOOTOAR Kal TIPIV

amo KABe xprion oxeTikA pe To edv €xel {nuiEC. Mn
XPNOIHOTIOLEITE
Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si
la escalera esta dafiada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasu-
tuskorda, et redel ei oleks viga saanud. Arge
kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen
(fi) jokaista kayttoa vaurioiden varalta. Al kaytd
vaurioituneita tikkaita.

Apreés la livraison et avant toute utilisation,
vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas
utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.
Athugid stigann vegna skemmda eftir méttoku og
i hvert skipti adur en stiginn er notadur. Ekki nota
stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala & danneggiata.

Non utilizzare scale danneggiate.

Po pristatymo ir prie$ kiekvieng naudojimg

(It) patikrinkite, ar kopécios nepaeistos.
Nenaudokite pazeisty kopéciy.

Pec piegades un pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai kapnes nav bojatas.
Neizmantojiet bojatas kapnes.

MpoBepeTe ja ckanaTa no focrasara v nNpeg
CeKoja ynotpe6a 3a owwTeTyBame. He Kopucterte
owTeTeHa ckana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of
(nD de ladder beschadigd is. Gebruik geen
beschadigde ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og fer
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagao. Ndo usar
escadas danificadas.
Verificati scara dupa livrare gi inainte de
fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta
defectiuni.
Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
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Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, i nie je poSkodeny. Nepouzivajte
poskodeny rebrik.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne Koristiti otecene
merdevine.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall
kontrolleras att stegen ar oskadad. Skadade
stegar skall inte anvandas.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan dnce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

MNepeBipsiiTe ApabuHy Ha HasBHICTb
MOLUKOKEHb NiCNS LOCTABKM Ta Nepes KOXXHUM
BUKOPUCTaHHSAM. 3a60POHSIETLCS KOPUCTYBATHCS
MOLUKOLKEHOIO LPABUHOH.

[ 4. ]
Maximale Belastung
Maximum load
(pI) Maksymalne obcigzenie

(hu) Maximalis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska
MaKcuMasHO HaToBapBaHe
(es) Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Méyiato optio

Carga méxima
Maksimaalne koormus
(fi) Suurin kuorma

(fr) Charge maximale
Maksimalno optereéenje
(is) Hamarks burdargeta

(it) Portata massima

(It) Maksimali apkrova

(lv) Maksimala slodze

(mK) MaKCUMAaIHO OMTOBapyBathe
(D Maximale belasting

Maksimal belastning
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Carga maxima

Incarcarea maximé

(si) Najvetja obremenitev

(sk) Maximélne zatazenie
Ngarkesa maksimale
Maksimalno opterecenje
@ Maximal belastning

@ Maksimum yik

(uk) MaKcuManbHe HaBaHTaXeHHs!

Leiter auf ebenen, waagerechten

X

|

1 und festen Untergrund aufstellen.
ﬁ LeiternfiiBe diirfen nicht im

Erdreich versinken.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladders feet must not be sinking

into the ground.

Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i

(pD stabilnym podtozu. Stopki drabiny nie powinny
zanuzaé sie w ziemi.

@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton dllitsa fel a Iétrét.
A létratalpak nem siillyedhetnek be a foldbe.
YcTaHaBnuBanTe NECTHNLY Ha POBHOE,
ropu3oHTasnbHoe 1 TBEpA0e 0CHoBaHue. Onopbl
NECTHULLbI HE JIOMKHbI NOTPYXKATbCS B FPYHT.
Ctbn6arta Aa ce NocTaBs BbpXy paBHa,
XOpWU30HTasHa 1 3apasa 0cHoBa. Kpakara Ha
cTbbara He 61Ba aa noTLBAT B N0AaA.

@ Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fedder ma ikke synke ned i jordbunden.
TomoBeteite TN okaAa emavw ae iola, opIlovTia Kat

a108epa UTOBaBpa. Ta TIOBLA OKAAAC Sev
emTpémnetal va Bubifovtal oto édadoc.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Pistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiinteélle
alustalle. Tikkaiden jalat eivét saa upota maahan.
Placer I‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
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Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i Cvrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta
undirstddu. Tilfinningin verdur ad vera st ad
stiginn sé ekki ad siga niour i jordina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.

Pastatykite kopécias ant plokscio, lygaus ir

(It) stabilaus pavirsiaus. Kopégiy kojelés neturi
nugrimzti j Zeme.

Novietojiet kapnes uz plakanas, lidzenas un

(v stabilas virsmas. Kapnu pédas nedrikst iegrimt
Zeme.

MocTaByBajTe ja ckanara Ha pamHa,
XOPW30HTaNHa W UBpCTa NoBpLUIMHA. Horapkute
Ha CcKasiaTta He CMear Jja nponajHart Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(nD stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada ndo
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal i stabil.
Picioarele scarii nu trebuie sa se afunde in sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
zaklad. Nohy rebrika sa nesmui zaborit do zeme.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal

dhe té forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toké.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i
¢vrstu podlogu. Stope merdevine ne smeju da

propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pa plant, vagratt och fast

(sv) underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i
underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
BcTaHoBITb ipabuHy Ha PiBHY, TOPU3OHTANBHY i
TBEpAY NOBEPXHI0. HiXkKn ApabuHu He NOBMHHI
3aHypIOBATUCS B 3eMII0.

o Seitliches Hi lehnen ist nicht
eitliches Hinauslehnen ist nic
Q X zuléssig!
H Do not lean out to the side
while standing on the ladder!
@ Boczne wychylanie sie jest
niedozwolone!

@ Tilos oldaliranyba kihajolni!

(ru) BOKOBOE OTKMOHEHME He JonyckaeTcs!

He e pa3peLueHo npoTsiraHeTo HacTpaHu!

@ Vlyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev ETITPETIETAL VO EKTEIVETTE 0TA TTAAYLQ!
jAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas ile redeli aére sirutamine keelatud!
@ Sivulle nojaaminen on kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar & medan stadio er & stiganum!
Cit) Eliminare le imbrattature dal pavimento.

(It) Draudziama pasilenkti j Sonus!

@ SasverSanas uz saniem nav atlauta!

@ He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!

CaD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Nao é permitido inclinar-se lateralmente para fora!
Aplecarea laterala interzisa!

@ Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

@ Vlyklananie na stranu nie je pripustné!

Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

(sv) Det ar inte tillatet att luta sig &t sidan!

@ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!

(uk) 3a60poHEHO HaXUNATUCA BGiK!

Verunreinigungen auf dem
lg‘ X Boden ausschlieBen.
o | =] |wo Make sure the ground is free from
dirt and hazardous substances

@ Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
podtozu.

(hu) A talaj szennyez6dését meg kel sziintetni.
(ru) He [IONyCKAETCS HANMYUe rpsiat Ha nony.
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Jla ce 3KMIoYaT 3aMbPCABAHMATA HA MOJA.
(es) Vyvarovat se znegisténi na podiaze.
Pas pa, at jorden ikke forurenes.

Aev TIpETEL VA UTIAPYOLY pUTTOL 0TO SATIESO.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks madrdunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
UKloniti strana tijela na tiu.

(is) Getio pess ad galfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!

@ PasSalinkite neSvarumus i$ pagrindo.

@ Attiriet pamatni no jebkadiem piesarnojumiem.
(mk) OTCTpaHeTe v HEYMCTOTUNTE Off MIOAOT.

(nD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Fjern urenheter pa underlaget.

Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.

@ Preprecite kontaminacije na tleh.

@ Vyvarujte sa zneCisteni na podiahe.

Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Nedistoce na tlu se moraju ocistiti.

@ Smuts pé golvet skal tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.
@ Ha nigno3i He NOBUHHO BYTW 3a6pyAHEHD.

Movo éva atopo TipéTel va BpiokeTal emavw otn
OKaAQ.

Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.
Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.
@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
@ Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

@ Ant kopéciy gali buti tik vienas Zmogus.

@ Uz kapnem atlauts atrasties tikai vienai personai.
(mk) Camo eiHO MULiE CMee 1 € Ka4eHO Ha cKaiaTa.

(nD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pé stigen om
gangen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

(sk) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.
Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.
@ Endast en person fér vistas pa stegen.

@ Merdivenin iizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha fpabuHi f03B0NSETLCS NepebyBaThl TilbKK1
OHIN NIOAWHI.

Nur eine P darf sich auf d
cge> Nur eine Person darf sich auf der
g (de> Leiter befinden.
The ladder must not be used by
ﬂ more than one person at a time.
@D Na drabinie moze przebywac tylko
jedna osoba.
(hu) Csak egy személy tartozkodhat a létran.
) Ha NecTHULE MOXXET HAaXOANTBLCS TOMbKO OfWH
YesoBeK.
Ha cTbn6ata MoXe 2 CTOW Camo eAVH YOBEK.
(€s) Na zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Der ma kun sta én person pa stigen.
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@ Mit dem Gesicht zur Leiter

de> aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the

ladder facing the ladder.

@D Wchodzi¢ i schodzi€ z twarza
skierowang do drabiny.

@ Arccal a létra felé fordulva kell
azon fel- és lejarni.

@ MoaHUManTECh W CYCKANTECh INLIOM K IECTHULLE.

KauBaHeTo 1 CNM3aHETO Aa CTaBa C NnLe KbM
cTbnobara.

@ Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj celem k
nému.

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod
stigen.




[KRAvse

Nu’uvsBaivsm Kat qusBuivsm 0tnv okaa pe 10
TIPOOWTIO TIPOG QUTH.

Ronige redelit pidi iles ja alla nigu redeli suunas.

Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la escalera;

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.

(1) Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté |

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
ljestvama.

@ Avallt farid upp og nidur stigann med andlitio ad
honum.

@ Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto
ad essa.

(1) Lipti aukstyn ir Zemyn veidu j kopégias.

@ Kapt augSup un lejup ar seju paverstu pret
pakapieniem.

@ KauyBajTe ce Ha ckanata 1 cneryBajte 0f Hea co
NLLETO CBPTEHO KOH CKanara.

b Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de ladder toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.
Subir e descer com a face voltada para a escada.

La urcare i coborare sa va aflati cu fata spre scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri

lestve.

@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni
dhe zbrisni.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i
silazenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
stegen.

@ Yiiziiniiz merdivene donik olarak ¢ikip ininiz.
(uk) TigHiMATHCS | CRYCKATUCS 06AMYYSM [O CXOLB.

Beim Aufsteigen, Absteigen und

< Arbeiten an der Leiter sicher fest-
halten ggf. zusatzliche

Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,

take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
@D pracy na drabinie trzymac si¢ bezpiecznie,

ewentualnie zastosowaé dodatkowe $rodki

bezpieczeristwa.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés

soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén

végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

Mpu nogbeme, cnycke 1 pa6oTe Ha NeCTHULE
@ KPenko AepXnTech, Npu He06X0AUMOCTH,

1CNOMb3YNTE AONONHUTENbHBIE A0XPAHUTENbHbIE

YCTpOIACTBA.

JpbXTe ce 34paBo Npy KayBaHe, CAM3aHe 1
pa6ota Ha cTbi6ara, npu Heo6xoAMMOCT

B3EMETE JO0MbJHUTENHN NPENasHn MepKN.

Pfi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se

pevné drZet, pfip. provést dodatecna bezpecnostni

opatfeni.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, trasf evt. yderligere

sikkerhedsforanstaltninger.

‘Otav avePaivete, katePaivete Kal pyaleate otn
OKAAa va Kpatdte odiytd pe asdaela Kat va

Aappavete evdey. emmpOabeTa TIPOANTITIKG PETPQ

aopalelac.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-
tamisel kdvasti kinni, vajadusel vétke kasutusele

lisanduvad ohutusmeetmed.

Al ascender, descender y trabajar en la escalera

sujetarse firmemente y en caso necesario tomar

medidas de seguridad adicionales.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-
(fi) tamisel kdvasti kinni, vajadusel vitke kasutusele

lisanduvad ohutusmeetmed.

Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas

échéant, prendre des précautions de sécurité

complémentaires.

Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne

sigurnosne mjere.

Geetid pess ad hafa érugga handfestu medan
@ bid klifrid og vinnid a stiganum. Gerid frekari

vartdarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene

alla scala; prendere misure di sicurezza aggiunti-

Ve, se necessarie.

Saugiai laikykités lipdami ir leisdamiesi Zemyn

bei dirbdami ant kopéciy i, jei reikia, imkités

papildomy saugos priemoniy.

Kapjot augSup un lejup un darba laika uz kapném

turieties droSi, un, ja nepiecieSams, veiciet

papildu droSibas pasakumus.

[ipXeTe ce LBPCTO Kora ce kavysare, cnerysare

1 paboTuTe Ha cKanara, a JOKONKY e NoTpe6Ho,

npe3emeTe LOMONHUTENHN 6e36€AHOCHN MEPKMU.
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Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
CaD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pa stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaugdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborére si lucru pe scara sa vd tineti
ferm de scard, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
(si) uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
Prilikom penjanja, silazenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti
druge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pa stegen. Anvéand v. b. ytterligare
sakerhetsatgarder.
Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve
caligirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.
Mig yac nigiomy, cnycky i po6oTu Ha ApabuHi
HapiNHO TpUMaiTecs i 3a NoTpe6u BXuBaiiTe
[0/1aTKOBWX 3aX0fiB 6e3neKu.

o X UberméBige seitliche Belastung ist
nicht zuléssig,z. B. beim Bohren in
Mauerwerk und Beton.

Do not put any excessive loads onto the sides of
the ladder such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.
@D Nadmierne obciazenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tulzott, oldalirany megterhelés nem
megengedett, pl. falazatha vagy betonba
torténd furas soran.
Ype3mepHble 60KOBbIE HArpy3Kkn He [ONyCcKaloT-
€4, Hanpumep, NPy CBEP/IEHNN B KUPMMYHON
CTEHE 1 OETOHE.
He e paspeLLeHo NpekoMepHO CTPaHUYHO HaToBap-
BaHe, HaNpumep npw nNpobusaHe B 3upa, 1 6ETOH.
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@ Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.
Aev emitpémovtal UTTEPPBOMKEC TIAEUPIKEC

ETUGOPTIOELC TLY. KATA TNV SLdTpron o€ ToiYO 1
UTIETOV.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al
perforar en mamposteria y hormigén.

Liigne koormus Kiilje suunas keelatud, nt
puurimistodel miidiride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque I‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bocno optereéenije nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.

@ Non & consentito eseguire lateralmente lavori pe-
santi, ad es. effettuare forature su muri e cemento.

@ Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
apkrovos, pvz., greZiant j mirg ar betona.
Parmeriga sanu slodze nav pielaujama,
pieméram, veicot urbSanas darbus muri vai
betona.

@ lperonem CTpaHW4eH NPUTUCOK He € A03BOJIEH,
Ha Mp. Npu Aynyerse BO Sk, unu 6eToH.

@b Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toe-
gestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke fillatt, f.
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a

descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.

Evitati solicitéfile Iater:ale gxcesiye, de ex.in
timpul executarii de gauri in zidarie si beton.

@ Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zatazZenia nie st pripustné,
napr. pri vitani do steny a betdnu.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna boCna opterecenja,
npr. prilikom buS$enja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled &r inte tilldtna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.
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@ Asiri yanal yiiklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTtbcs HagMipHe GivHe
HaBaHTaXXEHHS, HANPUKNAA, Nig Yac CBEPANIHHS
B LIEMNISHIN KNafLi i 6ETOH.

[ 12.]
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Gegenstande, die beim Besteigen

einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.
Przedmioty transportowane na drabinie przy

(gD wehodzeniu i schodzeniu powinny byé lekkie i
tatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a
|étrara torténd feljaraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.
MpeameTsl, nepemeLLaemble No NeCTHULE,
JOMKHbI 6bITb HE THKENBIMU 1 TAKUMM, 4TOBbI C
HUMU 6b110 YA0GHO W JIErKo 06paLLaTHCS.
MpeameTuTe, KOWTO Ce HOCAT NPX KauBaHe Ha
cTbnbara, He 61Ba fa ca TeXK 1 Tpabsa Aa ca
NnecHu 3a paboTa.

@ Predméty, které jsou pii stoupani na Zebfik neseny,
by nemély byt tézké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke veere for tunge og skal kunne
handteres uden problemer.

AvTikeipeva Ta otoia petadépovral otav

BpioKeaTe 0T OKGAQ, O€V TIPEMEL va eivat apld
Kal 0 XEPIOPOC TOUC TIPETTEL va €ival E0KOAOG.

Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser
pesados.

Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad esemed
peavad olema kerged ja lihtsalt kasitsetavad.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyitd ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque 1‘'on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.

Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.

@ Allir hlutir sem bornir eru upp og niéur stigann
verda ad vera léttir og audveldir viéfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.

@ Daiktai, gabenami kopéciomis kylant aukStyn ir
Zemyn, turi buti lengvi ir lengvai naudojami.
PriekSmetiem, kas tiek parnésati pa kapnem,

(v) kapjot augsup un lejup, jabat viegliem un érti
lietojamiem.
lMpenmeTuTe KOW Ce HOCAT NMPU KadyBarbe Ha
ckanarta He Tpe6a fa 6uaart Telwku v Tpeba aa
6uaaT NECHN 3a paKyBae.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen

D van een ladder worden getransporteerd, mogen
niet zwaar zijn en moeten eenvoudig
bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, bar ikke véere tunge, og ber vaere lette &

héndtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada nao devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui manuite usor.
Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi,
ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.

Predmety, ktoré su pri stipani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Gjésendet qé transportohen gjaté ngjities né
shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

jené té lehta pér tu trajtuar.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,
ne smeju biti teski i treba da budu laki za

rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.
@ Merdivene ¢ikarken tasinacak esya agir olmamali

ve elleclenmesi kolay olmalidir.

MpeameTu, sKi nepeHocsThb nif, yac nignomy no
[LpabuHi, He NOBUHHI BYTN BXKKUMM | NOBUHHI
6yTN 3pYYHUMM NS NEPEHECEHHS.

[ 13, ]
Beim Aufsteigen auf die Leiter
@@ X geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.
QD Przy wchodzeniu na drabing uzywaé
odpowiedniego obuwia.
@ A Iétrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit
kell viselni.

@ Ipn nogbeme No NeCTHULE HOCUTE NOAXOASLLYHO
06yBb.
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lpwn kayBaHe Ha cTbNOaTa Aa ce HOCAT
MOAXOAALLY 06YBKMU.
(es) PHi stoupéni na zebiik nosit vhodnou obuv.

Beer ved opstigning pé stigen egnede sko.

‘Otav avepaivete atn okaAa, popdte KaTAAANAQ
urodrpara.

Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

(fi) Kayt kiivetessisi sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbtinadi @ medan pid
klifrid stigann.

Gt Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

(It Lipdami kopegiomis avékite tinkama avalyne.

(Iv) Kapjot pa kapném, valkajiet piemérotus apavus.

@ HoceTe cooiBETHI 06YBKU KOra Ce KaJyBaTe Ha
ckanara.

b Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotay ved klatring i stigen.

Usar calgado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scard purtati pantofi adecvati.

(si) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Predmety, ktoré su pri stiipani na rebrik neseng,
by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat [ahko
manipulovat.
Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallé.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu
obucu.
@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

@ Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
@ NinnimanTecb No apabuHi y BiANOBIAHOMY B3YTTi.
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X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
die Leiter zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten,
Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kdénnen bei
der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.
Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.
Czy jestes$ zdrowotnie w stanie wejS¢ na drabing?
Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte
(pD lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga
przy uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla
bezpieczenstwa.
Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-
@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gyogyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonséagot a Iétra hasznalata soran.
CocTosiHWe 300p0BbS NO3BOMSIET MCMO/b30BATH
necTHuuy? OnpeaeneHHble COCTOSHUA 3[0POBbS,
@ npueM MeSnNKaMeHTOoB, 3110ynoTpebnexue
CMMPTHBIMW HANUTKAMI U HAPKOTMKAMKU MOTYT
MPUBECTY K yrpo3e Ans 6e30nacHOCTW Npu
1CNONb30BAHUM NECTHULIbI.
30paBoCNOBHO B CbCTOSHNE NN CTeE Aa
u3nonseare cronbara? Hakom 34paBoCioBHU
[NaIeHOCTU, NPUEMBT Ha MEANKAMEHTH,
3noynoTpe6ara ¢ ankoxon 1 HapKoTMLM Npu
13n0N3BaHe Ha cTbibaTa MoraT Aa HaBpeasT Ha
6e3onacHocTTa.
Jste zdravotné zpdisobili Zebfik pouzivat? Urcité
@ zdravotni danosti, uzivani Iék{, nadmérné
pozivani alkoholu nebo omamnych latek mlize
vést pfi pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmassige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.
Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-
tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.
¢ Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.
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Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt tervey-
@ den tilat, Idakkeiden kayttd ja alkoholin tai huumaa-
vien aineiden véarinkéaytté voivat aiheuttaa turvalli-
suuden vaarantumisen tikkaita kaytettdessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
(fr) 'utilisation abusive d‘alcool ou de drogues
peuvent remettre en cause la sécurité lorsque
I‘on utilise I'échelle.
Eiote amod amoyn vyeiag o 6¢an va xpnaotporiotr-
0ETE TN OKAAQ; Zuykekpuéva 6edopéva Tng vyeiag,
PN GappaKwy, Kataxpnan aAKoOA f VAPKWTIKWY
PTIOPOUV KATA TN XPRA0N TNS oKAAAg va odnyricouv
o€ Kivéuvo yia Tnv acpdAeia.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt

@ e0a Ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
lyfianotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja geturs-
kapad 6ryggishettu vid notkun stigans.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-
zione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono
minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.
Ar Jusy sveikatos buklé leidZia lipti kopéCiomis? Tam
(It tikros sveikatos biklés, vaistai, alkoholis ar narko-
tikai gali kelti pavojy saugumui naudojant kopécias.
Vai Jusu veselibas stavoklis lauj Jums kapt pa
@ kapném? Ilzmantojot kapnes, atseviski veselibas
apstakli, medikamenti, alkohols vai narkotikas
var apdraudet droSibu.
[lanu cTe B0 f06pa 3apaBCcTBEHa COCToj6a 3a Aa
ja kopuctute ckanarta? OapefeHmn 30paBCTBEHN
€OCTOj6U, 3eMarbe NEKOBM, YNoTpe6ba Ha ankoxon
WNK fpora MoXe Aa AoBeAar 40 0NacHoCT no
6e36eHOCTa KOra ja KOpUCTUTE cKanarta.
Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de lad-
der te gebruiken? Bepaalde omstandigheden betref-
(nD fende de gezondheid, het slikken van medicijnen
en alcohol- of drugsgebruik kunnen de veiligheid
bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?
Bestemte helsemessige forhold, medikament-
bruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til
fare for sikkerheten ved bruk av stige.
Encontra-se numa situagéo saudavel para usar a
escada? Certas condicoes de satide, como a ingestdo
de medicamentos, alcool ou abuso de drogas, tornam
0 uso da escada um perigo para a seguranca.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sa utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii
scarii.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzrogijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne sposobili na pouzivanie rebrika?
Urgité zdravotné danosti, uZivanie liekov,
nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych
latok mdze pri pouziti rebrika viest k ohrozeniu
bezpec€nosti.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té
pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi
me alkool apo me droga, mund té rezultojné
né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e

pérdorimit té shkallés.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite
merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanje lekova, zloupotreba alkohola ili droga

mogu da ugroze bezbednost ako se merdevine
koriste u takvom stanju.
Tillater Din halsa att anvinda stegen? Vissa

@ hélsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvandning av
stegen innebéra en sékerhetsrisk.

Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya
uyusturucu istismari merdivenin kullanmimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diismesine yol
acabilir.

Yu [03BONISIE CTaH BALIOrO 3[0POB‘s KOPUCTYBA-
Tucs apabuHoio? MNeBHi cTaHW 340P0B‘S, BXXMBAH-
HA NTiKiB, 3N10BXXUBAHHA ANIKOroNemM abo HapKoTU-
Kamu MOXYTb NPU3BECTU A0 3arpo3u 6e3neLi B
pasi BUKOPUCTaHHS fpabuHW.

Nicht zu lange ohne regelmé&Bige Unterbrechun-
gen auf der Leiter bleiben (Midigkeit ist eine

Gefahr).

Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).
@D Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie

(zmeczenie stanowi zagrozenie).

Nem szabad tdl hosszu ideig, rendszeres

megszakitas nélkiil a Iétran maradni (a faradtsag

veszélyt jelent).
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3anpeLLaeTcs 0CTaBaTbCs HA NECTHULE CNNLLKOM
[0Nro 6e3 perynspHbIX NepepbIBoB (YCTanocTb
NpeSCTaBISIeT COO0I ONACHOCTB).

He ocTaBaiiTe Ha cTbnbata npekaneHo Abiro 6e3
PeAoBHM NPEKbCBaHMS (yMopara e onacHa).

@ Nez(stavat na Zebriku pfili§ dlouho bez
pravidelnych prestavek (inava je riziko).

Der mé ikkg arbejdes pa stigen i for lang tid uden
regelmassige pauser (traethed udger en fare).
Mnv 0TékeaTe eTavw oTn OKAAA yia peyaia

XPOVIKA S1a0TrAPATa XWPIC va KAVETE TAKTIKA
dlaeippara (H kodpaon amoteAei kivouvo).
No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo

sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).

Arge to6tage redelil seistes liiga kaua ilma
regulaarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

@ Al oleile tikkailla liian pitkaan iliman saannéllisid
taukoja (vdsymys on vaaratekijd).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans
observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez
redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notio ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hettu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ Nedirbkite ant kopéCiy per ilgai be pertraukos
(nuovargis kelia pavojy).

@ Nestradajiet parak ilgi bez partraukuma uz
kapnéem (nogurums ir apdraudejums).

@ He ocTaHyBajTe npemHory fonro 6e3 pefoBHM
rnay3u Ha ckanara (0nacHoCT of, 3aMop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

(nD werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
Nao permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezintd un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok (tinava je riziko).

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodiCnih pauza (umor predstavlja opasnost).
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@ Arbeta inte for linge pa stegen utan regelbundna

raster. (Trotthet &r en fara)
Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden
cok uzun stireli cahigmayiniz. (Yorgunluk bir
tehlikedir).

@ He cnig goBro nepebysaty Ha apabuHi 6e3 perynsp-
HWX NepepB (MepeBToMa CTaHOBUTb HEGE3NEKY).

Beim Transport von Leitern auf Dachtragern oder
@e> in einem LKW zur Verhinderung von Schaden

sicherstellen, dass sie auf angemessene

Weise befestigt oder angebracht sind.

Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or

in vans/lorries to avoid damage.

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
QD lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w

celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta

prawidtowo zamocowana.

A létrak tetécsomagtarton vagy tehergépjarmdi-
@ ben torténd szallitdsakor biztositani kell a karok

megel6zése érdekében, hogy azok megfeleld

maodon legyenek régzitve és elhelyezve.

Mpw TpaHCNOPTUPOBKE NECTHWL, HA CTPOMMAbHBIX

(hepmax 1nu B rpy30BOM aBToMobMAeE Ans

MPeLOTBPALLEHMS MOBPEXAEHNN obecneybTe,

4T0ObI OHM ObINU COOTBETCTBYHOLLMM 06pa30M

3aKpeneHbl UK YCTaHOBIEHbI.

Mpy TPAHCMOPTUPAHETO Ha CTBAGK HA TaBaHHM
GaraXHWLM UK B TOBApeH aBTOMOGUN 3a

Bb3NPENSTCTBAHE Ha MOBPEAM CE YBEPETE, Ye Te ca

3aKpeneHn nnn MOHTUPaHu No NOAXoAALL, Ha4uH.

Pii pfevozu Zebrikt na stresnich nosicich nebo v

nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak, Ze

se pfimérenym zplisobem Zebiik upevni nebo umisti.

Ved transport af stiger pa taghagagebeerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Katd t petadopd okaAwv e G0ko0¢ 0podwv
a¢e €va GopTnyo, yia TNV TrapepTodion (nuiwv
€€aoaliCeTe OTL autég £xouv aTEPEWBEL N
TomoBetnOei pe kat@AAnAo TpoTIO.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste véltimiseks
kontrollida, et redel oleks nouetekohaselt
kinnitatud vdi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
techos 0 en un camidn para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
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Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
kattotelineissé tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkdisemiseksi.
Lorsque I'on transporte des échelles sur des
@ galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce
que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno
ucvrséene ili montirane kako bi se izbjegla
oStecenja.
Festid stigann 6rugglega & medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysaheattu.
Trasportando le scale su portapacchi o con
@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non
vengano danneggiate, siano fissate in modo
opportuno e adeguato.
Gabendami kopé€ias ant automobilio stogo arba
sunkveZimiuose, jsitikinkite, kad kopécios yra
tinkamai pritvirtintos, kad nebity paZeistos.
Parvadajot kapnes uz automasinas jumta vai
kravas automasinas, lai noverstu bojajumus,
parliecinieties, ka kapnes ir pareizi piestiprinatas.
Mpu TPAHCNOPT Ha cKanarta Ha KPOBEH HoCau Ha
@ aBTOMOOWN UNN BO KAMMOH, 3a ja cnpeyunTe
OLITETYBAHE, NPOBEPETE AU € COOABETHO
NPULBPCTEHA WK NOCTaBeHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet
(nD ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estdo fixas ou apertadas.
In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Da bi pri transportu lestve na stre$nih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.
@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok (inava je riziko).

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za sprecavanje
ostecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuéi nacin pricvrScene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pa takracken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sakras eller fasts pa lampligt satt.
Merdivenlerin tagit tistii bagajlarla veya nakliye
tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
Gnlemek igin uygun bir sekilde sabitlenmis ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.

[pu TpaHCNopTyBaHHI ApabuH Ha 6araXHUKY Ha
[laxy abo B Ky30Bi BAHTXXHOrO aBTOMOGINS Ans

@ 3ano6iraHHs NOLLIKOMKEHHIO nofbanTe npo Te,
1106 BOHa byna 3akpinneHa abo po3ralloBaHa
HaNEXXHUM YUHOM.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir
den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine

Beschiddigungen aufweist.

Before use, check whether the steps are suitable
for the relevant application and that they aren’t

damaged.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy schodki nadajg
(gD sie dla przewidzianego uzytku i nie wykazujg

uszkodzen.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e

a fellépd a mindenkori hasznalatra, és nem

seriilt-e.

Mepea ncnonb30BaHEM MPOBEPLTE, YTO

CTPeMsIHKA NpeaHa3HayeHa Ans KOHKPETHOro

1CNOMb30BAHNS W HE UMEET NOBPEXAEHWIA.

Mpeaw ynotpe6a nposepeTe, fanu CTeneHKaTa e

MoAxoAsLLA 3a CbOTBETHATA ynoTpe6a 1 HaMa

MOBPeSy.

Pred pouzitim zkontrolovat, zda jsou schlidky pro

pisluSné pouziti vhodné a nevykazuji Zadna

poskozeni.

Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er
egnet til den pagzldende anvendelse og ikke er

beskadiget

Mpwv TN Xprion eAEyxeTe €AV T0 oKaAokabiopa
gvoeikvUTaL yIa TNV EKAGTOTE XPrion Kal 0TI Sev

Trapouatalel {npiég.

Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel

ei ole viga saanud.

!
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Comprobar antes del uso si la, si la tarima es
apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningun dafio.
@ Tarkasta ennen kayttod, etta tikkaat soveltuvat
kayttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant |‘utilisation, vérifiez que I‘escabeau est
adapté a I‘application correspondante et qu’il
n‘est pas endommagé.
Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oSteéenja.
@ Geetid pess ad trappan sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.
Prima dell’uso, verificare che lo Sgabello
Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar laipteliai yra
tinkami naudoti pagal paskirtj ir ar ant jy néra
paZeidimy poZymiy.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai pakapieni ir
piemeroti paredzétajam lietojumam un vai tiem
nav nekadu bojajumu.
Mpeg ynotpe6a, npoBepeTe fanu CKaMykara e
€00/ABETHA 3a Taa ynotpeba 1 ganu uma
OLUTETYBAMA.
Controleer vaor gebruik of de trap geschikt is
CaD voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet
for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizagdo verificar se 0 escadote é
adequado para a respetiva utilizagio e que nio
apresenta quaisquer danos.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara mica cu
platformé este adecvata pentru utilizarea
respectiva si nu prezinta deteriorari.
@ Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne
za posamezno uporabo in ali niso poSkodovane.
Pred pouzitim skontrolujte, €i st schodiky na
prislusné pouzivanie vhodné a nevykazujl Ziadne
poskodenia.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané
té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.
Pre koris¢enja proveriti da li je podest prikladan
za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvéndningen skall kontrolleras att
@ trappstegen ar lampad for respektive anvéndning
och inte &r skadad.
Kullanmadan dnce mini merdivenin ilgili is icin
uygun olup olmadigini ve herhangi bir hasari olup
olmadigini kontrol ediniz.
Mepes BUKOPUCTAHHAM ApabuHN NepeKoHanTecs
@ B TOMY, LLI0 BOHA NpuaaTHa Ans BiAnoBiAHOMO
3aCTOCYBaHHA, a TAKOX Y BiiCYTHOCTI 6yAb-AKNX
MOLIKOMKEHb
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Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
2.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.

wet paint, dirt, oil or snow, before use.

@D Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezGdését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

@ YcTpaHuTe BCe 3arps3HeHns Ha NeCTHULE,
HanpumMep, Cbipas Kpacka, rpsiab, Macno MM CHer.

OTCTpaHeTe BCMYKN 3aMbpCsBaHUS OT CTbibaTa,
Karto HanpumMep MoKpa 601, 3aMbpCABaHMS,
Macno Uin CHsr.

@ Odstranit veSkera znec€iténi na Zebfiku, napf.
mokra barva, $pina, olej ¢i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

ATopakpUveTe OAEG TIC aKabapoie oTIC OKAAEC,
TL.X. Bpeypéva xpwpata, Bpoptéc, Aadia fj xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 0li voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur

(fr) Iéchelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I'huile ou la neige.

Odstraniti sva oneci$cenja na liestvama, npr.
mokru boju, prijavtinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og gaetio pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, éhreinindi, oliu eda snj6 adur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

@ Nuo kopéciy paSalinkite visas neSvarumus, pvz.,
Slapius daZus, purva, riebalus ar sniega.

@ Nonemiet no kapneém visus netirumus, piemeram,
mitru krasu, dublus smeérvielas vai sniegu.

@ OTCTpaHeTe r CMTe HeYMCTOTUM Of, CKanara, Ha
np. BNaXHa 60ja, HEYMCTOTHja, MacnOo UK CHEr.

@b Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fjernes, f. eks. vét
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminqr tpdas as impurgzas na escada, p. ex.
tinta himida, sujidade, dleo ou neve.

Eliminati toate impuritatile de pe scard, de ex.
vopseaua umedd, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Odpravite vse neCistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrante vSetky znegistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.
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Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.
Alla fororeningar pé stegen skall tas bort. T.ex. vat
@ farg, smuts, olja eller sno.
@ Merdivendeki tim kirlenmeleri, or. islak boya, kir,
yag ya da karlari temizleyiniz.
@ Bupanitb 3 fpabuHu BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknag, Mokpy apoy, 6pys, Macno a6o CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.

Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
(pD niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.

silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvezétlen iddjarasi
viszonyok kozott (pl. erds szél, jegesedés, sikos
héfeliilet) hasznalni.
3anpeLLaercs 1CMoNb30BaTh NECTHULY Ha
@ OTKPbITOM BO3ZyXe NPW He6NAroNpPUATHBIX
MOroAHbIX YCNOBUAX (Hanpumep, BETep,
06nefeHeHNe, rononep Ha CHeXXHOM MOKPOBE)
Ctbnbara aa He Ce 13non3Ba Ha OTKPUTO Npu
He6naronpuUsTHIN KNMMATMYHK YCNOBMS
(Hanpumep CuneH BATLP, 3aneaaBaHqe, nonesuLa).
NepouzZivat Zebfik venku za nepfiznivych
(cs) povétrnostnich podminek(nap: silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.
Mn xpnotpotoleite tn oKAaAa o€ EEWTEPIKO XWPO
0€ AOXNUEC KAIPIKES GUVONKEC (T1.X. o€ duvato
Gvepo, dnuiovpyia Ttayou, oAiaBnpdtnTa XI0VI00).
Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) drge kasutage redeleid
vabas ohus.
Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions atmosphériques sont défavorables (p. ex.
vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).
Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovolj-
nih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snj6).
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni
climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,
scivolosita).

Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms

oro sglygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,

sniegui).

Neizmantojiet kapnes arpus telpam nelabveligos
(v laika apstaklos (pieméram, stiprs véjs, ledus,

sniegs).

He kopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO

HEMOBOJTHW BPEMEHCKY YC/OBU (HA Npumep,

CWNeH BeTep, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
(nD ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde

wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utenders under ugunstige
veerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt

snpdekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de
condigdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zapada).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
(si) vremenskih pogojin (npr. mogan veter,

zaledenitev, sneg).

NepouZivajte rebrik vonku pri nepriaznivych

poveternostnych podmienkach (napr. silny

vietor, namraza, naladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e forté,

ngrica, déboré e ngriré).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju
loSih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanje, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvandas utomhus under daliga
@ véderforhallanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Merdiveni digarida uygun olmayan hava
@ kogullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz

3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU APabuHy Ha
@ BiIKPMTOMY MOBITPI 32 HECNPUATANBMX NOrOAHNX

YMOB (HanpwvKnaz, CUNbHUIA BITEP, OXKENefp,

MOKDWI CHIr).

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobe-
wertung unter Beachtung der Rechtsvorschriften

im Einsatzland durchzufiihren.

When using ladders in a professional context,

always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of

use before use of the ladder
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Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
(pD przeprowadzi¢ ocene ryzyka z uwzglednieniem
przepiséw prawnych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
B cnyyae NpoMbILLAEHHOM0 UCNOb30BAHNS
@ HEe06X0AMMO BbIMOSTHUTD OLLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBMM C NPABOBbLIMI HOPMaMM,
[JefCTBYHOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMSI.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsbea aa ce U3BbpLLK
OLIEHKa Ha puCKa, KaTto ce Cnassar npasHUTe
pasnopenbv B CTpaHaTta Ha ynoTpe6a.
Pfi pouziti v ramci podnikatelské Cinnosti je tfeba
provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani
pravnich predpistl v zemi pouZiti.
Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfgres
en risikovurdering under hensyntagen til
lovbestemmelserne i brugslandet.
Katd tnv Tomobétnan ¢ okaAag Tpémel va
TIPOOEXETE YIa TOV Kivouvo alyKpouong, TL.Y. Pe
ieColc, oxnuata r toptec. APaAileTe TIC TTOPTEC
(wat6ao oyt TIC £€060UC KIVOOVOU) Kal Ta
TapdBupa oTov Topéa epyaciag.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kayttod varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttomaan lainsdadannén mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions Iégales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahattu-
mat i samraemi vid l0ggjofina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
valutazione del rischio nel rispetto della
normativa vigente nel paese di utilizzo.
Profesionaliam naudojimui reikéty atlikti rizikos
vertinimg, atsiZvelgiant j teisines nuostatas
Salyje, kurioje bus naudojamos.
Profesionalai lieto$anai ir javeic riska
noveértéjums, nemot vera lietoSanas valsti speka
€s050s normativos aktus.
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3a komepumjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm

@ MPOLIEHKA Ha PU3MKOT, BO COMMACHOCT CO
3aKOHCKUTE NponucK BO 3emjaTa Kage LITo ce
ynoTtpe6ysa.

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(nD deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.

For kommersiell bruk mé en risikovurdering
utfgres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
Para o uso profissional deve ser realizada uma

avaliagdo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drzave, v
kateri se lestve uporabljajo.

Pre komeréné poutZitie je potrebné vykonat

(sk) postidenie rizika za dodrzania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrsiti

procenu rizika uz postovanje pravnih propisa
zemlje gde se Kkoriste.

@ For yrkesmassig anvéndning skall en riskbedom-
ning enligt anvéndarlandets lagar genomforas.
Ticari kullanim igin kullanilacak tilkedeki yasal
hikiimler géz 6niinde bulundurularak bir risk
degderlendirmesi yapiimalidir.

[Nl KOMEpPLIRHOro BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO
BUKOHATM OLLIHKY PWU3UKIB BiAMNOBIAHO A0
33aKOHOAABYMX MOJIOXKEHb KPaiHW BUKOPUCTAHHS.

X Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu
) achten, z.B. mit FuBgéngern, Fahr-
zeugen oder Tiiren. Tiiren (jedoch
nicht Notausgénge) und Fenster im
Arbeitsbereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the ladder.
Lock doors (with the exception of emergency ex-
its) and windows near the ladder.
Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@D kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.
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A Iétra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarm(ivel vagy ajtoval torténd itkozés koc-
kézatara. A munkateriileten 1év6 ajtokat (de nem a
vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpw ycTaHOBKe NECTHULI CEAYeT YunTbiBaTh
0MacHOCTb CTONKHOBEHWS, Hanpumep, ¢
neLexofamu, TPaHCMOPTHBIMI CPEACTBAMU WK
Asepsmu. 3adukcupyiTe aBepu (HO He
aBapuiiHble BbIXOLbI) M OKHA B 30HE paboT.
Mpu nocTassHe Ha cTbbaTa a ce BHMMaBsa 3a
pucKa 0T COTbCHK, HanpUMep C NELLEXoALM,
MPeBO3HW CPeACTBA UK BpaTtu. Bpatute (HO He
aBapuitHUTe 13xXoau) U NPo3opuKuTe B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypr.
PFi postaveni zebfiku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napf. s chodci, v02|d|y Ci dvefmi. Dvere
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pa
‘ kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler
eller dare. Sikr dere (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.
Eiote amo amoyn vyeiag oe BEan va
XPNOILOTIOGETE TN OKAAQ; ZuyKeKpIuéva dedopéva
NG vyeiag, ANYn dappakwy, Kataxpnon aAkooA f
VAPKWTIKWVY PTTopolv Katd tn xprion Tng okaAag va
odnyriaouv ae Kivduvo yia tnv acpdaiela.
Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kok-
kupdrkeriski, nt jalakéijate, sBidukite voi ustega.
Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de
‘ una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o puertas.
Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de
emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai

oviin. Varmista tydalueen ovet ja ikkunat

(eikuitenkaan hétauloskayntejd).

Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,

véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Pri postavljanju liestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slucaju opasnosti) i prozore

osigurati u radnom podrugju.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, okuteeki eda
@ hurdir vid uppstillingu stigans. Leesié hurdum (ad

undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum na-

leegt stiganum.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Statydami kopécias atkreipkite démesj j
@ susidarimo rizikg, pvz., su praeiviais, transporto
priemonémis ar durimis. Apsaugokite duris (bet
ne avarinius i$éjimus) ir langus darbo zonoje.
Uzstadot kapnes, pievérsiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, pieméram, ar gajejiem, transportiidzek-
liem vai durvim. Darba zona nodroSiniet durvis
(bet ne avarijas izejas) un logus.
Mpu nocTaByBarbe Ha ckanata, pU3uKoT 0f, Cyaup
Mopa fa ce 3emMe BO NpeABua, Ha np. o newauy,
Boawna unu Bpati. Ocurypajte rv Bpatute (HO He
W U3Ne3nTe 3a UTHW Cyyam) 1 Npo3opumTe BO
paboTHara 06nacT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
aD van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nar stigen stilles opp méa man ta hensyn til risiko-
‘ en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjgretay
eller darer. Darer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomradet skal sikres.
Durante a colocagéo da escada deve ser conside-
‘ rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloquear as portas (mas nao as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul
. unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau usi. Incuiati usile (fara iegirile de urgentd) si
ferestrele din zona de lucru.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@ tréenja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
Dvere (avSak nie nidzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpedte.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
‘ sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj
opasnosti) i prozore u podrucju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. géende, fordon eller dér-
rar. Dorrar (dock inte nddutgangar) och fonster i
arbetsomrédet skall lasas.
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Merdivenin kurulumu esnasinda bir garpigma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilari (ancak acil gikiglan degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.

BcTaHoBAIO0YM ApabuHY, BPaxoBYNTe pUanK
3ITKHEHHS, HANPUKNag, 3 nilioxoaamu,
TpaHCMopTHUMM 3acobamu abo asepuma.
3abnokyiiTe ABepi (ane He aBapiiiHi BUXoaw)
Ta BiKHa B PO6OYiil 30Hi.

Warnung elektrische Gefahrdung
Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitsbereich gegebenen Risiken
feststellen, z. B. Hochspannungs-
X Freileitungen oder andere freiliegen-

?j de elektrische Betriebsmittel, und die

Leiter nicht verwenden, wenn Risiken
durch elektrischen Strom bestehen.
Electrical hazard warning
|dentify all risks posed by electrical equipment in
the work area, e.g. high-voltage overhead lines or
other exposed electrical equipment, and do not use

the ladders if there is a risk of electric current.
Ostrzezenie o zagrozeniu elektrycznym

Nalezy zidentyfikowac wszystkie rodzaje ryzyka

stwarzane przez urzadzenia elektryczne w miejscu
@ pracy, np. napowietrzne linie wysokiego napigcia

lub inne odstonigte urzadzenia elektryczne, i nie

uzywaé przewodow, jesli istnieje ryzyko porazenia

pradem elektrycznym.

Elektromos veszélyre vald figyelmeztetés

Hatérozza meg a munkateriileten 1évé villamos

@ szerkezetek, pl. nagyfesziiltségii légvezetékek
vagy egyéb szabadon Iévd villamos szerkezetek
altal jelentett dsszes kockazatot, és ne hasznalja
a létrat, ha fennall az dramiités veszélye.
MpeaynpexaeHne 06 0NacHOCTM NOPAXKEHNS
3NEKTPUYECKMM TOKOM

YcTaHOBUTE BCE PUCKY, CBA3AHHBIE C 3IEKTPOO-

@ 6opyLoBaHMeM B paboyeii 30He, HanpuMep, Bbl-
COKOBOMLTHBIE IHIW 3NEKTPONepeaayn unu
Apyroe OTKPLITOE 3NeKTpoo6opyAoBanue. He nc-
MONb3yWATE NIECTHULY NPU ONACHOCTY MOPaXeHNst
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

ENISO 7010-W012
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MpeaynpexaeHue 3a efeKTpUYecKa onacHocT

NneHTuchnumpanTe BCUYKN PUCKOBE, CBbP3aHM C

€NEeKTPUYECKOTO 060pyaBaHe B paboTHaTa 30Ha,
@ Hanp. Bb3AYLIHW INHAK C BUCOKO HaNpeXeHne

WNN LPYro OTKPUTO ENEKTPUYECKO 060pYABaHE, U

He W3MoN3BainTe NPOBOAHULMUTE, aKO MMa PUCK OT

eNeKTPUYECKU TOK.

Varovani pred urazem elektrickym proudem

Identifikujte vSechna rizika, ktera predstavuji

@ elektrickd zafizeni v pracovnim prostoru, napf.
vedeni vysokého napéti nebo jina exponovana
elektricka zafizeni, a nepouZzivejte Zebfik, pokud
existuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Advarsel om elektrisk fare

Markér alle risici ved elektrisk udstyr i arbejds-
omradet som f.eks. hgjspeendingsluftiedninger
eller andet fritliggende elektrisk udstyr, og brug
ikke lederne, hvis der er risiko for elektrisk strom.
Mpoeidottoinan yia NAEKTPIKO Kivduvo

AammoTwate 6AOUG TOUG KIVEUVOUG TIOU TTPOKU-

TITOLV ATIO NAEKTPIKA Y€ AEtToupyiag atnv Tepl-
oxr epyaoiac, Tr.x. evaépta KaAwdia vPnAng Taong

1 GAAa pn kaAvppéva NAEKTPIKA péaa Aettoupyiag,

KOl [ XPNOLUOTIOIEITE TN OKAAQ, 6TAV LTIAPXOLV

Kivouvol amo 1o NAEKTPIKO pelpa.

Advertencia de peligro eléctrico

Determinar todos los riesgos dados a través de

medios de servicio eléctricos en el area de trabajo,
p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros

medios de servicio eléctricos expuestos, y no

utilizar la escalera si existen riesgos derivados de

la corriente eléctrica.

Hoiatus elektriga seotud ohtude eest

Tehke kindlaks kdik toopiirkonnas olevatest elek-
triseadmetest tulenevad riskid, nt kdrgepinge

ohuliinid voi muud avatud elektriseadmed, ja arge

kasutage redelit, kui esineb elektrivoolust tulene-

vaid ohtusid.

Séhkovaaran varoitus

Méérita kaikkien tydalueella olevien sahkotyovali-
@ neiden, kuten korkeajéannitelinjojen tai muiden
avoimessa tilassa olevien séhkdtydvélineiden
riskit. Ald kéyta tikkaita, jos séhkdvirta aiheuttaa
riskeja.
Avertissement de danger électrique
Recenser tous les risques résultant de moyens
d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
@ p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-
ens d‘exploitation électrique indépendants, et ne
pas utiliser les conducteurs s‘il subsiste des ris-
ques liés au courant électrique.
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Upozorenje na opasnost od elektriénog udara

Utvrditi sve opasnosti koje moZe uzrokovati elek-
triéna oprema u radnom podrucju, npr. visokona-

ponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elek-

triéna oprema.Zabranjena je uporaba ljestvi ako

postoji opasnost od elektricnog udara.

Vidvorun vegna hattu sem stafar af rafmagni

Greinid alla heettu sem kann ad stafa af raffon-
gum a vinnusvadinu, t.d. haspennuloftlinum eda
60rum évordum raffongum, og ekki nota stigann
begar hztta vegna rafmagns er fyrir hendi.
Avvertenza rischio elettrico

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
@ elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree
dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree
scoperte, e non utilizzare la scala se esiste il
rischio di scosse elettriche.
|spéjimas apie elektros keliama grésme
Nustatykite visus elektriniy aparaty keliamas rizi-
kas darbo zonoje, pavyzdziui, aukstos jtampos
oro linijy ar kity elektriniy aparaty — jei elektros
srové kelia rizikas, laidy nenaudokite.
Bridinajums par elektrobistamibu

Apziniet visus darba zona eso$os riskus, ko rada
@ elektriskie elementi, piemeram, augstsprieguma

linijas un citi atklati elektriskie komponenti, un

neizmantojiet vadus, ja pastav elektriskas stravas

risks.

MpeaynpeayBatbe 3a 0NACHOCT Of, ENEKTPUYHA

eHepruja

NoeHT(uKyBajTe rv CUTE PU3NLM LUITO M HOCK
@ eNleKTpuyHaTa onpema Bo pabotHata 06nacr, Ha

Nnp. BUCOKOHAMOHCKU HAZL3eMHW BOJOBW UiN

Jpyra usfoXeHa enekTpuyHa onpema u He

KOpUCTETE I NPOBOSHMLMTE aKo UMa ONacHoCT

0f, NIEKTPNYHA eHepruja.

Waarschuwing voor elektrisch gevaar

Identificeer alle risico‘s van elektrische apparatuur
Qb in het werkgebied, bijvoorbeeld hoogspannings-

leidingen of andere blootgestelde elektrische

apparatuur, en gebruik de ladder niet als er

risico‘s van elektrische stroom zijn.

Advarsel — fare for elektrisk strgm

Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomrédet, f. eks. hayspentledninger

eller andre frittliggende elektriske driftsmidler.

Ikke bruk stigen dersom det er risiko for elektrisk

strgm.

Aviso de perigo elétrico

Determinar todos os riscos devidos a equipamen-

tos elétricos no local de trabalho, por exemplo
@ fios de alta tensdo suspensos ou outros equipa-

mentos elétricos expostos, e ndo utilizar os con-

dutores se existirem riscos devido a corrente elé-

trica.

Avertisment privind pericolul de electrocutare

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru

cauzate de echipamente electrice, de exemplu,
cablurile de Tnalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse si nu utilizati con-
ductoarele daca exista riscul de electrocutare.
Opozorilo o elektriéni nevarnosti

Opredelite vsa tveganja, ki jih predstavlja elek-
@ tri€na oprema na delovnem obmogju, npr. visoko-

napetostni zra¢ni vodi ali druga izpostavljena ele-

ktrina oprema, in ne uporabljajte vodnikov, e

obstaja nevarnost elektritnega toka.

Varovanie pred elektrickym nebezpecenstvom

Zistite vSetky rizika, ktoré predstavuju elektrické

prevadzkové prostriedky v pracovnom priestore,
@ napr. vysokonapatové nadzemné elektrické vede-

nia alebo iné nekryté elektrické prevadzkové pro-

striedky, a nepouzivajte rebrik, ak existuju rizika

sposobené elektrickym pradom.

Paralajmérim pér rrezikun elektrik

Identifikoni té gjitha rreziget gé vijné nga pajisjet
@ elektrike né zonén e punés, p.sh. linjat ajrore té

tensionit té larté ose pajisje té tjera elekirike té

ekspozuara dhe mos i pérdorni pércuesit nése ka

rrezige nga rryma elektrike.

Upozorenje na elektriénu opasnost

Utvrdite sve rizike koji postoje od elektricne opre-
me u podrucju rada, npr. visokonaponske nadze-

mne vodove ili druga otkrivena elektricna oprema

i nemojte koristi merdevine ako postoji opasnost

od strujnog udara.

Varning for elektrisk fara

Faststéll alla risker som elektrisk utrustning utgor
@ i arbetsomradet, t.ex. hogspanningsledningar

eller annan friliggande elektrisk utrustning, och

anvénd inte ledarna om det finns risker for elek-

trisk strom.

Elektrik tehlikesi uyaris

Caligma alanindaki isletme maddelerinden kay-
@ naklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik

yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elek-

trikli isletme maddeleri, ve elektrik akimi nede-

niyle risk bulunuyorsa merdiven kullanmayiniz.
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MonepemKeHHs NPo HeGEe3NeKy YpaXKeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM

BuaHauTe BCi pu3uku, NOB’s3aHi 3 enekTpoobnag-
@ HaHHSAM y POBOIN 30Hi, HANPUKNAZ, NOBITPAHI i-
Hil BUCOKOI Hanpyri abo iHLe BiaKpUTe enekTpo-
o6nagHaHHs. He BUKOPUCTOBYNTE ApabuMHY, AIKLLO
iCHYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

[ 23,

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder

in der Néhe elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten

(z.B. Aluminiumleitern).

Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.

aluminium ladders).

Do koniecznych prac pod napigciem lub w
(pD poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,

przewodzgcych prad (np. drabin aluminiowych).

A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkakhoz

tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az

aramot (pl. aluminium Iétrat).

[ng 06a3aTeNbHbIX PAbOT NOA HANPSHXKEHNEM UMK

BOMM3M IMHMIA ANEKTPONepeaaym 3anpeLaeTcs

1CNoNb30BaThb NECTHULI, NPOBOAALLME

ANEKTPUYECKNIA TOK (HanpumMep, antoMUHNEBbIE

NECTHMLBI).

3a Hens6bexxHn paboTu Noj, HaNpeXXeHne unn B
6,1130CT [0 eNEeKTPUYECKU CBOOOAHM Kabenu aa

He Ce 13NoN3Bart eneKTPoNpPOBOAMMM CThION

(Hanpumep anyMUHWEBK CTHIION).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat
Zebriky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebfiky).

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending
eller i naerheden af elektriske luftiedninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

la avamoPevKTES Epyacie U Tdon fi kovid oe
NAEKTPIKOOG eAENBEPOLC aywyolc pn

XPNOILOTIOLEITE OKANEC TIOU AYOUV NAEKTPIONO

(TL.X. QAOUUIVEVIEC OKAAEC).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate téode
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.ej. escaleras de aluminio).
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Séahkojohtimien I&heisyydessé tai jénnitteen
@ alaisten osien parissa tehtdvien vélttimattomien
toiden tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).
S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a
@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).

Ako se ne moze izbjeci rad pod naponom ili u
blizini elektriénih nadzemnih vodova, ne koristiti
liestve koje provode struju (npr. aluminijske

liestve).

Noti6 ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna

vinnu a tengdum bunadi eda naleegt spennulinu

(t.d. &l stigar).

Non utilizzare scale realizzate in materiale

conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per

inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze

di linee elettriche aeree

Nenaudokite elektrai laidZiy kopéciy (pvz.,

aliuminio kopéciy) butiniems darbams su jtampa

arba Salia elektros liniju.

Neizmantojiet elektribu vadoSas kapnes (piem.,
@ aluminija kapnes), lai veiktu nepiecieSamos

darbus zem sprieguma vai elektroparvades lniju

tuvuma.

3a HensbexxHn paboTy Nof HanoH Unn BO
@ 6/M3MHA Ha eNEKTPUYHM NpasHetba, He

KOPUCTETE CKaNM KoM ja CnpoBefyBaart cTpyjata

(Ha mp. anyMUHUYMCKU CKanw).

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
ab onder spanning of in de buurt van elektrische

bovengrondse leidingen geen ladders die stroom

geleiden (bijv. aluminium ladders).

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
narheten av elektriske apne ledninger ma det

ikke brukes stiger som leder stram (f. eks.

aluminiumsstiger).

No caso de trabalhos inevitaveis sob tenséo ou
nas proximidades de linhas areas elétricas nao

usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.

escadas de aluminio

In caz de lucréri de efectuat inevitabil sub
tensiune sau in apropierea cablurilor electrice

libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari

de aluminiu).

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini
@ elektriCnih izpustov ne uporabljajte lestve, ki

lahko prevajajo elektri¢ni tok (npr. aluminijaste

lestve).
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Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v

@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouZzivajte
rebriky, ktoré vedu elektricky prad (napr.
hlinikové rebriky).

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé
pércuese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini

elektriénih nadzemnih vodova ne koristiti
merdevine koje provode struju

(npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ narheten av elekiriska friledningar skall aldrig

stegar anvéndas som leder strommen (t.ex.

aluminiumstegar).

Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elektrik
@ hatlari yakinindaki kaginilmaz islerde elektrik

iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin

aliiminyum merdivenler).

[lnAA BUKOHAHHS POGIT, KX HEMOXK/INBO YHUKHY-

TW, Nig HANPYroto abo no6nn3y NOBITPSHMX NiHIN

enekTponepeaay, 3a60pOHSETHCS BUKOPUCTOBY-
BaTy APabuHK, IKi NPOBOASATb EIEKTPUYHUI
CTPYM (HanpuKnag,antoMiHieBi ApabuHN).

@ He KopucTeTe ja ckanarta Kako MocCT.
CaD Gebruik de ladder niet als overbrugging.
Bruk ikke stigen som bro.
N&o utilizar a escada como ponte.
Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.
@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.
NepouZivajte rebrik ako premostenie.
Mos pérdorni shkallét si njé uré.
Ne koristiti merdevine za premos¢avanije.
@ Stegen far inte anvandas som brygga.
@ Merdiveni képrii olarak kullanmayiniz.

@ 3a60pOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATU APABUHY K
MICTOK.

@e Keine konstruktive Verdnderungen
de> an der Leiter vornehmen.

Do not make any structural
changes to the ladder.

. X D|e Leiter nicht als Uberbriickung

E benutzen.
(D Nie uzywaé drabiny jako mostku.

Do not use the ladder as a bridge.
(hw) Tilos a létrat athidalasra hasznélni.

@ 3anpeLLaeTcs Mcnonb3oBaThb NECTHULY B
KayecTBe MOCTMKA.

Ctbnbara aa He ce 13non3sa Kato MOCT.

@ Nepouzivat Zebfik jako pfemosténi.

ﬁ]tgin ma ikke anvendes som forbindelsesele-

Mn xpnaotgottoleite Tn okaAa cav PEGo yedupwang.
Arge kasutage redelit sillana.

No emplear la escalera como puenteado

(fi) Al kayta tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne koristiti ljestve kao premosnik

@ Notié ekki stigann sem bra.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
@ Nenaudokite kopéciy kaip tiltelio.

(Iv) Neizmantojiet kapnes ka tiltu.

D Nie dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji przy konstrukcji drabiny.

(hu) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

@ 3anpeLLaeTcs BbINONHATb KOHCTPYKTUBHbIE
U3MEHEHNS NNECTHULIbI.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallg.

[Jla He ce 3BbPLIBAT KOHCTPYKTUBHM NPOMEHN
Ha cTbnbara.

(cs) Neprovadét zadné zmény v konstrukci Zebfiku.

Der mé ikke gennemfares konstruktive &ndringer
pé stigen.

Mn 81e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEG AAAQYEC OTN
oKaAa.

No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

(fi) Al tee tikkaille mitian rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
ljestava

(is) Ekki gera neinar formbreytingar a stiganum.

@ Non apportare modifiche costruttive alla scala.

(It) Nedarykite jokiy kopéciy konstrukcijos pakeitimy.

@ Kapnu konstrukcija neveiciet nekadas
modifikacijas.

@ He npaBseTe HMKAKBU NPOMEHM Ha
KOHCTpyKUMjaTa Ha ckanara.
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@b Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.
Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa

stigen.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificéri constructive la scara.

Ne vréiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pé stegen &r
tillatna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavajte ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.

@ Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

@ 3a60pPOHSETLCS BHOCUTY B ApabuHy Oyab-siKi
KOHCTPYKTMBHI 3MiHU.

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a different position
while standing on it!

@b Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(huw) Tilos a Iétrét hasznalat kozben Gj helyzetbe allitani!
Kateropuyecku 3anpeLuaeTcs nepecTasnsth
NECTHNLY B HOBOE NOJOXEHME BO BpeMst
ucnonb3oBaHus!

Jla He ce U3BbPLUIBAT KOHCTPYKTMBHM NPOMEHN
Ha cTbnbara.

@ Béhem pouZivani neuvadét Zebfik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Moté pnv B€teTe N okaAa e véa Béon katd tn
dlapketa tne yprionc!

jJamas llevar la escalera a otra posicion durante
su uso!

Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise
kdigus on keelatud!

@ Al koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan
kéyton aikana!

@ Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!

@ Feerid aldrei stigann i adra stddu @ medan hid
standid & honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante I'utilizzo!

@ Naudojimo metu niekada nekeiskite kopéciy
padéties!
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@ Nekad nemainiet kapnu novietojumu to lietoSanas

laika!

@ Hukoraw He ja npemecTyBajTe ckanara Bo HOBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6ara!

ab Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a escada numa nova posi¢éo
durante a utilizagéo!

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul
utilizarii!

@ Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!

@ Pocas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriscenja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHAETLCS NEPECTaBAATU fpabuHy
niJ, Yac BUKOPUCTAHHS B HOBE MOJIOXEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverhéltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@D Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

(o) Tilos a létrat szabadban kedvezétlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLlaeTcs Ucnonb3oBaTth NECTHULY Ha
OTKPbITOM BO3AYXE NPW HEGNAronpUATHBIX
MOroAHbIX YCNOBUSIX.

Ctbnbara Aa He ce 13non3sa Ha OTKPUTO Npu
He6aronpUATHN KNMMaT4HN YCIOBUA.

@ Zebrik nepouZzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendars ved ugunstige
vindforhold.

Mn xpnaotporoleite tn okaAa o€ eEWTEPIKO XWPO
o€ GUOEVEIC OUVONKEC avepou.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas ohus.

@ Ala kayta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

G0 Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.
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Ne Koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vjetra.
@ Notié ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro sglygoms.

@ Neizmantojiet kapnes arpus telpam nelabveligos
laikapstaklos.

@ He ja KopucTeTe ckanata Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBOJIHWN BPEMEHCKY YC/O0BM CO BETEP.

ab Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso
condicdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slu¢aju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvéndas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

@ 3ab0pPOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATI ApabyHY Ha Bif-
KpUTOMY NOBITPI 32 HECMIPUSTAIMBMX BITPOBMX YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren

geliefert, miissen diese Stabilisato-
ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
(pD stabilizatory te nalezy zamontowaé przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a Iétra stabilizatorokkal rendelkezik, a
(hw) felhasznalénak a stabilizétorokat az els6
hasznalat eltt fel kell szerelnie.
Ecnm necTHuua nocTaenseTcs co
@ cTabunuaatopamu, To 3T CTaGUAM3aToPbI
JOMKHbI GbITb YCTAHOB/EHDI NONb30BATENEM
nepen, nepabiM NPUMEHEHUEM.

Ao cTbn6ara ce 40CTass CbC cTabunusaropy,
npeaw nbpeara ynorpeéa crabunusaropute
Tps6Ba Aa 6baaT MOHTUPAHM OT NOTPeOUTENS.
Je-li Zebrik dodavan se stabilizatory, musi byt
(Cs) tyto stabilizatory pred prvnim pouZitim uzivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
farste brug.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
(fi) tulee kéyttdjan asentaa namé
vakauttimet ennen ensimmaéisté kéyttod.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par |‘utilisateur,
avant la premiére utilisation.
Y€ TIEITITLON TTAPAd0ONC LA OKAAAG e
OTABENOTIOINTE, TIPETIEL O XPAOTNC VA TOUG
TOTIOBETATEL TIPIV TNV TIPWTN XPRON.
Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.
@ Ef stiginn kemur me0 jafnveegisbinadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
(it I'utilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.
@ Jei kopécios turi stabilizatorius, juos reikia
pritvirtinti prie§ pirma karta naudojant kopécias.
@ Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem, Sie stabiliza-
tori jauzstada pirms kapnu pirmas lietoSanas reizes.
Jlokonky ckanara ce ucnopadysa co
@ crabunusatopu, OBie cTabunusaTopu mopa aa
61aaT MOHTUPAHW Of CTPaHa Ha KOPUCHMKOT
npef npsara ynotpeba.
Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt
D) geleverd, moeten deze stabiliteitsbalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, mé stabilisato-
rene settes pa for forste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizag&o.
Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.
@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
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Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
@ byt tieto stabilizatory namontované pred prvym

pouZitim pouzivatelom.

Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
kéta stabilizues duhet té instalohen nga

pérdoruesi para pérdorimit té paré.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-
ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog

koriS¢enja.

Om en stege levereras med stabilisatorer skall

dessa monteras av brukaren fore den forsta

anvandningen.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse
(&) bu stabilizatrlerin ilk kullanimdan énce kullanici

tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

AKLLO ApabuHa nocTayaeTbes 3i cTabinisatopa-

MU, TO nepes, NepLUMM BUKOPUCTAHHSM KOPUCTY-

Bay NOBMHEH BCTAHOBUTY Lii CTabiNi3aTopw.

X Leitern nicht von Oben

positionieren.
Do not position from above.

(D Nie ustawiaé drabin z gdry.

v,

(hw) A Iétrét ne pozicionalja feliilrdl.

) 3anpeLLaeTcs yCTaHaBNMBATD JIECTHULY Ha
BbICOTE.

CTbnbute aa He ce MOCTaBAT OTrope.
(cs) Zebiiky nestavét odshora.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.
Mnv TomtoBeTeiTe TIC OKAAEC AT EMAve.
No posicionar escaleras desde arriba.
Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.
(fi) Al aseta tikkaita ylhaalta pain.

@ Ne pas positionner les échelles par le haut.
Ne postavljajte ljestve odozgo.

(i) Ekki setja nidur stiga ofan fré.

@ Non posizionare le scale dall’alto.

(I Nestatykite kopégiy i$ virsaus.

(Iv) Neuzstadiet kapnes no augsas.

@ He nocTaByBajTe ja ckanata 0fo3ropa.
(nD Plaats ladders niet van bovenaf.

Ikke plasser stiger ovenfra.
Néo posicionar a escada de cima.
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Nu pozitionati scara se sus.

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.

@ Rebriky neumiestriujte do polohy zhora.

Shkalla nuk duhet té pozicionohet nga lart poshté.
Merdevine ne postavljati odozgo.

(sv) Stegar far inte placeras uppifran.

@ Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
@ He BcTaHoBNOBaTM ApabuHN 3BEPXY.

Sichtpriifung durchfiihren.
~~

—:V Perform a visual inspection.

(pD Wykonaé kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.
(ru) SATPELIACTCR YCTaHABIBAT NOCTHILY Ha
BbICOTE.

Jla ce M3BLPLY OrTIe.

@ Provést vizudini kontrolu.
Gennemfor visuel kontrol.
Mie€aywyi OTITIKOD EAEYXOU.
Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmdméaaréinen tarkastus.
(fr)) Procéder a un controle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

(is) Framkvzema yfirlitsskodun.

@ Eseguire un controllo visivo.
(It Atlikite vizualing apzidira.

Q) Veiciet vizualu parbaudi.

@ HanpaseTe BU3yenHa MHenekupja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspecao visual.
Efectuati verificare vizuald.

(si) lzvedite vizualni pregled.

(sk) Vykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
IzvrSiti vizuelnu proveru.

(sv) Utfir en visuell kontroll.

(tr) Gorsel kontrol uygulayiniz.

@ BuKOHaHHS Bi3yanbHOro ornsgy.
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Sichtpriifung durchfiihren.

Perform a visual inspection.

(D> Wykonaé kontrole wizualng.

(hw) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

@ 3anpeLuaeTcs ycTaHaBAMBaTh NIECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce U3BbPLLY OrTed.

(s Provést vizudlni kontrolu.
Gennemfar visuel kontrol.
Nig€aywyr) OTITIKOD EAEYXOU.
Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmamééréinen tarkastus.
@ Procéder a un contrdle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

(is)) Framkvaema yfirlitsskodun.

@ Eseguire un controllo visivo.
(It Atlikite vizualing apzidra.

(v Veiciet vizualu parbaudi.

(mk) HanpaseTe BU3yeNHa MHCTeKLMja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspecao visual.
Efectuati verificare vizuala.

@ Izvedite vizualni pregled.

(sk) Viykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
Izvriti vizuelnu proveru.

(sv) Utfor en visuell kontroll.

(r) Gorsel kontrol uygulaymiz.

@ BukoHaHHs BisyaibHOro ornsgy.

Leitern fiir den
(e Hausgebrauch

Ea
gl

@ (en) Domestic ladders.

(pD Drabiny do uzytku domowego.

@ Héztartasi hasznélatra szolgalo 1étrak.
@ JlecTHULA ANg NPpUMEHEHNS B BbITY
CTbA6Y 3a GuToBa yNoTpe6a

(cs) Zebfiky pro doméci pouziti.

Stiger til hiemmebrug.

YKAAEC YO OIKIAKA XPron

Escaleras para el uso doméstico
Redelid to6stuslikuks kasutamisekstern
(fi) Tikkaat kotitalouskayttdon

@ Echelles a usage domestique.

Ljestve za kuénu uporabu

(is) Stigar til heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.

(It) Kopétios buitiniam naudojimui.

@ Kapnes majsaimniecibas lietoSanai.
@ Ckanu 3a gomalliHa ynotpeoba.

(nD Ladders voor huishoudelijk gebruik.
Stiger for privatbruk

Escadas para uso doméstico

Scéri pentru uz casnic

@ Lestve za gospodinjsko uporabo

@ Rebriky na pouzitie v domacnosti.
Shkallé pér pérdorim né shtépi
Merdevine za kucnu upotrebu

@ Stegar for anvandning i hemmet.
() Ev kullanimi igin merdivenler.

(uk) [pabuu Ans [OMALLIHBOr0 BUKOPUCTAHHS!

EA
Leitern fiir den

ewerblichen

h@ ﬁ@ gebraugh

i
@ Drabiny dla zastosowania zawodowego.
@ Ipari alkalmazasra szolgalo létrak
@ JleCTHULA Ans NPOMBILLNEHHOTO NPUMEHEHMS.
(bg) CTbGM 32 CTOMAHCKA ynoTpeda
@ Zebiiky pro pouziti v podnikatelské innosti.
Stiger til erhvervsmaessig brug.
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IKAAEC yia TNV ETIayyEAUATIKN Xprion
Redelid toostuslikuks kasutamisekstern
Escaleras para el uso profesional

(fi) Tikkaat ammattikéyttoon

@ Echelles & usage professionnel.

Izvr$ite vizualni pregled

(is) Stigar til notkunar i atvinnuskyni

@ Scale per uso professionale.

@ Profesionaliam naudojimui skirtos kopécios.
@ Kapnes profesionalai lietoSanai.

(mk) CKanv 3a KoMepLujanHa ynoTpesa.
(nD> Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk

Escadas para uso profissional

Scari pentru uz industrial

@ Lestve za komercialno uporabo

@ Rebriky na komeréné pouZitie.

@ Shkallé pér pérdorim komercial
Merdevine za profesionalnu upotrebu
@ Stegar for professionell anvandning.
@ Ticari kullanim icin merdivenler.

@ [pabuHun ons KOMEPLNHOTO BUKOPUCTAHHS

[ 1]
Die Leiter muss in der richtigen
° Aufstellposition aufgestellt werden,
@& z.B. richtiger Anstellwinkel fiir An-
legeleitern (Neigungswinkel 65 bis
75°), Sprossen oder Auftritte miis-
sen waagerecht sein.
The ladder has to be set up in the correct posi-
.tlon e.g. at the correct angle for leaning ladders
(at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring
that the rungs or steps are horizontal.
Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozy-
@b cji, np. pod prawidtowym katem ustawienia dla
drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°),
szczeble i stopnie musza by¢ w pozycji poziomej.
A Iétrat megfeleld felallitasi pozicioban kell felalli-
tani, pl. tamasztdlétrak megfelel6 tamasztasi szoge
(ddlésszognek 65—75°-nak kell lennie) hagcséfo-
kok vagy fellépék legyenek vizszintesek.

65-75°
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JleCTHMLA [I0MKHA YCTaHABNNBATLCS B NPaBUMb-
HOM MOHT@)XHOM MONOXEHUN C COOMIOAEHNEM
yrna yCTaHOBKM (Yron HakmoHa 0T 65 0 75°),
CTYNEHW 1 NPOCTYNM JOMKHbI pacnonaraTbes
rOPM30HTANLHO.
Ctbnbara TpsiBa Aa ce MHCTaNMpa B NPaBUITHO
MOHT@)XHO MOJIOKEHIE, HAanpUMep NpaBusieH MOH-
TXEH bIb/ 32 NOANMPALLYM CE CTbAOK (bIbN Ha
HakJ0Ha 65 [0 75°), HanpeyHuUMTe UK cTbnana-
Ta TpA0Ba /1a Ca B XOPU3OHTASIHO MOJIOKEHME.
Zebrik musi byt postaven ve spravné pozici, napr.
@ spravny uhel nastaveni pro pfilozné Zebfiky (Ghel
sklonu 65 az 75°), pficky nebo stupné musi byt v
horizontalni poloze.
Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingspo-
‘ smon f.eks. korrekt opstillingsvinkel til enkeltsti-
ger (hzldningsvinkel op til 75°), sprosser eller
trin skal veere vandrette.
H okdAa npénal va Tortoesmeei otn owatr 6éan,
‘ n X. 0TN 6WOoTH ywvia ToTo6ETNONG yia OKANEC
anoesonc ywvia kAiong 65 €wg 75°), Ta okahomd-
TIa va eivat opifovtia.
La escalera tiene que ser emplazada en la posi-
cion de emplazamiento correcta, p.ej. angulo de
emplazamiento correcto para escaleras de pared,
(angulo de inclinacion aprox. 65 a 75°) los pelda-
fios 0 escalones deben estar horizontales
Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st
. toendredelite korrektse paigaldusnurga all (kalde-
nurk 65 kuni 75°), redelipulgad voi -astmedpea-
vad olema horisontaalses asendis.
Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim.
@ nojatikkaiden oikeaan tydskentelykulmaan (kallis-
tuskulma 65-75°), pienojen tai askelmien on ol-
tava vaakasuorassa.
L'échelle doit étre placée dans la position d’ins-
tallation correcte, par exemple: angle de pose
correct pour échelles simples (angle d’inclinaison
65 a 75°). Les barreaux ou les marchepieds
doivent étre a I'horizontale.
Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju,
npr. pravilan kut postavljanja za prislone ljestve
(nagibni kut 65 do 75°),precke ili gaziSta moraju
biti vodoravni.
Stigann parf a0 setja upp i rétta stilling, p.e. rétt
horn fyrir hallastiga (hallahorn 65 til 75°), prep
eda troppur purfa ad vera jofn.
La scala deve essere collocata nella corretta
posizione di installazione, ad es. la corretta
angolatura di installazione per le scale da
appoggio (I‘angolo di inclinazione da 65 a 75°),
pioli o0 podate devono essere orizzontali.
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Kopécios turi bati nustatytos tinkamoje padétyje,

@ pvz., atremiamos kopécios turi buti nustatytos
tinkamu kampu (65-75° kampu), 0 pakopos ir
laipteliai turi buti horizontalioje padétyje.
Kapnem jabut novietotam pareiza stavokir,

@ piemeram, pieliekamam kapnem piemeérota lenki
(slipuma lenkis 65° lidz 75°), SkerSiem un
pakapieniem jabat horizontala stavokl.

Ckanata mopa fa 6ufe noctaBeHa BO nNpaBuiHa-
Ta nonox6a, Ha np. NpaBwueH aroa Ha ckanara
(aron Ha HaKnoOH of 65 A0 75 °©), HanNpeyHuTe
NAJCHN UNW NajcHUTE 3a CTanHyBakbe Mopa Aa
61aaT XOpPU3OHTANTHM.

De ladder moet in de juiste plaatsingspositie

@b worden neergezet, bijv. in de juiste aanzethoek
voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°),
treden of opstapjes moeten horizontaal staan.
Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks

med riktig angrepsvinkel for stigen mot veggen
(hellingsvinkel 65 til 75 °), trinnene eller
tverrstengene ma veere horisontale.

A escada deve ser colocada na posigao de
montagem correta, p. ex. angulo de incidéncia
correto para escadas de encosto (angulo de
inclinacéo 65 a 75°), os degraus ou estribos
devem estar horizontais.
Scara trebuie asezata in pozitia de instalare
corectd, de ex. unghi corect de asezare pentru
scdri rezemate (unghi de inclinare intre 65-75°),
treptele sau podestele trebuie sa fie orizontale.
Lestev je treba postaviti v pravilen polozaj, npr.

@ pravilen vpadni kot za premicno lestev (kot
naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice
morajo biti postavljene vodoravno.

Rebrik sa musi inStal ovat v spravnej inStalacnej

@ polohe, napr. spravny uhol instalacie pre prilozné
rebriky (uhol sklonu 65 az 75°), priecky alebo
vystupy musia byt vodorovné.

Shkalla duhet té vendoset ose montohet né
pozicion korrekt, si p.sh. né njé kénd i sakté pér
té punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e
kéndit 65 deri né 75 gradé), pozicionimi/pamja
duhet té jeté né nivel té fiksuar.

Merdevine se moraju postaviti u pravilnom
poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao
postavljanja za prislone merdevine (nagibni ugao
od 65 do 75°), precage ili gazne povrSine moraju
biti u vodoravnom poloZaju.

Stegen skall placeras i korrekt uppséttningsposi-

@ tion t.ex. korrekt lutningsvinkel for enkelstegar
(lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg
skall vara vagréatta.

Merdiven dogru kurulum konumunda
@ kurulmalidir. Ornegin dayama merdivenler igin
dogru dayama agisi (egim acisi 65 ila 75°)
secilmeli, basamaklari yatay olmalidir.
[lpabuHa NoBMHHA BCTAHOBMOBATUCS B NPaBuIib-
HOMY MOHT@)XHOMY NONOXEHHI 3 AOTPUMAHHAM
(uk) KyTa Haxvny (KyT Haxuny Big 65 40 75°),
nonepeynHu abo CXOAMHKM NOBUHHI 3HAX0AUTUCS
B FOPWU30HTAILHOMY MOJIOXKEHHI.

Anlegeleitern mit Stufen miissen
so verwendet werden, dass sich
die Stufen in einer horizontalen
Lage befinden.
Leaning ladders with steps must
be set up in such a way that the
steps are horizontal.
@D Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stoso-
wac tak, aby stopnie byly w pozyciji poziomej.
A fokokkal ellatott tamasztolétrakat gy kell
(hu) hasznélni, hogy a fokok vizszintes helyzetben
legyenek.
MpucTaBHbIE NECTHULbI CO CTYNEHSMM JOMKHbI
YCTaHaBNNBATLCS TaK, YTOObI CTYNEHN
HaX0AWAUCH B FOPU3OHTAIbLHOM MOJIOXKEHUM.
MoanupaluuTe ce CTbabK CbC CThMana Tpsabea aa
CE V3NON3BaT Taka, Ye CTblaNaTa 4a ce Hamupar
B XOPW30HTAJTHO MONOXEHNE.
@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.
Enkeltstiger med trin skal anvendes saledes, at
trinene star horisontalt.
0t okGAeg aTtoBeanC Pe GKAAOTIATIA TIPETTEL VO
XPNOLLOTIOIO0VTAL KATA TETOI0 TPOTIO WOTE Ta
okahotaria va eivat o€ opilovtia 6éan.
Astmetega plistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.
Las escaleras de pared con escalones deben ser
empleadas de tal manera que los escalones se
encuentren en una posicion horizontal.
@ Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien
oltava vaakasuorassa asennossa
Les échelles simples avec marches doivent étre
(fr) utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.
Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom polozaju.
@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim hzetti, ad prepin snii larétt.
@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.

85



[mavse

Atremiamos kopécios su laipteliais turi biti
naudojamos taip, kad laipteliai buty horizontalioje
padétyje.

@ Pieliekamas kapnes ar pakapieniem jaizmanto 3,
lai pakapieni butu horizontala stavokli.
lpogomkHKUTE cKanm Tpeba Aa ce KopUcTar Ha
TOj HAYWH, LITO cKanunara ke 6uaar Bo
XOPW30HTAJHA NMONOXG6a.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig

CnD worden gebruikt, dat de sporten zich in een
horizontale stand bevinden.

Stiger med trinn ma brukes pa en slik mate at
trinnene befinner seg i en horisontal stilling.

As escadas de encosto com degraus devem ser
usadas de modo que estes estejam na posicao
horizontal.

Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incat treptele sa se afle in pozitie orizontala.

@ Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti
tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

@ Prilozné rebriky so stupfiami sa musia pouzit tak,
aby sa stupne nachadzali v horizontélnej polohe.
Shkallét pér ngjitje duhet té pérdoren né até
ményré, qé shkallézat té jené né pozité
horizontale.

Stojece merdevine sa gaziStima moraju se koristiti
tako da gaziSta budu u horizontalnom poloZaju.

@ Enkelstegar med steg skall anvandas s& att
stegarna befinner sig i en horisontal position.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin

(i) yatay konumda duracagi sekilde kullanimak
zorundadir.

MpucTasHi pabuHm 3i CXOAMHKAMN CRif,
BWUKOPWCTOBYBATU TaK, W06 CXOANHKM
3HAXOAMNNCS B FOPU3OHTANILHOMY NMONOXKEHHI.

Mindestiiberstand iiber dem
Anlegepunkt der Leiter beachten.

Take note of the minimum projection
beyond the ladders contact point
@D Zwrdci¢ uwage na odstep minimalny

nad punktem przytozenia drabiny.

(hw) Ugyelni kell a Iétra feletti tamasztasi pontra.

@ Co6mntoaaTh MUHUMANbHbIIA BbICTYN NECTHULLbI
Haf TOYKOM ee onopbl.

Jla ce BHUMaBa 32 MUHUMAJIHOTO CTbPYEHe Hajl
TOYKATa Ha MoANMUpaHe Ha cTbnbara.

@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.

Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens
stettepunkt.

86

Mpoaéxete TNV EAAXIOTN LTIEPKEIpEVN BEON TIAVW
armo 1o onueio amdbeanc TG okaAac.

Poorake tihelepanu redeli minimaalsele
lileulatusele toetuspunktist.

Observar la saliente minima sobre el punto de
apoyo de la escalera.

@ Ota huomioon vahimmaisulkonema tikkaiden
sijoituskohdassa.

@ Respecter le dépassement minimum au-dessus
du point de pose de I'échelle.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.

@ Takio eftir [Agmarks Utskoti stadsetningarpuntks
stigans

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Laikykités maziausio atstumo vir§ kopéc€iy taikymo
vietos.

@ leverojiet minimalo attalumu virs kapnu atbalsta
vietas.

@ [la ce BHUMAaBa HajManara npoekumja Ha ckanata
Haj, KOHTaKTHaTa TOYKa Ha NOTNMparbe.

aD Neem het minimale overstek boven het
aanzetpunt van de ladder in acht.

Vaer oppmerksom pa minimumsoverheng over
stigens anleggspunkt.

Ter em ateng&o a proje¢ao minima acima do
ponto de encosto da escada.

Atentie la iegirea minima in consold a scarii peste
punctul de rezemare.

@ Upostevajte minimalno $trlino preko tocke
postavitve lestve.

@ Zohladnite minimalny presah nad priloznym
bodom rebrika.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad
prislone tacke.

@ Beakta det minimala utsticket dver stegens
anlaggningspunkt.

@ Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna
dikkat ediniz.

@ LloTpUMYITECS 3HAYEHHS MiHIMaNbHOMO BUCTYNY
NpabuHM HaJl TOYKOHK) ii onopw.

4.
up

f

Die Leiter darf nur in der vorgege-
benen Aufstellrichtung benutzt
werden.
The ladder must only be used in
the specified direction.
D) Drabina moze by¢ uzywana tylko w
zadanym Kierunku ustawienia.
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@ A létrat csak az eldirt felallitasi iranyban szabad

hasznalni.

@ JleCTHULY pa3pelLaeTcs MCnosb30BaTh TOMbKO
NPy YCTaHOBKE B 3a[laHHOM MOMOXKEHMU.

Ctbnbara Tps6Ba Aa ce 13non3ea B
onpejeneHara nocoka Ha MOHTaX.

@ Zebiik smi byt pouZivan pouze v uréené poloze k
postaveni.

Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte
opstillingsretning.

H okdAa emitpémeTal va XpnotpoToleital povo pe
v TipoPAETopEevn KateBuvon TomobéTnanc.

La escalera solo puede ser utilizada en la
direccion de instalacion especificada.

Redelit on lubatud kasutada ainult ettenéhtud
paigaldussuunaga.
Tikkaita voi kdyttda vain maaritettyyn suuntaan.

@ ’échelle ne doit étre utilisée que dans le sens
d’installation prédéfini.

Ljestve se smiju koristiti samo u predocenoj
postavljenoj poziciji

@ Stigann ma eingongu nota i Gtlistudum
uppsetningarstellingum.

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Kopécias galima naudoti tik nustatyto pastatymo
kryptimi.

@ Kopécios gali buti naudojamos tik nurodyta
kryptimi.

(Iv) Kapnes drikst izmantot tikai noraditaja virziena.

@ Ckanata cMee Aa Ce KOpUCTM camo BO jafeHara
HacoKa 3a NoCTaBYyBakbE.

G De ladder mag alleen in de vermelde
plaatsingsrichting worden gebruikt.

Stigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.

A escada deve ser usada apenas no sentido
especificado de instalac&o.

Folosirea scé[ii este permisa doar in directia de
asezare prevazuta.

@ Lestev se lahko uporablja le v doloGeni smeri
postavitve.

@ Rebrik sa smie pouZivat iba v planovanom smere
inStalacie.

Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion
fiks sipas direktivave té dhéna.

Merdevina se moze koristiti samo u zadatom
smeru postavljanja.

@ Stegen far bara anvéndas i den forutbestamda
uppsattningsriktrningen

@ Merdiven yalnizca dngdrtilen kurulum konumunda
kullanilabilir.

@ [pabuHy 103BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATU NULLE
MpW BCTAHOBJIEHHI B 3a3HA4YEHOMY MOJIOXKEHHI.

X Anlegeleitern gegen ebene, feste

Flachen lehnen und vor der Benut-
e zung sichern, z.B. Anbinden oder
(de> geeignete Einrichtungen zur

Sicherstellung der Standsicherheit
anbringen.
Lean the leaning ladder against an even, solid
surface and secure before use by e.g. tying it
down or using equipment that will ensure that
the ladder is stable.
Oprze¢ drabine przystawng o stabilng powierzch-
@b nig i zabezpieczy¢ przed uzyciem, np. przywigzaé
lub zamontowa¢ odpowiednie urzadzenia zabez-
pieczajace pewno$¢ ustawienia drabiny.
Tamassza a tdmasztolétrat sik, egyenes feliilethez,
(hu) és biztositsa hasznalat elt, pl. kosse ki vagy hasz-
néljon megfeleld eszkdzt a stabilitas biztositasara.
MpucTaBHbIe NIECTHMLbI JOMKHbBI ONUPaTLCS
TONbKO Ha MNOCKOE, MPOYHOE OCHOBAHWE W Nepea
@ 1CMoNb30BaHNeM (PUKCUPOBATLCS COOTBETCTBY-
I0LLMM 06pa3oM, Hanpumep, NPUBA3KON K Npu-
rOAHBIM NS 3TOr0 NpeaMeTam ans obecneyeHmns
HEo6X0ANMON YCTONYNBOCTW.
MognumpalyuTe ce CTbAOKM Aa Ce NOANMPAT Ha
paBHa, 34paBa NOBLPXHOCT W Npeay ynotpe6a Aa
ce mkcupar, HanpuMep Aa ce 3aBbpixat Unu fa
Ce MOHTUPAT MOAXOAALLM NPUCNOCo6NeHns 3a
rapaHTupaHe Ha CTabunHoCT.
Pfilozné Zebfiky opfit o pevné plochy a pied
pouzitim zajistit, k zajisténi bezpecnosti, napt.
pfivazat nebo pouZit vhodnd zafizeni.
Enkelstiger skal lzgges mod en jeevn, fast flade
og sikres inden brugen, f.eks. ved at binde dem
fast eller ved hjeelp af egnede anordninger til at
sikre stabiliteten.
Axouptidte TIC GKAAEC amdBeang TIPOC ioleC,
otabepéC eTidaveles kat aodali(eTe Tpwv
Xprion, TL.. 66veTe N TomoBeTEITE KATAAANAEG
Slatagelg yia v dlaopdaiion tne otabepdTnrac.
Toetage piistredel tasapinnaliste tugevate
pindade vastu ja kinnitage need, nt kinni
sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks
tagada redeli plistiseismise stabiilsuse.
Apoyar las escaleras de pared contra superficies
niveladas, firmes y asegurarlas antes de su uso.
P.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para
aseguramiento de la estabilidad.
Sijoita nojatikkaat tasaista, kiintead alustaa
vasten ja kiinnita paikalleen ja tasapainota ennen
kayttoa soveltuvilla valineilla.
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Mettre les échelles simples en appui contre des
surfaces de niveau et résistantes, et les sécuriser
avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou
mettre en place des dispositifs appropriés pour
assurer la stabilité.
Prislone ljestve nasloniti od ravne i Gvrste
povrSine te ih osigurati prije koriStenja, npr.
zavezati ili priCvrstiti za to namijenjenu opremu
koja e osigurati njezinu stabilnost.
Stadsetjid hallastiga upp ad jofnum, horéum
@ yfirbordum og tryggid adur en tekio til notkunnar,
t.d. festio eda tengid videigandi bainad vio til ad
tryggja stodugleika.
Appoggiare le scale solo contro superfici piane,
@ stabili e, prima dell’utilizzo, assicurarsi di applica-
re, ad es., dispositivi di ancoraggio o dispositivi
appropriati per assicurare la stabilita.
Prie§ naudodami kopécCias atremkite jas j stabily
@ pavirSiy ir pritvirtinkite, pvz., pririSkite arba
sumontuokite tinkamus saugos jtaisus, kad
uztikrintuméte, jog kopécios yra tvirtai pastatytos.
Atbalstiet pieliekamas kapnes pret stabilu virsmu
@ un pirms lietoSanas nostipriniet tas, pieméram,
piesienot vai uzstadot atbilstoSas ierices, kas
nodroSina droSu kapnu novietojumu.
MocTaBeTe ja cKanaTta Ha pamHu, LLBPCTY
@ MOBPLUVMHW 1 NPULBPCTETE ja Npes ynoTpeoa,
HNp. BP3€Te ja Wn nNpuKaveTe COoABETHA
onpema 3a ja 06e36eauTe CTabuHOCT.
Zet aanzetladders tegen vlakke, stevige opperv-
ab lakken en beveilig ze voor gebruik, bijv. door ze
vast te binden of door geschikte voorzieningen
aan te brengen die de stabiliteit waarborgen.
Len anleggstigen mot flate, faste overflater og
fest den far bruk, f .eks bind den fast eller bruk
egnet utstyr for & sikre stabiliteten.
Encostar as escadas de encosto a superficies
planas, firmes e fixar antes da utilizac&o, p. ex.
prender ou colocar dispositivos adequados para
salvaguardar a estabilidade da estrutura.
Scarile rezemate se sprijina de o suprafata rigida
si inainte de utilizare se va asigura, de ex. prin
legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru
asigurarea stabilitatii.
Premicno lestev naslonite na ravne, trdne
@ povrSine in zascitite pred uporabo, npr. privezite
ali uporabite primerno opremo za zagotovitev
stabilnosti.
Prilozné rebriky opierajte proti rovnym, pevnym
@ plocham a pred pouzitim ich zabezpecte, napr.
napojenim alebo vhodnymi zariadeniami na
zabezpecenie stability.
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Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage
térrafshét dhe solide si edhe sigurojeni miré
pérpara se ta pérdorni ate. P.sh. Shtrijini poshté
ose bashkangijitni njé pajisje té pérshtatshme pér
té siguruar stabilitetin.
Prislone merdevine nasloniti na ravne, ¢vrste
povrSine i obezbediti pre koriS¢enja, npr.
vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za
obezbedenije stabilnosti.

Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sékras
@ innan anvéandningen t.ex. genom att bindas fast
eller montering av anordningar som sakrar

standsékerheten.

Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere
dayayiniz ve kullanimdan dnce emniyete aliniz,
6rnegin baglayiniz ya da saglam durmasi igin
emniyet amagl stertibatlar yerlestiriniz.
lMpucTasHi ApabuHM NOBUHHI BCTAHOBNOBATMCS
[0 PIBHNX, TBEPAUX MOBEPXOHD | Nepes,

@ BUKOPUCTaHHAM (DiKCyBaTmUCA, HanpuKknag,
MPUB’A3yBaTMCA A0 MIAXOAALLMX ANS LbOro
npeameTiB ans 3abesneyeHHs HeobxigHoi
CTabiIbHOCTi.

6.
Never stand on the the top three

Die obersten drei Sprossen einer
Anlegeleiter nicht als Standfldche
benutzen.

s X
1@
2 -
3 -
steps of a leaning ladder.

@b Nie uzywaé trzech najwyzszych szczebli drabiny
przystawnej jako powierzchni do stania.

@ A tdmasztdlétra legfelsd harom Iétrafokat tilos
allofeliiletként hasznalni.
BepxHue Tpu CTyneHu NPUCTaBHOI NECTHULIbI He
CNoMb30BaTh B KAYECTBE OMOPHbIX
NOBEPXHOCTEN.

MNocneaHuTe TPM HaNpeyHUKa Ha noanupalyara
ce cTbnba fa He Ce U3NoN3BaT 3a CTOEHE.

@ Nejvyssi tfi pfiCky pfilozného Zebiiku nepouZzivejte
jako plochu ke stani.

De gverste tre sprosser pa en enkeltstige ma ikke
anvendes som stéflade.

Mn XPNnGIHOTIOIETE TA TPIa ETAVW OKAAOTIATIOL LA
oKaAag amoBeong we emipavela otipiéng.

No emplear como superficie de pie los tres
peldarios superiores de una escalera de pared.

Arge kasutage pustredeli kolme viimast pulka
seismiseks.

@ Al kéyté tikkaiden kolmea ylintd askelmaa
seisomapaikkana.
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Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une
échelle simple en tant que surface sur laquelle on
se tiendra.

Gornje tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti
kao platformu.

@ Notio ekki prju efstu prep hallastigans sem
stodurymi.

@ Non utilizzare i tre pioli piu alti di una scala da
appoggio come superficie di appoggio.

@ Nenaudokite trijy virSutiniy kopé€iy pakopy kaip
stovéjimo pavirSiaus.

@ Pieliekamo kapnu aug$éjos tris pakapienus
neizmantojiet ka virsmu stavéSanai.

@ HajropHuTe Tpu CKanm Ha ckanara He ce
KOPUCTAT KaKo NOBPLUNHM 32 CTOEHE.

ab Gebruik de bovenste drie treden van een
aanzetladder niet om op te staan.

Ikke bruk de tre gverste trinnene av anleggstigen
som staplass.

N&o usar os trés primeiros degraus de uma
escada de encosto como superficie de apoio.

Ultimele trei trepte ale scarii rezemate nu se vor
folosi drept suprafata de stationare.

@ Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne
lestve kot stojisce.

@ NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika
nepouzivajte ako plochu na statie.
Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése

shkalla géndron né ajér ose nuk éshté e fiksuar si
duhet.

Gornje tri preCage kod prislone merdevine ne
koristiti kao stajnu povrsinu.

@ Enkelstegens oOversta tre steg far inte anvindas
som standyta.
Dayama merdivenlerinin en (ic basamagini
lizerinde durma alani olarak kullanmayiniz.
3a60pOHSIETHCH BUKOPUCTOBYBATYU B SIKOCTI
OMOPHMX NOBEPXOHb TPW BEPXHI NONEPEUMHIA
MPUCTaBHOI APabuHM.

Das lose Ende des Seils ist an die Leiter zu
binden (nur falls dies aufgrund der Konstruktion
der Leiter erforderlich ist).
Tie the loose end of the rope to the ladder (only
where necessary because of the ladder's design).
Luzny koniec linki drabiny nalezy przywigza¢ do
(pD drabiny (tylko gdy jest to konieczne ze wzgledu
na konstrukcije drabiny).
@ A kotél szabad végét a létrahoz kell kdtni (csak
ha ez a létra szerkezete miatt sziikséges).

CB060OAHbIE KOHLIbI TPOCA HEOOX0AMMO

@ NPUKPENNUTD K ECTHULE (TONbKO ECAKN 3TO
MPELYCMOTPEHO KOHCTPYKLIMEN NECTHULLbI).
CBOBOAHUAT Kpaii Ha BbXETOo TpsibBa Aa ce

3aBbPXKE 3a CThibara (Camo ako ToBa e
HEOBXOAMMO NMOPaAN KOHCTPYKLMATA Ha
cTbnbara).

Volné konce lanka je tfeba privazat k zebfiku
(pouze, je-li toto na zakladé konstrukce Zebfiku
potfebné).

Bind wirens Igse ende fast pa stigen (kun hvis det
pga. stigens konstruktion er pakrasvet.

To xahapd GKpo TOU GUPHATOGYOIVOL TIPETIEL VA
0¢ebei oTn okAAa (UGvo TNV TIEPITITWAN TIOU AUTO

aratreital AGyw NG KATaoKeLng oKaac).

El extremo suelto del cable debe ser atado a la
escalera (solo en caso de que en funcién de la

construccion de la escalera esto sea necesario)

Siduge ndori lahtine ots redeli kiilge kinni (ainult
juhul, kui redeli konstruktsioon seda nduab)
Kaapelin irtonainen pdé on sidottava kiinni

(fi) tikkaisiin (vain jos tima on valttamatonta
tikkaiden rakenteen takia).

L'extrémité non fixée de la corde doit étre atta-
chée a I'échelle (seulement si ceci est nécessaire
en raison de la construction de I'échelle).

Kraj uZeta potrebno je zavezati na ljestve (samo
ako je isto potrebno zbog konstrukcije ljestvi)

@ Lausa endann 4 reipinu skal festa vid stigann
sjalfann, ef vid a.

@ Fissare | estremita libera del cavo alla scala (solo
se e necessario in base alla struttura della scala)
Laisvasis kopéciy virvutés galas turéty buti
priristas prie kopéciy (tik jei tai butina dél kopéciy
konstrukcijos).

Piesieniet brivu kapnu troses galu pie kapném

Q) (tikai tad, ja tas ir nepieciesams kapnu
konstrukcijas del).

J1abaBnoT Kpaj Ha jaxkeTo Tpeba aa buae Bp3aH
3a cKanara (camo ako e noTpe6eH nopaau
KOHCTpYKLMjaTa Ha ckanara).

Het losse uiteinde van het touw moet aan de

@b ladder worden vastgebonden (alleen wanneer
dit vanwege de constructie van de ladder
noodzakelijk is).

Den lpse enden av kabelen skal festes til stigen

(bare hvis dette er ngdvendig p& grunn av stigens
konstruksjon).

A extremidade solta do cabo deve ser atada na

escada (apenas se tal for necessario devido a
estrutura da escada).
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Capdtul liber al franghiei trebuie legat de scara
(doar daca acest lucru este necesar pe baza
constructiei scarii).

@ Ohlapni konec vrvi je treba privezati na lestev
(le, Ce je to potrebno zaradi konstrukcije lestve).

@ Volny koniec lana treba zaviazat na rebrik (iba ak
je tento potrebny na zéklade konstrukcie rebrika).
Fundi i lirshém i litarit duhet té lidhet me shkallén
(vetém nése kjo kérkohet pér shkak té ndértimit
té shkalléve).
Slobodni kraj uzZeta vezati na merdevinu (samo
ukoliko je to na osnovu konstrukcije merdevine
potrebno).
Vajerns I6sa ande skall knytas fast pa stegen
(endast om det kravs pé grund av stegens
konstruktion.
Halatin bog ucu merdivene baglanmalidir
(yalnizca merdivenin konstriiksiyonundan dolay!
gerekliyse).
BinbHuin KiHeub Tpocy ApabuHu cnig npue’a3aTu
[0 ApabuHu (TiNbKK AKLLO Lie HeobXigHO 3 ornany
Ha KOHCTPYKL0 ApabuHu).

8. ]
Sperreinrichtungen, sofern ange-
( bracht, miissen vor der Benutzung
vollsténdig gesichert werden.
Spreader braces and locking
devices, where fitted, must always
be fully locked before use.
@b Urzadzenia blokujace, o ile istnieja, musza przed
uzyciem by¢ w petni zabezpieczone.
Amennyiben van felszerelt zaréberendezés, akkor
azokat hasznalat el6tt maradéktalanul biztositani
kell.
®uKcaTopbl, €CAM OHM YCTAHOBNEHDI HA
NecTHULE, Nepeg, ee UCroNb30BaHNeM
HEOOX0LMMO MOJHOCTbIO 3aKPbITh.
duKcupaluuTe YCTPONCTBA, aK0 Ca MOHTUPAHN,
npeaw ynotpe6a Tpsabea Aa ce ocurypsit
HaNnbJHO.
@ Blokovaci zafizeni, pokud jsou umisténa, musi byt
pred pouZitim zcela zajiSténa.
Evt. monterede blokeringsanordninger skal sikres
fuldstaendigt inden brugen.
01 Slatageic ppaync, epoaov Exouv TottoBeTnOE,
TIPETIEL VO a0hAAIOTOUV TIANPWE TIPWV ATTO TN
xprion.
Siempre que se disponga de dispositivos de
bloqueo, estos deben ser asegurados
completamente antes del uso;
Paigaldatud tokkeseadmed tuleb enne redeli
kasutamist tdiel madral kinnitada.
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@ Mahdolliset lukituslaitteet on kiinnitettava
kokonaan ennen kayttoa.

@ Les dispositifs de blocage, si en place, doivent
étre entierement sécurisés avant Iutilisation.

Ukoliko postoje zaporne naprave, iste utoliko tre-
baju u potpunosti biti osigurane prije koriStenja.
Ef festingar eru notadar skal ganga Ur skugga
um ad paer séu festar rétt og auki stodugleika
stigans.

@ | dispositivi di fissaggio, se in dotazione, devono
essere ben serrati prima dell’utilizzo.

@ UzZrakinimo jtaisai, jei tokiy yra, prie§ naudojimg
turi buti visiSkai pritvirtinti.

O BlokeSanas iericem, ja tadas ir, ir jabit pilniba
nostiprinatam pirms lietoSanas.
YpenuTe 3a 3aKiyuyBatbe, JOKONKY Ce BrpajeHu,
mopa Aa 6uaart LenocHo npuLBPCTEHN
npep ynotpe6a.

aD Blokkeervoorzieningen, indien aangebracht,
moeten voor gebruik volledig worden toegepast.

Laseinnretninger safremt disse finnes, ma
aktiveres for bruk.

Os dispositivos de bloqueio, se instalados, devem
ser completamente fixos antes da utilizagéo.

Dispozitivele de blocare, daca sunt instalate,
trebuie asigurate complet inainte de utilizare.

@ Naprave za zapiranje, Ge so namescene, je treba
pred uporabo v celoti zavarovati.

@ Zahradzovacie zariadenia, pokial s upevnené, sa
musia pred pouZzitim dplne zabezpegit.
Pajisjet siguruese, nése jané té pérshtatshme
duhet té jené plotésisht té siguruara para
pérdorimit.

Uredaiji za blokiranje, ukoliko postoje, pre
kori§¢enja se moraju u potpunosti obezbediti.

@ Eventuellt monterade sparranordningar skall
sakras helt innan anvandningen.
Kilitleme tertibatlari monte edilmigse kullanimdan
once kesinlikle tamamen emniyete alinmak
zorundadir.
BnokysanbHi NpUCTPOi, SIKLLO Taki €, NOBUHHiI
OyTV NOBHICTIO 3a(ikcoBaHi nepen,
BUKOPUCTAHHSM.
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‘Der tages forbehold for tekniske &ndringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbehar og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.

‘Me TNV ETUGUAGEN TEXVIKWV aAAQYWY, GHAAPATWY Kal TUTIoYpadiK®v Aabwv. Z€ Tiepimtwaon apdiBoliac, Tapakarolpe avatpé€te oTo TpWToTUTIo
YepHavIko Keipevo. ‘OAa ta afecoudp kat o eEOTTALOHOC epyaaiag Tiou amelkovifovtat dev TiepIlapBavovTal 0To avTKeipevo e apasdoonc.

‘Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en aleman.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estén incluidos en el volumen de suministro.

Tehniliste muudatuste, vigade ja triikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik néidatud tarvikud ja toovahendid ei kuulu tarnekomplekti.
Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epéselvissa tapauksissa katso alkuperdinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tyovélineet eivat sisélly toimitukseen.

@Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

Podloino tehnickim promjenama, pogreskama i tiskarskim pogreskama. U slu€aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.
Med fyrirvara um teeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfaeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.
Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

@Gahml techniniai pakeitimai, spausdinimo klaidos ir klaidos. Kilus abejonéms, skaitykite originaly teksta vokieciy kalba. Visi pateikti priedai ir
kiti darbo jrankiai j tiekiama daikta nejtraukti.

@Ir iespéjamas tehniskas izmainas, drukasanas un citas kliidas. Saubu gadijuma skatiet originalo tekstu vacu valoda. Visi paraditie
piederumi un citi darba instrumenti neietilpst ierices komplekta.

@I‘IpenmeT Ha TEXHUYKI NPOMEHN, MPELLKM W NOrPeLLHO NeyaTerse Bo cnyyaj Ha COMHEX, Tpeba Aa ce KOHCYATUPa OPUTMHANIHUAOT repMaHCKiN
TeKcT. CuTe NpUKaxaHu AOAATOLM M anaTki He Ce BKNYYEHN BO ONCEroT Ha Ucnopaka.

®Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

Em caso de duvida, consultar o texto original em alem&o. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados nao estdo
incluidos no &mbito da entrega.

Sub rezerva modificérilor tehnice, a erorilor i a greselilor de tipar. in caz de indoiald, va rugam si consultati textul original in limba germana.
Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.
Mozne so tehnicne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo. Vsi prikazani dodatki in
delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.
S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na povodny nemecky text. VSetko zobrazené
prislusenstvo a pracovné pomdcky nie st sucastou dodavky.

Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman.
Té gjithé aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.

ﬂOJJ,J'IO)KHO TEXHUYKUM M3MeHaMa, rpeLlkama 1 LWTamMnapcKuM rpelukama.y cnyyajy cymre, Tpe6a KOHCYNIToBaTh OpUriiHAIHN HEMauKu
TekcT. CaB npukasaHu Npueop 1 anati HUCY YKIbYYeHU y 06UM UCTIOPYKe.
Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten. Alla tilloehr och
arbetsutrustning som visas ingdr inte i leveransen.

@Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlig baskilara tabidir. Siiphe durumunda liitfen orijinal Almanca metne bakin. Gsterilen tiim aksesuarlar
ve calisma ekipmanlar teslimat kapsamina dahil degildir.

@Mo»mmsi TEXHIYHi 3MiHW, NOMUNKW Ta APYKapCbKi NOMUNKW. Y pasi BUHMKHEHHS CYMHIBIB, 6yAb Nacka, 3BEPHITLCA A0 OPUTiHANBLHOTO TEKCTY
HiMELbKOK MOBOH. YCi 306paeHi akcecyapu Ta po6oye 061aaHaHHS He BXOAATb 10 KOMMJIEKTY NOCTaBKMY.
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